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ABBREVIAZIONIESIGLE

TABELLADELLEABBREVIAZIONI,SIGLE
ETERMININONDIUSOCOMUNE
UTILIZZATINELMANUALE

All. = Allegato

Dis. = Disegno

Es. = Esempio

Fig. = Figuraricambi

Max. = Massimo

Min. = Minimo/a

Mod. = Modellodellamacchina

N. = Numero

N/A = Nonsiapplica(NotApplicable)

OFF = Macchinaferma

ON = Macchinainmoto

OPP = PolipropileneOrientato

PLC. = ProgrammableLogicControl
  (Apparecchiaturadicontrolloa
  logicaprogrammabile)

PP = Polipropilene

PTFE = Politetrafluoroetilene

PVC = Polivinilcloruro

Ric. = Richiami

SIAT.SpA = SocietàInternazionaleApplicazioni

  Tecniche(SocietàperAzioni)

Tav. = Tavolaillustrata

w = Larghezza

h = Altezza

l = Lunghezza

ABBREVIATIONSANDACRONYMS

LISTOFABBREVIATIONS,ACRONYMSAND
UNUSUALTERMSTOBEFOUNDINTHISMANUAL

Dwg. = drawing

Encl. = enclosure

Ex. = example

Fig. = figureshowingspareparts

Max. = maximum

Min. = minimum

Mod. = machinemodel

N. = number

N/A = notapplicable

OFF = machinestopped

ON = machinerunning

OPP = orientedpolypropyleneadhesivetape

Pict. = picture

PLC. = ProgrammableLogicControl

PP = polypropylene

PTFE = Polytetrafluorethylene

PVC = Polyvinylchloride

Ref. = referencemark

SIATSPA = SocietàInternazionaleApplicazioni 

 Tecniche(Società perAzioni)

Tav. = picture

w =width

h =height

l =length
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ABKÜRZUNGENUNDZEICHEN

ZUSAMMENFASSUNGDERIMHANDBUCHVERWENDETEN
ABKÜRZUNGEN,ZEICHENUNDUNÜBLICHENAUSDRÜCKEN

An. = Anlage

Zeichn. = Zeichnung

Bsp. = Beispiel

Expl.Zeichn. = Explosionszeichnung(Ersatzteile)

Max. = MaximuMin.

Min. = MinimuMod. 

Mod. = ModellderMaschine

Nr. = Nummer

N/A = Nichtanwendbar(notapplicable)

OFF = “AUS”(MaschineaußerBetrieb)

ON = “EIN”(MaschineinBetrieb)

OPP = Polypropylenorientiert

PLC = ProgrammableLogicController

  (freiprogrammierbareLogiksteuerung)

PP = Polypropylen

PTFE = Polytetrafluoräthylen

PVC = Polyvinylchlorid

Verw. = Verweise

SIATS.p.A. = InternationaleGesellschaftf.  

technischeAnwendungen

 (Aktiengesellschaft)

Abb. = Abbildung

w = Breite

h = Höhe

l = Länge

ABREVIATIONSETSIGLES

ABREVIATIONS,SIGLESETTERMESPEUUSUELS

Ann. = Annexe

Dis. = Disegno

Ex. = Exemple

Fig. = Figureillustrantlespiècesdétachées

Max. = Maximum

Min. = Minimum

Mod. = Modèledemachine

N. = Numéro

N/A = Nonapplicable(NotApplicable)

OFF = Machinearrêtée

ON = Machineenmarche

OPP = Polypropylèneorienté

PLC = ProgrammableLogicControl

  (Commandesàlogique 

programmable)

PP = Polypropylène

PTFE = Polytétrafluoro-éthylène

PVC = Polyvinylchlorure

Ric. = Rappels

SIATSpA = SocietàInternationaleApplicazioni

  Tecniche(Sociétéparactions)

Tav. = Tabledesmatières

larg. = largeur

h = hauteur

long. = longueur
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ABREVIACIONESYSIGLAS

TABLASDELASABREVIACIONESSIGLASY
TÉRMINOSDEUSONOCOMÚNUTILIZADOSENELMANUAL

An.= Anexo

Dib. = Dibujo

Ej. = Ejemplo

Fig. = Figuraderecambio

Máx. = Máximo

Mín. = Mínimo

Mod. = Modelodelamáquina

N. = Número

N/A = Noseaplica(NotApplicable)

Off = Máquinaparada

On = Máquinaenmovimiento

Opp. = Polipropilenoorientado

PLC = ProgrammableLogicControl

  (Equipamientodecontrol

  lógicoprogramable)

PP = Polipropileno

PTFE = Politetrafluoroetileno

PVC = Polivinilcloruro

Ref. = Referencia

SIATS.A.= SociedadInternacionalde Aplicaciones

Técnicas(SociedadAnónima)

Lám. = Lámina

w. = anchura

h. = altura

l. = longitud
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 1.1 MANUFACTURINGSPECIFICATIONS
TheautomaticcasesealingmachineMod.SM11-SPhasbeendesignedandmanufacturedcomplingwiththelegal
requirementsinforceatthedateofitsmanufacture.
THEREFERENCEDOCUMENTSARE:
Directive98/37/CEEonthestandardisationofmemberStateslegislationonmachines
Directive89/336/EEConthestandardisationofmemberStateslegislationonelectromagneticcompatibility.
Directive73/23/EEConthestandardisationofmemberStateslegislationonelectricalmaterialstobeusedwithincertain
voltagelimits.
UNIEN292-1Safetyofmachinery.Basicconceptsgeneralprinciplesfordesign.Basicterminologymmethodology.
UNIEN292-2Safetyofmachinery.Basicconceptsgeneralprinciplesfordesign.Technicalpriciplesandspecifications

 1.1 FABRIKATIONSNORMEN
DieautomatischeKartonverschliessmaschineMod.S2-Swurdeentwickeltundgebaut,undentsprichtdenzumZeitpunkt
derHerstellunggeltendengesetzlichenVorschriften.
BEZUGSDOKUMENTE:
Richtlinie98/37/EWGRichtliniezurAngleichungderRechtsvorschriftenderMitgliedstaatenüberdieMaschine.
Richtlinie89/336/EWGRichtliniezurAngleichungderRechtsvorschriftenderMitgliedstaatenüberdieelektromagnetische
Verträglichkeit.
Richtlinie73/23/EWGRichtliniezurAngleichungderRechtsvorschriftenderMitgliedstaatenbetreffendelektrische
BetriebsmittelzurVerwendunginnerhalbbestimmterSpannungsgrenzen.
UNIEN292-1SicherheitderMaschine-Basiskonzepte,allgemeinePlanungsprinzipien-Terminologie,Grundmethoden.
UNIEN292-2SicherheitderMaschine-Basiskonzepte,allgemeinePlanungsprinzipien-technischeSpezifikationenund
Prinzipien.

 1.1 NORMESDECONSTRUCTION
LabanderoleuseautomatiquemobileSM11-Saétéprojetéeetconstruitepourrépondreauxcaractéristiquesrequisespar
laloiaumomentdesaconstruction.
LESDOCUMENTSDEREFERENCESONTLESSUIVANTS:
DirectiveCEE98/37concernantlerapprochementdeslégislationsdesEtatsmembresrelativesauxmachines.
Directive89/336/CEEconcernantlerapprochementdeslégislationsdesEtatsmembresrelativesàlacompatibilité
électromagnétique.
Directive73/23/CEEconcernantlerapprochementdeslégislationsdesEtatsMembresrelativesaumatérielélectrique
destinéàêtreutilisédanscertaineslimitesdetension. UNIEN292-1Sécuritédesmachines-Conceptsfondamentaux,
principesgénérauxd’ingénierie-Terminologie,méthodologiedebase
UNIEN292-2Sécuritédesmachines-Conceptsfondamentaux,principesgénérauxd’ingénierie-Spécificationset
principestechniques

 1.1 NORMASDECONSTRUCCIÓN
LaenfardadorasemiautomáticamóvilS2-Shasidoproyectadayconstruidarespondiendoalosrequisitosexigidosporla
legislaciónvigenteenlafechadeconstrucción.
LOSDOCUMENTOSDEREFERENCIASON:
Directiva98/37/CEEDirectivaqueconciernealacercamientodelaslegislacionesdelosEstadosmiembrosrelativasalas
máquinas.
Directiva89/336/CEEDirectivaqueconciernealacercamientodelaslegislacionesdelosEstadosmiembrosrelativasala
compatibilidadelectromagnética.
Directiva73/23/CEEDirectivaqueconciernealacercamientodelaslegislacionesdelosEstadosmiembrosrelativasal
materialeléctricodestinadoaserutilizadoenciertoslímitesdetensión.
UNIEN292-1SeguridaddelamaquinariaConceptosfundamentales,principiosgeneralesdeunproyecto-Terminología,
metodologíadebase.
UNIEN292-2Seguridaddelamaquinaria-Conceptosfundamentales,principiosgeneralesdeunproyecto
Especificacionesyprincipiostécnicos.

 1.1  NORMECOSTRUTTIVE
LaNastratriceautomaticaMod.SM11-SPèstataprogettataecostruitarispondendoairequisitirichiestidallalegislazione
alladatadicostruzione.
IDOCUMENTIDIRIFERIMENTOSONO:
Direttiva98/37/CEEDirettivaconcernenteilriavvicinamentodellelegislazionidegliStatimembrirelativeallemacchine.
Direttiva89/336/CEEDirettivaconcernenteilriavvicinamentodellelegislazionidegliStatimembrirelativealla
compatibilitàelettromagnetica.
Direttiva73/23/CEEconcernenteilravvicinamentodellelegislazionidegliStatimembrirelativealmaterialeelettrico
destinatoadessereadoperatoentrotalunilimitiditensione.
UNIEN292-1Sicurezzadelmacchinario-Concettifondamentali,principigeneralidiprogettazione-Terminologia,
metodologiadibase.
UNIEN292-2Sicurezzadelmacchinario-Concettifondamentali,principigeneralidiprogettazione-Specificheeprincipi
tecnici.
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 1.1 MANUFACTURINGSPECIFICATIONS
UNIEN294Safetyofmachinery.Safetydistancestopreventdangerzonesbeingreachedbytheupperlimbs.
UNIEN349Safetyofmachinery.Minimumgapstoavoidcrushingofpartsofthehumanbody.
UNIEN418Safetyofmachinery.Emergencystopequipment,functionalaspects.Principlesfordesign.
UNIEN457Safetyofmachinery.Auditorydangersignals.Generalrequirements,designandtesting.
UNIEN954Safetyofmachinery.Safety-relatedpartsofcontrolsystems-Generalprinciplesfordesign.
UNIEN1050Safetyofmachinery.Principlesorriskassessment.
CEIEN60204-1Safetyofmachinery.Electricalequipmentofmachines.Part1:Generalrequirement.

 1.1 FABRIKATIONSNORMEN
UNIEN294SicherheitderMaschine.Sicherheitsabstände,umzuvermeidendassdieoberenGliedmaßenin
Gefahrenzonengelangen.
UNIEN349SicherheitderMaschine.Mindestabstände,umzuvermeiden,dassKörperteilegequetschtwerden.
UNIEN418SicherheitderMaschine.Notstoppausrüstung,AspektederFunktion.Planungsprinzipien.
UNIEN457SicherheitderMaschine-AkustischeGefahrensignale-allgemeineAnforderungen,PlanungundTests.
UNIEN954SicherheitderMaschine-TeilederSteuersysteme,diemitderSicherheitverbundensind-Allgemeine
Planungsprinzipien.
UNIEN1050SicherheitderMaschine-PrinzipienfürdieRisikoabschätzung.
CEIEN60204-1SicherheitderMaschine-ElektrischeMaschinenausrüstungen-Teil1:AllgemeineRegeln.

 1.1 NORMESDECONSTRUCTION
UNIEN294Sécuritédesmachines.Distancesdesécuritépourempêcherauxmembressupérieursdes’approcherde
zonesdangereuses.
UNIEN349Sécuritédesmachines.Espacesminimumspouréviterl’écrasementdepartiesducorps.
UNIEN418Sécuritédesmachines.Dispositifsd’arrêtd’urgence,aspectsfonctionnels.Principesd’ingénierie.
UNIEN457Sécuritédesmachines.Signauxacoustiquesdedanger-Caractéristiquesgénérales,ingénierieetessais.
UNIEN954Sécuritédesmachines.Partiesdessystèmesdecommandeliéesàlasécurité-Principesgénérauxd’ingénierie.
UNIEN1050Sécuritédesmachines.Principesd’évaluationdurisque.
CEIEN60204-1Sécuritédesmachines.Equipementsélectriquesdemachines-Partie1:Règlesgénérales.

 1.1 NORMASDECONSTRUCCIÓN
UNIEN294Seguridaddelamaquinaria.Distanciadeseguridadparaimpediralaccesoazonaspeligrosasparalos
miembrossuperiores.
UNIEN349Seguridaddelamaquinaria.Espaciosmínimosparaevitarelaplastamientodeunapartedelcuerpo.
UNIEN418Seguridaddelamaquinaria.Dispositivosdeparadadeemergencia,aspectosfuncionales.Principiosde
proyectación.
UNIEN457Seguridaddelamaquinaria-Señalesacústicasdepeligro-Requisitosgenerales,proyectosypruebas.
UNIEN954Seguridaddelamaquinaria-Partesdelossistemasdemandorelacionadosconlaseguridad-Principios
generalesdeunproyecto.
UNIEN1050Seguridaddelamaquinaria-Principiosdevaloracióndelriesgo.
CEIEN60240-1Seguridaddelamaquinaria-Equipacióneléctricademáquinas-Parte1:Reglasgenerales.

 1.1  NORMECOSTRUTTIVE
UNIEN294Sicurezzadelmacchinario.Distanzedisicurezzaperimpedireilraggiugimentodizonepericolosecongliarti
superiori.
UNIEN349Sicurezzadelmacchinario.Spaziminimiperevitareloschiacciamentodipartidelcorpo.
UNIEN418Sicurezzadelmacchinario.Dispositividiarrestod’emergenza,aspettifunzionali.Principidiprogettazione.
UNIEN457Sicurezzadelmacchinario-Segnaliacusticidipericolo-Requisitigenerali,progettazioneeprove.
UNIEN954Sicurezzadelmacchinario-Partideisistemidicomandolegateallasicurezza-Principigeneraliperla
progettazione.
UNIEN1050Sicurezzadelmacchinario-Principiperlavalutazionedelrischio.
CEIEN60204-1Sicurezzadelmacchinario-Equipaggiamentielettricidimacchine-Parte1:Regolegenerali.
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 1.2 HOWTOREADANDUSETHEINSTRUCTIONMANUAL
1.2.1 IMPORTANCEOFTHEMANUAL
Themanualisanimportantpartofthemachine;allinformationcontainedhereinisintendedtoenabletheequipment
tobemaintainedinperfectconditionandoperatedsafely.Ensurethatthemanualisavailabletoalloperatorsofthis
equipmentandiskeptuptodatewithallsubsequentamendments.Shouldtheequipmentbesoldordisposedof,please
ensurethatthemanualispassedon.Electricalandpneumaticdiagramsareincludedinthemanual.Equipmentusing
PLCcontrolsand/orelectroniccomponentswillincluderelevantschematicsorprogrammesintheenclosure,andin
additiontherelevantdocumentationwillbedeliveredseparately.
1.2.2 MANUALMAINTENANCE
Keepthemanualinadryplace.Donotremove,tearorrewritepartsofthemanualforanyreason.
Usethemanualwithoutdamagingit.
Incasethemanualhasbeenlostordamaged,askyouraftersaleserviceforanewcopy,quotingthecodenumberofthe
document.

 1.2 COMELEGGEREEUTILIZZAREILMANUALEISTRUZIONI
1.2.1 IMPORTANZADELMANUALE
Ilmanualeèparteintegrantedellamacchina,leinformazioniinessocontenuteviaiuterannoamantenerelavostra
macchinainperfettecondizioniedalavorareinpienasicurezza.Custodireilmanualepertuttaladuratadelprodotto
Assicurarsichequalsiasiemendamentopervenutosiaincorporatoneltesto.Passareilmanualeaqualsiasiutenteo
successivoproprietariodellamacchina.
Glischemielettriciepneumaticisononormalmenteallegatialmanuale.PerlemacchinepiùcomplessedotatediPLCo
dielettronicadedicata,glischemipossonoessereattaccatialquadrocomandioconsegnatiaparte.
1.2.2 CONSERVAZIONEDELMANUALE
Conservareilmanualeinluogoprotettodaumiditàecalore.
Nonasportare,strappareoriscrivereperalcunmotivopartidelmanuale.Usareilmanualesenzadanneggiarlo.
Incasodiperditaodanneggiamento,richiedereunacopiaalproprioservizioassistenza/ricambicitandoilcodice
documento.

 1.2 INTERPRETATIONUNDGEBRAUCHDERBEDIENUNGSANLEITUNG
1.2.1 BEDEUTUNGDERBEDIENUNGSANLEITUNG
DiesesHandbuchisteinfesterBestandteilderMaschine;allehierenthaltenenInformationengewährleisteneinensicheren
BetriebundeineperfekteInstandhaltungderAnlage.DasHandbuchmußfürdiegesamteLebensdauerdesProdukts
aufbewahrtwerden.Sicherstellen,daßalleÄnderungenindenTexteingefügtwerden.DasHandbuchmußjedem
BenutzerodernachfolgendemBesitzerzurVerfügunggestelltwerden.ElektrischeundpneumatischeSchaltplänesind
normalerweiseinderBedienungsanleitungenthalten.BeikomplexerenMaschinenmitPLC-Steuerungund/oder
elektronischenKomponentenkönnendieSchaltbilderandenSteuerkonsolenangebrachtseinoderseparatgeliefert
werden.
1.2.2 AUFBEWAHRUNGDESHANDBUCHES DieBedienungsanleitunganeinemfeuchtigkeits-undhitzegeschützten
Ortaufbewahren.EsdürfenaufkeinenFallTeiledesHandbuchesentfernt,zerrissenoderabgeändertwerden.Das
Handbuchsolltesobenutztwerden,daßesnichtbeschädigtwird.ImFallevonVerlustoderBeschädigung,kannvom
zuständigenTechnischenKundendiensteineErsatzkopiemitHinweisaufdieDokumentennummerangefordertwerden.

 1.2COMMENTLIREETUTILISERLEPRESENTMANUELD’INSTRUCTIONS
1.2.1 IMPORTANCEDUMANUEL
Lemanuelfaitpartieintégrantedelamachine.Lesinstructionsqu‘ilcontientvousaiderontàmaintenirvotremachineen
parfaitétatdemarcheetàtravaillerentoutesécurité.Conserverdonccemanuelpourtouteladuréedeviedela
machine.
S‘assurerquetoutemodificationtransmiseparleconstructeurestrégulièrementincorporéedansletexte.Transmettrele
manuelàtoutnouvelutilisateuret,lecaséchéant,aunouveaupropriétairedelamachine.Lesschémasélectriques
etpneumatiquessontnormalementannexésaumanuel.Pourlesmachineslespluscomplexes,dotéesdecommandes
àlogiqueprogrammableoudecomposantsélectroniques,lesschémaspeuventfigurersurletableaudecommandesou
êtrefournisséparément.
1.2.2 CONSERVATIONDUMANUEL Conserverlemanuelàl‘abridel‘humiditéetdelachaleur.Nepasensupprimer,
arracherouréécrirecertainesparties,pourquelquemotifquecesoit.Prendresoindenepasl’abîmerenleconsultant.
Encasdeperteoud‘endommagementdumanuel,demanderunnouvelexemplaireauserviceaprès-vente,en
spécifiantlenumérodecodedudocument.

 1.2 CÓMOLEERYUTILIZARELMANUALDEINSTRUCCIONES
1.2.1 IMPORTANCIADELMANUAL
Elmanualesunaparteintegrantedelamáquina.Lasinformacionescontenidasenéllesayudaránamantenersu
máquinaenperfectascondicionesyatrabajarconplenaseguridad.
Conserveelmanualdurantetodalavidadelproducto.
Asegúresedequecualquierenmiendarealizadahayasidoincorporadaeneltexto.
Paseelmanualacualquierusuarioopropietariosucesivodelamáquina.Losdiagramasdeconexiónyneumáticosse
hallannormalmenteenlosanexosdelmanual.
Paralasmáquinasmáscomplejas,dotadasdePLC,odeunaelectrónicasofisticada,losdiagramassepuedenencontrar
adheridosalcuadrodemandososepuedenentregaraparte.
1.2.2 CONSERVACIÓNDELMANUAL Conservarelmanualenunlugarprotegidodelahumedadydelcalor.
Noarrancaroreescribirporningúnmotivopartesdelmanual.Usarelmanualsindañarlo.
Encasodepérdidaodaño,soliciteunacopiaalpropioserviciodeasistencia/recambios,citandoelcódigodel
documento.
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 1.2 HOWTOREADANDUSETHEINSTRUCTIONMANUAL
1.2.3 CONSULTINGTHEMANUAL
Themanualiscomposedof:
-pageswhichidentifythedocumentandthemachinepag.1÷3
-indexofthesubjects:pag.4
-instructionsandnotesonthemachine:sections2÷14
-enclosures,drawingsanddiagrams:sections15÷16
-spareparts:lastsection.
Allthepagesandthediagramsarenumbered.Thesparepartslistsareidentifiedbythefigureidentificationnumber.All
thenotesonsafetymeasuresorpossibledangersareidentifiedbythesymbol:

Alltheimportantwarningnotesrelatedtotheoperationofthemachineareidentifiedbythesymbol:☞
Thepartstypedinboldrefertotechnicaldataortechnicalnotesonaspecificsubject.

 1.2 COMELEGGEREEUTILIZZAREILMANUALEISTRUZIONI
1.2.3 CONSULTAZIONEDELMANUALE
Ilmanualeècompostoda:
-paginediidentificazionedeldocumentoedellamacchina:pag.1÷3;
-indiceanaliticoperargomenti:pag.4;
-istruzionienotesullamacchina:capitoli2÷14;
-allegati,disegnieschemi:capitoli15÷16;
-ricambi:infondoalmanuale.
Tuttelepagineeletabellesononumerateeletavolericambisonoidentificateconilnumerodellafigura.
Tuttelenotesullasicurezzaesupossibilipericolisonoidentificatedalsimbolo:

Tuttelenotediavvertimentoimportantiperilfunzionamentodellamacchinasonoidentificatidalsimbolo:☞
Lepartievidenziateingrassettocontengonoparticolaririferimentiacaratteristicheonotetecnichespecificheper
l’argomentoinquestione.

 1.2 INTERPRETATIONUNDGEBRAUCHDERBEDIENUNGSANLEITUNG
1.2.3 KONSULTATIONDESHANDBUCHES
DieBedienungsanleitungbestehtausfolgendenTeilen:
-SeitenzurIdentifikationdesDokumentsundderMaschine:Seite1÷3
-StichwortverzeichnisnachArgumentenSeite4
-AnleitungenundAnmerkungenzurMaschine:Kapitel2÷14
-Anlagen,ZeichnungenundSchaltpläne:Kapitel15÷16
-Ersatzteile:amEndedesHandbuchesAlleSeitenundTabellensindnumeriert;dieExplosionszeichnungenderErsatzteile
sindmitderNummerderAbbildunggekennzeichnet.
AlleInformationenzurSicherheitundübermöglicheGefahrensindmitdemSymbolgekennzeichnet.

WichtigeHinweisezuMaschinenfunktionenundBetriebsindmitdemSymbol☞gekennzeichnet.
FettgedruckteTextstellenwerdenfürtechnischeSpezifikationenoderFunktionenimentsprechendenKapitelverwendet.

 1.2COMMENTLIREETUTILISERLEPRESENTMANUELD’INSTRUCTIONS
1.2.3 CONSULTATIONDUMANUEL
Lemanuelcomprend:
-uneprésentationdudocumentetdelamachine:p.1÷3;
-unindexanalytiqueparthème:p.4;
-desinstructionsetdesindicationssurlamachine:chap.2÷14;
-desannexes:croquisetschémas:chap.15÷16;
-l’indicationdespiècesderechange,àlafindumanuel.
Touteslespagesettouslestableauxsontnumérotésetlesdifférentespiècessontidentifiéesparlenumérodelafigure
quilesreprésente.Touteslesconsignesdesécuritéetlesindicationsdedangerspossiblessontsignalésparle
pictogramme:

Lesavertissementsimportantspourlefonctionnementdelamachinesontprécédésdusigne:�☞
Lespartiesencaractèresgrassignalentlesprincipauxpointsoucaractéristiquestechniquesabordés.

 1.2 CÓMOLEERYUTILIZARELMANUALDEINSTRUCCIONES
1.2.3 CONSULTADELMANUAL
Elmanualestácompuestode:
-Páginasdeidentificacióndeldocumentoydelamáquina:pág.1÷3
-Indiceanalíticoporargumentos:pág.4
-Instruccionesynotassobrelamáquina:cap.2÷14
-Anexos,dibujosydiagramas:cap.15÷16
-Recambios;alfinaldelmanual.
Todaslaspáginasylasláminasestánnumeradas,ylastablasderecambioestánidentificadasmedianteelnúmero
delafigura.Todaslasindicacionessobrelaseguridadysusposiblesriesgosestánidentificadasporelsímbolo:
Todaslasindicacionesonotasdeadvertenciaimportantesparaelfuncionamientodelamáquinaestánidentificadas
porelsímbolo:☞ Laspartesevidenciadasennegritacontienenreferenciasparticularesacaracterísticastécnicas
específicasparaelargumentoencuestión.
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 1.2 HOWTOREADANDUSETHEINSTRUCTIONMANUAL
1.2.4 HOWTOUPDATETHEMANUALINCASEOFMODIFICATIONSTOTHEMACHINE
Modificationstothemachinearesubjecttomanufacturer’sinternalprocedures.
Theuserreceivesacompleteandup-to-datecopyofthemanualtogetherwiththemachine.
Afterwardstheusermayreceivepagesorpartsofthemanualwhichcontainamendmentsorimprovementsmadeafter
itsfirstpublication.
Theusermustusethemtointegratethismanual.

 1.2 COMELEGGEREEUTILIZZAREILMANUALEISTRUZIONI
1.2.4 METODOLOGIADIAGGIORNAMENTODELMANUALEINCASODIMODIFICHEALLAMACCHINA
Lemodificheallamacchinasonoregolatedaopportunaprocedurainternadelcostruttore.
L’utilizzatorericeveilmanualecompletoeaggiornatoinsiemeallamacchinaepuòriceverepagineopartidelmanuale
contenentiemendamentisuccessiviallaprimapubblicazione,chedovrannoessereintegratenelmanualeacura
dell’utilizzatore.

 1.2 INTERPRETATIONUNDGEBRAUCHDERBEDIENUNGSANLEITUNG
1.2.4 AKTUALISIERUNGDERBEDIENUNGSANLEITUNGIMFALLEVONÄNDERUNGENANDERMASCHINE
JedeÄnderunganderMaschineunterliegtderinternen,technischenVerfahrensordnungdesHerstellers.
DerKäufererhältmitderMaschinedieneuesteAusgabederBedienungsanleitung.
SpäterkönnenzusätzlicheSeitenoderKapitelüberÄnderungennachgeliefertwerden.DieseZusatzblättersindvom
KäuferderBedienungsanleitungbeizuheften.

 1.2COMMENTLIREETUTILISERLEPRESENTMANUELD’INSTRUCTIONS
1.2.4 MISEAJOURDUMANUELENCASDEMODIFICATIONSAPPORTEESALAMACHINE
Desmodificationsdelamachinesontsusceptiblesd’êtreintroduitesparleconstructeur,suivantuneprocédureinterne
propre.Aumomentoùilreçoitlamachine,l’utilisateursevoitremettrelemanuelcompletetmisàjour.Parlasuite,ilpourra
recevoirdespagesoudespartiesdemanuelcontenantdesmodificationsoudesaméliorationsapportéesaprèssa
publication.Celles-cidevrontêtreintégréesdanslemanuel.

 1.2 CÓMOLEERYUTILIZARELMANUALDEINSTRUCCIONES
1.2.4 METODOLOGÍADEACTUALIZACIÓNDELMANUALENCASODEMODIFICACIONESENLAMAQUINA
Lasmodificacionesenlamáquinaestánreguladasporunespecíficoprocedimientointernodelconstructor.
Elusuariorecibeelmanualcompletoypuestoaldíajuntoalamáquina,ypuederecibirpáginasopartedelmanual
quecontengacorreccionessucesivasalaprimerapublicación,quedeberánserintegradasenelmanualbajola
responsabilidaddelusuario.
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2.1 MACHINENAMEPLATEANDNAMEOFTHEMANUFACTURER(1)
2.2 FORAFTER-SALESERVICEANDSPAREPARTSPLEASEAPPLYTO:
 SiatS.p.a.
 ViaPuecher,22
 22078Turate(CO)-ITALY
 Tel.02-964951
 Tel.02-9689727
 Telex331480

2.1 ANGABENZUHERSTELLERUNDMASCHINE
2.2 ANGABEN ÜBER TECHNISCHE SERVICESTELLEN UND

ERSATZTEILEBESCHAFFUNG
 ViaPuecher,22
 22078Turate(CO)-ITALY
 Tel.02-964951
 Tel.02-9689727
 Telex331480

2.1 NUMERODESERIEDELAMACHINEETNOMDUCONSTRUCTEUR
2.2 POURL’ASSISTANCETECHNIQUEETLESPIECESDE

RECHANGE,S’ADRESSERA:
 ViaPuecher,22
 22078Turate(CO)-ITALY
 Tel.02-964951
 Tel.02-9689727
 Telex331480

2.1 DATOS DE IDENTIFICACIÓN DEL CONSTRUCTOR Y DE LA
MÁQUINA

2.2 PARALAASISTENCIATÉCNICAYLOSRECAMBIOS,DIRÍJASEA:
 ViaPuecher,22
 22078Turate(CO)-ITALY
 Tel.02-964951
 Tel.02-9689727
 Telex331480


2.1 DATI DI IDENTIFICAZIONE DEL COSTRUTTORE E DELLA

MACCHINA(1)
2.2 PERASSISTENZATECNICAERICAMBIRIVOLGERSIA:
 SiatS.p.a.
 ViaPuecher,22
 22078Turate(CO)-ITALY
 Tel.02-964951
 Tel.02-9689727
 Telex331480

S
IA

T
s.

p.
a.

V
ia

G
.P

ue
ch

er
N

°2
2

Tu
ra

te
(

C
O

)
IT

A
LY

M
od

el

Pa
rt

 N
um

be
r

Ty
pe

Se
ria

l N
um

be
r

A
m

pe
re

W
at

t
Ye

ar

Vo
lt

H
er

tz
Ph

as
e



16

Rev. 1 WR100SMD00003K

2.3 WARRANTY
Withinthelimitsofwhatissetforthbelow,SelleragreestorepairorreplacewithoutcosttoBuyeranydefectivegoods
whensuchdefectoccurswithinaperiodofsix(6)monthsfromthedateinwhichSeller’sgoodshavebeenputintouse,
butinnoeventbeyondeight(8)monthsfromthedateofshipment.
Expresslyexcludedfromthiswarrantyarethosepartssubjecttonormalwearandtear(bywayofillustration,butnot
limitation,suchpartsasbelts,rubberrollers,gaskets,brushes,etc.)andelectricalparts.
BuyermustimmediatelynotifySellerofanydefect,specifyingtheserialnumberofthemachine.
BuyershallsendtoSellerthedefectiveitemforrepairorreplacement.Sellerwillperformtherepairsorprovidea
replacementwithinareasonableperiodoftime.Uponeffectingsuchrepairorreplacement,Sellershallhavefulfilledits
warrantyobligations.Intheeventtherepairsorreplacementmustbeeffectedattheplacewherethemachineis
installed,allexpensesforlabor,travelandlodgingofSeller’spersonnelshallbesustainedbytheBuyer.Buyerwillbe
invoicedinconformitywithSeller’sstandardchargesfortheservicesrendered.

2.3 GARANTIE
ImRahmenderfolgendenHinweiseverpflichtetsichderLieferantzurBeseitigungsämtlicherimVerlaufder
Gewährleistungsfristvonsechs(6)MonatenabDatumderInbetriebnahmegegebenenfallsauftretenden
Konstruktionsmängel,diesjedochnichtübereinenZeitraumvonacht(8)MonatennachVersanddatumhinaus.
VonderGewährleistungausdrücklichausgenommensindTeile,dienormalerAbnutzungunterliegen(Keilriemen,
Gummirollen,Dichtungen,Bürstenusw.),sowiedieelektrischeAusrüstung.
UmdieGarantieleistungeninAnspruchnehmenzukönnen,mußderKundedenLieferantenunverzüglichüberjeden
aufgetretenenMangelmitAngabederMaschinenSeriennummerinformieren.DerKundemußdemHerstellerunverzüglich
dendefektenTeilfürdieReparaturoderdenAustauschzukommenlassen.DerLieferantmußdie
ReparaturineinerangemessenenZeitspannedurchführen.
MitdieserReparaturoderdemErsatzdesdefektenTeilserfülltderLieferantinvollemMaßeseineGewährleistungspflicht.
FallsdieInstandsetzungoderderAustauschamAufstellungsortderMaschineerfolgenmuß,gehendieKostenfürdie
ArbeitskräftesowiedieReise-undUnterkunftskostenfürdenTechnikeroderMonteurvollkommenzuLastendesAuftraggebers.

 2.3 GARANTIE
Lefournisseurs’engage,dansleslimitesindiquéesci-dessous,àassurerlaréparationdetoutdéfautdeconstruction
susceptibled’apparaîtreaucoursdessix(6)moisquisuiventlamiseenservicedelamachineet,quoiqu’ilensoit,dans
unepérioden’excédantpashuit(8)moisàcompterdesadated’expédition.
Sontexpressémentexcluesdecettegarantielespiècessoumisesàuneusurenormale(commelescourroies,lesgalets
rouleauxencaoutchouc,lesgarnitures,lesbrossesetc.)ainsiquelespiècesélectriques.
Pourbénéficierdecettegarantie,leclientdoitimmédiatementsignaleraufournisseurlesdéfautsobservésenprécisantle
numérodesériedelamachineetfaireparveniraufournisseurlapiècedéfectueusepourenpermettrelaréparationoula
substitution.Lefournisseurprocèderaàlaréparationousubstitutiondespiècesdansundélairaisonnable.Cefaisantilse
serapleinementacquittédesobligationsquiluiéchoientdeparlaprésentegarantie.Silaréparationouleremplacement
doiventêtreeffectuéssurlelieud’installationdelamachine,lesfraisdemain-d’oeuvre,dedéplacementetdeséjourdes
techniciensoudesmonteursserontentièrementàlachargedel’acquéreur.

2.3GARANTÍA
Enloslímitesdecuantoseindicaacontinuación,elproveedorsecomprometeareparartodosloseventualesdefectos
deconstrucciónquesemanifiestenduranlosseismesesdegarantíaapartirdelapuestaenserviciodelamáquina,pero,
decualquiermanera,nomástardedeochomesesdespuésdelafechadeexpedición.
Estánexpresamenteexcluidasaquellaspiezasparalasqueestáprevistounconsumonormal,comocorreas,rodillode
goma,guarniciones,escobillas,etc.,ademásdelaparteeléctrica.
Paradisfrutardelagarantía,elclientedebenotificarinmediatamentealproveedorlosdefectosquesemanifiesten,
indicandoelnúmerodematrículadelamáquina.Elclientetienequeenviaralproveedorlapiezadefectuosaparasu
reproducciónysustitución.Elproveedorllevaráacabolareparaciónenunperíododetiemporazonable.Conesta
reparaciónosustitución,elproveedorcumpleplenamenteconlaspropiasobligacionesquederivandelagarantía.Enel
casodequelasreparacionesosustitucionesdebanllevarseacaboenellugarenelquelamáquinasehallainstalada,
elviajeylaestanciadelostécnicosomontadorescorreráncompletamenteacargodelcliente.

2.3 GARANZIA
Neilimitidiquantosottoespressoilfornitoresiimpegnaaripararetuttiglieventualidifettidicostruzionechesimanifestino
duranteisei(6)mesidigaranziadecorrentidallamessainserviziodellamacchina,macomunquenonoltreotto(8)mesi
dalladatadispedizione.
Sonoespressamenteesclusiqueipezziperiqualièprevistounnormaleconsumo(comecinghie,rulliingomma,
guarnizioni,spazzole,etc.)nonchélepartielettriche.
Pergoderedellagaranziailclientedeveimmediatamentenotificarealfornitoreidifettichesimanifestano,citandoil
numerodimatricoladellamacchina.Ilcommittentedeveinviarealfornitoreilpezzodifettosoperlariparazioneo
sostituzione.Ilfornitoreeseguiràleriparazioniinunragionevoleperiododitempo.Contaleriparazioneosostituzioneil
fornitoreadempiepienamenteaipropriobblighidigaranzia.Qualoraleriparazioniosostituzionidebbanoesserefattenel
luogoovelamacchinaèinstallata,lespesedimanodopera,viaggioesoggiornodeitecniciomontatorisaranno
interamenteacaricodelcommittente.
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2.3 WARRANTY
Sellerisnotresponsiblefordefectsresultingfrom:
-Eventswhichdevelopsubsequentlytodelivery -Improperuseofthemachine
-Lackofpropermaintenance   -TamperingwiththemachineorrepairseffectedbytheBuyer.
Sellerwillnotbeliableforanyinjurytopersonsorthingsorforthefailureofproduction.Withrespecttothematerialsnot
manufacturedbySeller,suchasmotorsandelectricalequipment,SellerwillgranttoBuyerthesamewarrantySeller
receivesfromitssupplierofsuchmaterials.Sellerdoesnotwarrantthecomplianceofitsmachineswiththelawsofnon
EECcountriesinwhichthemachinesmaybeinstalled,nordoesitwarrantcompliancewithlawsorstandardsrelatingto
thepreventionofaccidentsorpollution.AdaptationofSeller’smachinestotheaforesaidlawsor
standardsshallbetheresponsibilityofBuyerwhoassumesallliabilitytherefore.BuyershallindemnifyandholdSeller
harmlessagainstanyclaimbythirdpartiesresultingfromfailuretocomplywiththeaforesaidlawsandstandards.

2.3 GARANTIE
DerLieferanthaftetnichtfürMängel,dieauffolgendeUrsachenzurückzuführensind:
-Ursachen,dienachderLieferung,aufgetretensind -FehleinsatzderMaschine
-FehlendeWartung   -EingriffeoderReparaturen,dievomAuftraggeberdurchgeführtwordensind.
DerLieferanthaftetfernerwederfüreventuelleSchädenanPersonenoderDingen,dienichtmitderMaschine,fürdie
Garantiegeleistetwird,imZusammenhangstehen,nochfüreineneventuellenProduktionsausfall.
FürMaterialien,dienichtvomLieferantenhergestelltwordensind,wiez.B.elektrischeGeräteundMotoren,gewährtdieser
demAuftraggeberdiegleichenGarantieleistungen,dieerselbstvonSeitenderLieferantendiesesMaterialszugestanden
bekommt.
DerLieferantgarantiertkeineÜbereinstimmungdergeliefertenMaschinenmitdenineinemNicht-EU-Staatgeltenden
gesetzlichenBestimmungen,insbesonderemitdenVorschriften,diedieUnfallverhütungundUmweltverschmutzung
betreffen.DieAnpassungderMaschinenandieo.a.VorschriftengehtvollundganzzuLastendesAuftraggebers.Dieser
übernimmthierfürdievolleVerantwortungundhältdenLieferantenschadlos,indemerihmjeglicheHaftungabnimmtund
sichverpflichtet,ihnvonForderungenjederArtseitensDritterinfolgeNichteinhaltungdieserVorschriftenzuentheben.

 2.3 GARANTIE
Lefournisseurn’estpasresponsabledesdéfautsoccasionnéspar:
-descausessurvenuesaprèslalivraisondelamachine;  -unemauvaiseutilisationdecelle-ci;
-lemanqued’entretiendelamachine; -desmanipulationsouréparationsfaitesparl’acquéreur
Lefournisseurn’estenoutrepasresponsabledeséventuelsdommagesoccasionnésàdespersonnesoudeschoseset
déclinetouteresponsabilitéencasdeproductionnonportéeàterme.
Pourlematérielnonconstruitparlefournisseur,commelesappareilsélectriquesetlesmoteurs,celui-ciaccordeà
l’acquéreurlamêmegarantiequecellequiluiestdonnéeparlesfournisseursdeceséléments.
Leconstructeurnegarantitpaslaconformitédesmachinesaveclesdispositionslégislativesenvigueurdanslespaysnon
membresdel’Unioneuropéenne,toutparticulièrementpourcequiconcernelapréventiondesaccidentsetlapollution.
L’adaptationdesmachinesauxdispositionsenquestionestàchargedel’acquéreurquiassumetouteslesresponsabilités
enlamatièreetexcluttouteresponsabilitédufournisseurencasderéclamationdetierspourleséventuelles
conséquencesdunonrespectdecesnormes.

2.3GARANTÍA
Elproveedornoesresponsabledelosdefectosquederivende:
-Causassurgidasdespuésdelaentrega.
-Usoinadecuadodelamáquina.
-Faltademanutención.
-Manipulacionesoreparacionesllevadasacaboporelcliente.
Ademáselproveedornoseráresponsabledeeventualesdañosapersonasocosasdiferentesdelamáquinaobjetode
lapresentegarantía,nideunaeventualcarenciadeproducción.Paralosmaterialesnoconstruidosporelproveedor,
comoequipamientoseléctricosymotores,ésteconcedealclientelamismagarantíaqueélrecibeporpartedelos
proveedoresdedichosmateriales.Elproveedornogarantizalaadecuacióndelasmáquinasalasdisposicioneslegales
vigentesenlospaísesextracomunitariosenlosqueseinstaleny,enparticular,alasrelativasaaccidentesyala
contaminación.Laadecuacióndelasmáquinasasusodichasnormascorreacargodelcliente,elcualasume
todalaresponsabilidad,dejandoindemnealproveedorycomprometiéndoseaeximirlodecualquierresponsabilidad
frenteacualquiertipodereclamaciónporpartedetercerosporefectodelincumplimientodelasmismasnormas.

2.3 GARANZIA
lfornitorenonèresponsabiledeidifettiderivantida:
-Causeinsortedopolaconsegna  -Cattivousodellamacchina
-Mancatamanutenzione   -Manomissionioriparazionieseguitedalcommittente.
Ilfornitorenonsaràinoltreresponsabiledieventualidanniapersoneocosedistintedallamacchinaoggettodella
garanzia,nédieventualemancataproduzione.
Perimaterialinoncostruitidalfornitore,comeapparecchiatureelettricheemotori,questiconcedealcommittentela
stessagaranziacheegliricevedaifornitorididettimateriali.
IlfornitorenongarantiscelaconformitàdellemacchinealledisposizionidileggevigentineipaesiextraU.E.incuiesse
verrannoinstallateedinparticolareaquellerelativeallaprevenzionedegliinfortuniedall’inquinamento.L’adeguamento
dellemacchineallesuddettenormeèpostoacaricodelcommittenteilqualesiassumeognirelativaresponsabilità,
mandandoneindenneilfornitoreedimpegnandosiasollevarlodaogniresponsabilitàaqualsivogliapretesadovesse
insorgeredaterzipereffettodell’inosservanzadellenormestesse.
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 3.1 GENERALSAFETYINFORMATION
Readcarefullyalltheinstructionsbeforestartingtoworkwiththe
machine;pleasepayparticularattentiontosectionsmarkedbythe
symbol
Themachine is providedwith a LOCKABLE EMERGENCY STOP
BUTTONplacedonthecontrolpanel;whenthisbuttonispressed,it
stopsthemachineatanypointintheworkingcycle.

 3.1 ALLGEMEINESICHERHEITSHINWEISE
VorInbetriebnahmederMaschinemußdieBedienungsanleitung
sorgfältigdurchgelesenwerden;besondereAufmerksamkeit
verdienendieKapitel,diemitdemSymbol
gekennzeichnetsind.
DieMaschineverfgtbereinenNOTSTOPPKNPFEmitSperre,dieauf
der Bedienungstafel undauf dem Lenker angebracht sind; die
Bettigungdieser Knpfebewirkt den unmittelbaren Stillstandder
MaschineinjederPhasedesArbeitszyklus.

 3.1 CONSIGNESGENERALESDESECURITE
Lireattentivementtouteslesinstructionsavantdecommencerà
utiliserlamachine.Prêteruneattentiontouteparticulièreaux
sectionsprécédéesdupictogramme
LamachineestquipedunpoussoirdARRETDURGENCEverrouillable,
installsur letableaudescommandes;dsquevousappuyezsurce
poussoir, lamachine sarrte  nimportequellephaseducyclede
fonctionnement

 3.1 ADVERTENCIASGENERALES
Leaatentamentetodaslasinstruccionesantesdeutilizarla
máquina;presteparticularatenciónalasseccionesdondese
encuentraestesímbolo
LamquinadisponedeunpulsadorSTOPEMERGENCIAderetencin
situadoenelpaneldeloperadoryenelmanubrio.Siseacciona,
sedetienelamquinacualquierpuntodelciclo.Esconecteel
enchufedealimentacindelatomadecorrienteantesdecada
operacindemantenimiento.

 3.1 AVVERTENZEGENERALIDISICUREZZA
Leggereattentamentetutteleistruzioniprimadiutilizzarela
macchina;prestareparticolareattenzioneallesezionidovesi
incontraquestosimbolo
LamacchinadisponediunpulsanteSTOPEMERGENZAaritenuta
postosulquadrocomandi;sepremutoarrestalamacchinain
qualsiasipuntodelciclo.

-1-
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 3.2 DEFINITIONOFTHEOPERATORS’QUALIFICATIONS
-Machineoperator
-Maintenancetechnician
-Electrician
-Manufacturer’stechnician

SKILL1
MACHINEOPERATOR
Thisoperatoristrainedtousethemachinethroughthecontrolsontheswitch-board,tofeedthecaseintothemachine,to
makeadjustmentsaccordingtothecasesizes,tochangethetape,tostart,stopandrestarttheproduction.
N.B:thefactorymanagermustpayattentionthattheoperatorhasbeenproperlytrainedonallthefunctionsofthe
machinebeforestartingwork.

 3.2 AUSBILDUNGDESBEDIENUNGSPERSONALES
-Maschinenbediener
-TechnikerfürdiemechanischeInstandhaltung
-TechnikerfürdieelektrischeInstandhaltung
-TechnikerdesHerstellers

QUALIFIKATION1
MASCHINENBEDIENER
DieserBedienungsmannistdazuausgebildet,dieMaschineüberdenHauptschalterunddenNotstoptasterzubetreiben,
dieSchachteleinzuführen,dieMaschinefürdiejeweiligeSchachtelgrößeeinzustellen,dasBandauszutauschen,den
Maschinenbetriebzustarten,zustoppenundwiederherzustellen.
N.B:DieFabrik-undAbteilungsleitungmußdafürsorgen,daßderMaschinenbedienerfüralleo.a.Maßnahmen
ausgebildetwurde,bevorerdieMaschineinGangsetzt.

 3.2 DEFINITIONDESFONCTIONSDESOPERATEURS
-Opérateurchargédelaconduitedelamachine;
-Technicienchargédel‘entretien;
-Technicienchargédel’entretienélectrique;
-Technicienduconstructeur
NIVEAU1
OPERATEURCHARGEDELACONDUITEDELAMACHINE
Cetopérateuresthabilité,aprèsuneformationspécifique,àassurerlefonctionnementdelamachineet,plus
précisément,àactionnerl’interrupteurgénéraletleboutond’arrêtd’urgence,àintroduirelesboîtes,àprocéderaux
différentsréglagesselonlesdimensionsdesboîtes,àchangerlerubanetàfairedémarrer,arrêteretremettreenmarche
lamachine.
N.B.Lesresponsablesdel‘établissementdoivents‘assurerquel‘opérateurareçulaformationnécessairepoureffectuer
touteslesopérations,avantdeluiconfierlamachine.

 3.2 DEFINICIÓNDELAESPECIALIZACIÓNDELOSOPERADORES
-Operadordemáquina;
-Técnicodemanutenciónmecánica;
-Técnicodemanutencióneléctrica;
-Técnicodemontaje
ESPECIALIDAD1
OPERADORDEMÁQUINA
OperadoradiestradoycapacitadoparaelmanejodelamáquinaatravésdelusodelinterruptorgeneralydelSTOPde
emergencia,introduccióndelacaja,regulacióndelasdimensionesdelamáquinaenlacaja,cambiodelacinta,
arranque,paradayreactivacióndelaproducción.
NOTA:losresponsablesdeldepartamentoprestarángranatenciónalhechodequeeloperadorhayasidoadiestradoen
todaslasoperacionesantesdeempezaratrabajarconlamáquina.

 3.2 DEFINIZIONEDELLEQUALIFICHEDEGLIOPERATORI
-Operatoreconduttoredimacchina;
-Manutentoremeccanico;
-Manutentoreelettrico;
-Tecnicodelcostruttore

QUALIFICA1
CONDUTTOREDIMACCHINA
Operatoreaddestratoeabilitatoallaconduzionedellamacchinaattraversol’usodell’interruttoregeneraleedellostopdi
emergenza,introduzionedellascatola,regolazionidelledimensionimacchinasullascatola,cambionastro,avviamento,
fermataeripristinodellaproduzione.
NOTA:iresponsabilidistabilimentoedirepartopresterannoestremaattenzionecheilconduttoremacchinasiastato
addestratoatutteleoperazioniprimadicominciarealavorareconlamacchina.
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 3.2 DEFINITIONOFTHEOPERATORS’QUALIFICATIONS
SKILL2
MAINTENANCETECHNICIAN
ThisoperatorisqualifiedtousethemachineastheMACHINEOPERATOR,andmoreoverheisabletoworkwiththesafety
protectionsdisconnected,tocheckandadjustthemechanicalparts,tocarryoutmaintenanceoperationsandrepair
themachine.Heisnotallowedtoworkonliveelectricalparts.
SKILL2a
ELECTRICIAN
ThisoperatorisqualifiedtousethemachineastheMACHINEOPERATOR,andmoreoverheisabletoworkwiththesafety
protectionsdisconnected,tomakeadjustments,tocarryoutmaintenanceoperationsandrepairtheelectricalpartsof
themachine.
Heisallowedtoworkonliveelectricalpanels,controlequipmentsetc.

 3.2 DEFINITIONOFTHEOPERATORS’QUALIFICATIONS
QUALIFIKATION2
TECHNIKERFÜRDIEMECHANISCHEINSTANDHALTUNG
DieserTechnikeristdazuqualifiziert,dieMaschinewiederMASCHINENBEDIENERzuverwendenundaußerdemdie
MaschineohneaktivierteSicherheitsvorrichtungenzubetreiben,umEinstellungenanmechanischenTeilensowie
entsprechendeWartungs-undReparaturarbeitenauszuführen.
Eristjedochnichtautorisiert,EingriffeanunterStromstehendenTeilenvorzunehmen.
QUALIFIKATION2a
TECHNIKERFÜRDIEELEKTRISCHEINSTANDHALTUNG
DieserTechnikeristdazuqualifiziert,dieMaschinewiederMASCHINENBEDIENERzuverwendenundaußerdemdie
MaschineohneaktivierteSicherheitsvorrichtungenzubetreiben,umEinstellungenanderelektrischenAnlagesowie
entsprechendeWartungs-undReparaturarbeitenauszuführen.Eristautorisiert,anunterSpannungstehendenSchalttafeln,
Kontrollgerätenusw.zuarbeiten.

 3.2 DEFINITIONDESFONCTIONSDESOPERATEURS
NIVEAU2
TECHNICIENCHARGEDEL‘ENTRETIEN
Technicienqualifiéenmesured’accomplirlestâchesdel’opérateuret,enoutre,defairefonctionnerlamachineavecles
protectionsdésactivées,d‘intervenirsurlespartiesmécaniquespourlesopérationsderéglage,d’entretienetde
réparationnécessaires.
Parcontre,iln‘estpashabilitéàintervenirsurdesinstallationsélectriquessoustension.
NIVEAU2a
ELECTRICIENCHARGEDEL‘ENTRETIENELECTRIQUE
Technicienenmesured’accomplirlestâchesdel’opérateurdelamachineet,enoutre,delafairefonctionneravecles
protectionsdébranchées,d’intervenirsurlesréglagesetsurlescircuitsélectriquespourlesopérationsd’entretienetde
réparation.
Ilesthabilitéàtravaillerenprésencedetensionsurlespanneauxélectriques,lesboîtesdedérivation,leséquipementsde
commandeetc.

 3.2 DEFINICIÓNDELAESPECIALIZACIÓNDELOSOPERADORES
ESPECIALIDAD2
TÉCNICODEMANUTENCIÓNMECÁNICA
Técnicoespecializadocapazdemanejarlamáquinacomoeloperadoryademásdehacerlafuncionarconlossistemas
deseguridaddesactivados,deintervenirenlosórganosmecánicospararegularlos,llevaracabosumanutencióny
reparación.Noescapazdeintervenireninstalacionesquecontengantensióneléctrica.
ESPECIALIDAD2a
TÉCNICODEMANUTENCIÓNELÉCTRICA
Técnicoespecializadocapazdemanejarlamáquinacomoeloperadoryademásdehacerlafuncionarconlossistemas
deseguridaddesactivados,deintervenirenlasregulacionesyenlasinstalacioneseléctricas,llevaracabosu
manutenciónyreparación.
Trabajaenpresenciadetensión,enelinteriordeloscuadroseléctricosycajasdederivación,aparatosdecontroletc.

3.2 DEFINIZIONEDELLEQUALIFICHEDEGLIOPERATORI
QUALIFICA2
MANUTENTOREMECCANICO
TecnicoqualificatoingradodicondurrelamacchinacomeilCONDUTTOREMACCHINAeinpiùdifarlafunzionarecon
protezionidisabilitate,diinterveniresugliorganimeccaniciperregolazioni,manutenzioni,riparazioni.
Nonèabilitatoainterventisuimpiantielettricisottotensione.
QUALIFICA2a
MANUTENTOREELETTRICISTA
TecnicoqualificatoingradodicondurrelamacchinacomeilCONDUTTOREMACCHINAeinpiùdifarlafunzionarecon
protezionidisabilitate,diinterveniresulleregolazioniesugliimpiantielettricipermanutenzioneeriparazione.
Operainpresenzaditensioneall’internodiquadrielettrici,apparecchiaturedicontrolloetc.
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 3.2 DEFINITIONOFTHEOPERATORS’QUALIFICATIONS
SKILL3
MANUFACTURER’STECHNICIAN
Skilledoperatorsentbythemanufactureroritsagenttoperformcomplexrepairsormodifications,whenagreedwiththe
customer.

 3.2 DEFINITIONOFTHEOPERATORS’QUALIFICATIONS
QUALIFIKATION3
TECHNIKERDESHERSTELLERS
QualifizierterTechnikerdesHerstellersoderseinesVertreters,dernurumfassendeEingriffeoderspezielleÄnderungenan
derMaschinevornimmt,nachdemsiemitdemBenutzerabgesprochenwurden.

 3.2 DEFINITIONDESFONCTIONSDESOPERATEURS
NIVEAU3
TECHNICIENDUCONSTRUCTEUR
Technicienqualifiéduconstructeuroudesonreprésentant,intervenantpourlesopérationspluscomplexes,àla
demandedel‘utilisateur.

 3.2 DEFINICIÓNDELAESPECIALIZACIÓNDELOSOPERADORES
ESPECIALIDAD3
TÉCNICODELCONSTRUCTOR
Técnicocualificadodelconstructorodesurepresentanteparaoperacionescomplejas,cuandosehaestablecidoun
acuerdoconelusuario.

3.2 DEFINIZIONEDELLEQUALIFICHEDEGLIOPERATORI
QUALIFICA3
TECNICODELCOSTRUTTORE
Tecnicoqualificatodelcostruttoreodelsuorappresentanteperoperazionicomplesse,quandoconcordatocon
l’utilizzatore.
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 3.3INSTRUCTIONSFORASAFEUSEOFTHEMACHINE
Onlypersonswhohavetheskillsdescribedonthefollowingparagraph3.6areallowedtoworkonthemachine.
Itisresponsibilityoftheusertoappointtheoperatorshavingtheappropriateskilllevelandtheappropriatetrainingfor
eachcategoryofjob.

3.4 STATEOFTHEMACHINE
Listofthemodeswhicharepossiblewiththismachine:
-automaticrunning; -runningwithsafetyprotectionsexcluded; -stopbyusingthemainswitch;
-stopbyusingthelockableemergencystopbutton; -electricpowerdisconnected. -pneumaticsystemclosed

3.5 NUMBEROFOPERATORSREQUIRED
Theoperationsdescribedhereinafterhavebeenanalizedbythemanufacturer;thenumberofoperatorsforeach
operationissuitabletoperformitinthebestway.Asmallerorbiggernumberofoperatorscouldbeunsafe.

 3.3 VORSCHRIFTENFÜRDIESICHEREMASCHINENBEDIENUNG
DieBedienungderMaschinedarfnurPersonenübertragenwerden,diedenimAbschnitt3.6beschriebenen
Qualifikationenentsprechen.EsistAufgabeundVerantwortungdesBenutzers,diequalifiziertenPersonenfürdie
verschiedenenArbeitsabschnitteauszuwählenunddafürzusorgen,daßdieseeinekorrekteEinweisungüberdieindieser
AnleitungenthaltenenBedienungsvorschriftenerhalten.
3.4 BETRIEBSARTENDERMASCHINE
MöglicheBetriebsbedingungen:
-Automatikbetrieb -BetriebmitreduziertenSchutzvorrichtungen -StopmitHauptschalter
-StopmitNOTSTOP-Taster -UnterbrocheneStromzufuhr -GeschlosseneDruckluftanlage
3.5 ANZAHLDERBEDIENUNGSPERSONEN
DieindernachfolgendenTabellebeschriebenenArbeitensindvomHerstelleranalysiertworden;diefürdieeinzelnen
TätigkeitennotwendigeAnzahlvonPersonenentsprichtdemoptimalenWirkungsgrad.
WenigerodermehrPersonenkönntendiepersönlicheSicherheitderbetroffenenPersonenbeeinträchtigen.

 3.3 RECOMMANDATIONSPOURINTERVENIRENTOUTESECURITESURLAMACHINE
Lesopérateursdoiventnécessairementposséderlesqualificationsspécifiéesci-dessousetau3.6.
Ilappartientàl’utilisateurdedésignerlesopérateursqualifiéspourlesdifférentestâchesetdeleurfournirlaformation
appropriéeainsiquedeleurtransmettrelesinstructionscontenuesdanscemanuel.
3.4 MODESDEFONCTIONNEMENT
Listedesdifférentsmodesopératoiresdelamachine:
-fonctionnementautomatique; -fonctionnementavecprotectionsdébranchées;
-arrêtàl‘aidedel‘interrupteurgénéral; -arrêtàl‘aideduboutond‘arrêtd‘urgenceverrouillable;
-alimentationélectriquedéconnectée.
3.5 NOMBRED’OPERATEURS
Lesopérationsdécritesci-dessousontétéanalyséesparleconstructeur;ontrouveraindiquélenombred’opérateur
nécessairepourledéroulementoptimaldechacuned’entreelles.Unnombred’opérateursinférieurousupérieurpourrait
mettreendangerlasécuritédupersonnelemployé.

 3.3 ADVERTENCIASPARAINTERVENIRDEMODOSEGUROENLAMAQUINA
Eltrabajoconlamáquinapuedeserllevadoacabosóloporpersonasqueposeanlascualificacionesnecesarias
definidasenelpárrafo3.6.
Elusuariotendrálaresponsabilidaddeestablecerlaspersonasespecializadasenlosvariosnivelesdeintervencióny
procuraralasmismasunadiestramientoidóneoylasconsignasoperativas,talycomosedefinenenestemanual.
3.4 ESTADOSDELAMAQUINA
Enumeracióndelosposiblesestadosdeestamáquina:
-Marchaautomática; -Marchaconproteccionesreducidas,
-Paradaconinterruptorgeneral; -Paradaconelbotóndeemergencia,
-Conexióneléctricadesactivada; -Circuitoneumáticocerrado.
3.5 NUMERODEOPERADORES
Lasoperacionesdescritasacontinuaciónhansidoanalizadasporelfabricante;elnúmerodelosoperadoresindicado
paracadaunadeellaseseladecuadoparadesarrollarlafunciónaplenorendimiento.Unnúmeroinferiorosuperiorde
operadorespondríaenpeligrolaseguridaddelpersonalinvolucrado.

3.3 PRESCRIZIONIPERINTERAGIREINMODOSICUROCONLAMACCHINA
Illavoroconlamacchinapuòesseresvoltosolodapersoneaventilequalifichedefinitealparagrafo3.6chesegue.
Saràresponsabilitàdell’utilizzatoredefinirelepersonequalificateaivarilivellidiinterventoedareallestessel’idoneo
addestramentoeleconsegneoperativecomedefiniteinquestomanuale.

3.4 STATIDELLAMACCHINA
Elencodeglistatipossibiliconquestamacchina:
-Marciaautomatica; -Marciaconprotezioniridotte; -Arrestoconinterruttoregenerale;
-Arrestoconpulsantediemergenzaritenuto; -Collegamentoelettricodisconnesso; -Circuitopneumaticochiuso.

3.5 NUMERODEGLIOPERATORI
Leoperazionisottodescrittesonostateanalizzatedalfabbricante;ilnumerodeglioperatoriindicatoperciascunadi
esseèadeguatopersvolgerelafunzioneinmodoottimale.Unnumerodioperatoriinferioreosuperiorepotrebbe
mettereinpericololasicurezzadelpersonalecoinvolto.
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3.6 QUALIFICHEDEGLIOPERATORI
E’indicataperognioperazionelaqualificaminimadell’operatore.

OPERAZIONE STATODELLAMACCHINA QUALIFICA
OPERATORE

NUMERO
OPERATORI

Installazioneepreparazione
all’uso

Marciaconprotezioniridotte 2e2a 2

Sostituzionirotolofilm
estensibile.

FermaconSTOPEMERGENZA
ritenuto.

1 1

Ricaricabatterie:
Interruttoregeneraleinposizione
OFF.

1 1

Manutenzioneordinaria.
FermaconSTOPEMERGENZA
ritenuto.

1 1

Manutenzionemeccanica
straordinaria.

Marciaconprotezioniridotte. 2 1

Manutenzioneelettrica
straordinaria.

Marciaconprotezioniridotte. 3 1

3.6 OPERATORS’SKILLLEVELS
Thetablebelowshowstheminimumoperator’sskillforeachoperationwiththemachine.

OPERATION MODEOFTHEMACHINE OPERATOR’S
SKILL

NUMBEROF
OPERATORS

Installationandsetupofthe
machine.

Runningwithsafetyprotections
disabled.

2e2a 2

Replacementofthestretch
filmreel.

StoppedbypressingtheEMERGENCY
STOPbutton.

1 1

Batteryrecharging. MainswitchinOFFposition. 1 1

Ordinarymaintenance.
StoppedbypressingtheEMERGENCY
STOPbutton.

1 1

Extraordinarymaintenance
(mechanical).

Runningwithsafetyprotections
disabled.

2 1

Extraordinarymaintenance

(electrical).
Runningwithsafetyprotections
disabled.

3 1
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3.6 QUALIFIKATIONDESBEDIENUNGSPERSONALS
 FürjedeMaßnahmeistderMindest-AusbildungsgraddesBedienungspersonalsangeführt.

MASSNAHME ZUSTANDDERMASCHINE QUALIFIKATION
BEDIENUNGSMANN

ANZAHL
BEDIENUNGS
PERSONEN

InstallationundVorbereitungfür
denBetrieb

Betriebmitreduzierten
Schutzvorrichtungen 2und2a 2

AustauschderRollemitder
dehnbarenFolie

GestopptmittelsNOTSTOPPKNOPF
(gesperrt) 1 1

WiederaufladenderBatterien HauptschalteraufOFF 1 1

OrdentlicheWartung
GestopptmittelsNOTSTOPPKNOPF
(gesperrt) 1 1

Außerordentlichemechanische
Instandhaltung

Betriebmitreduzierten
Schutzvorrichtunge 2 1

Außerordentlicheelektrische
Instandhaltung

Betriebmitreduzierten
Schutzvorrichtunge 3 1

3.6 QUALIFICATIONDESOPERATEURS
 Qualificationminimumrequispourchaqueoperation.

OPERATION ETATDELAMACHINE QUALIFICATION
OPERATEUR

NOMBRE
OPERATEURS

Installationetpréparationà
l’emploi

Marcheavecprotections
débranchées

2e2a 2

Substitutiondelabobinede
filmétirable

Arrêtavecboutond’ARRET
D’URGENCEverrouillé

1 1

Chargementbatterie
Interrupteurgénéralsurlaposition
OFF

1 1

Maintenanceordinaire
Arrêtavecboutond’ARRET
D’URGENCEverrouillé

2 1

Maintenancemécanique
extraordinaire

Marcheavecprotectionsdé
branchées

2 1

Maintenanceélectrique
extraordinaire

Marcheavecprotectionsdé
branchées

2 1

Entretienmecanique
extraordinaire.

Marcheavecprotections
desactivées.

3 1

Entretienelectrique
extraordinaire.

Marcheavecprotections
desactivées.

2a 1

Entretienpneumatique
extraordinaire.

ArretavecboutonD’ARRET
D’URGENCEverrouillable.

2 1
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3.6 GRADODEESPECIALIZACIÓNDELOSOPERADORES
Seindicaencadaoperaciónlaespecializaciónmínimadeloperador.

OPERACIÓN ESTADODELAMAQUINA ESPECIALIDAD
OPERADOR

NÚMERO
OPERADORES

Instalaciónypreparación
parasuutilización

Marchaconprotecciones
reducidas

2y2a 2

Sustitucióndelrollodepelícula
extensible

ParadaconSTOPDEEMERGENCIA
retenido

1 1

Recarladelabatería InterruptorgeneralenposiciónOFF 1 1

Mantenimientoordinaria ParadaconSTOPDEEMERGENCIA
retenido

1 1

Mantenimientomecánica
extraordinaria

Marchaconprotecciones
reducidas

2 1

Mantenimientoeléctrica
extraordinaria

Marchaconprotecciones
reducidas

3 1



26

Rev. 1 WR100SMD00003K

Anymodificationstothemachinewillviolatetheessentialsafetyrequirementsthatapply,asaresultofwhichthemachine
willnotguaranteecompliancewiththeprovisionsinforceandwillinvalidatetheSiatS.p.A.guarantee.

3.7 RESIDUALHAZARDS
ThemachinehasbeendesignedinaccordancewiththeEC98/37directives,andincorporatesvarioussafetyprotections
whichshouldneverberemovedordisabled.
Notwithstandingthesafetyprecautionsconceivedbythedesignersofthemachine,itisessentialthattheoperatorand
servicepersonnelbewarnedthattheuneliminableresidualhazards.

3.8 EXPECTEDPERSONALSAFETYMEASURES
(Glasses,gloves,helmet,shoes,airfilters,earmuffs).



Änderungen an der Maschine führen zurVerletzung der wesentlichen, zwingenden Sicherheitsanforderungen;
infolgedessengewährleistetdieMaschinedieEinhaltungderanwendbarenVorschriftennichtundSiatS.p.A.wirdvonihrer
Garantieentbunden.

3.7 RESTRISIKEN
DieMaschinewurdegemäßdenVorschriften der Richtlinie 98/37/EGmit den entsprechendenAnpassungen und
Sicherheitsvorrichtungengeplant.DieseSicherheitsvorrichtungendürfenaufkeinenFallentferntoderdeaktiviertwerden.
Obwohldie EntwicklungsingenieuredemAspekt SicherheitgrößteAufmerksamkeitwidmen, ist eswesentlich,dassder
MaschinenbedienerunddieWartungstechnikervorabaufdienichtausschließbarenRestrisikenhingewiesenwerden.

3.8 PERSÖNLICHESCHUTZAUSRÜSTUNG
(Schutzbrillen,Arbeitshandschuhe,Schutzhelm,Sicherheitsschuhe,Mundschutz/Atmungsgeräte,Lärmschutz)

Toutemodificationapportéeàlamachinefaitdéchoirlerespectdescaractéristiquesessentiellesdesécuritécoactives.
Enconséquence,nonseulementlamachinenegarantitpluslerespectdesprescriptionsapplicables,maiscelafait
déchoiraussilagarantiedelapartdelasociétéSIATS.p.A.

3.7RISQUESRESIDUELS
LamachineaétéconçueconformémentauxnormesCE98/37;elleaétémuniedenombreuxsystèmesetdispositifsde
protectioncontrelesaccidentsqu’ilnefautsurtoutpasélimineroudébrancher.Malgrélesprécautionsadoptéesparles
auteursduprojet,ilestimportantquel’opérateuretlestechnicienschargésdel’entretiensoientinformésaupréalablesur
l’existencederisquesrésiduels

3.8 MOYENSPERSONNELSDEPROTECTION
(Lunettes,gants,casque,chaussures,masquesrespiratoires,bouchonsd’oreilles).

Modificarlamáquinasignificanorespetarlosrequisitosesencialesdeseguridadvigentes,porloquelamáquinano
puedegarantizarelrespetodelasprestacionesaplicablesy,además,hacequecaduquelagarantíadelaSiatS.p.A.

3.7 OTROSRIESGOS
LamáquinahasidodiseñadaenconformidadconlanormaCE98/37convariosdispositivosdeprevenciónde
accidentesyseñalesdeseguridad,quenotienenquesereliminadosodesactivadosbajoningúnconcepto.
Apesardequelasprecaucionesdeseguridadadoptadasporlosproyectistas,esesencialquelosoperadoresylostécnicos
encargadosdelamantenimientoseanpreviamenteinformadosdeotrosriesgosposibles.

3.8 MEDIOSPERSONALESDEPROTECCIÓNPREVISTAS
(Gafas,guantes,casco,zapatos,filtros/respiradores,auricularesdeprotección).


Unamodificaallamacchinafadecadereilrispettodeirequisitiessenzialidisicurezzacogenti,percuilamacchinanon
garantisceilrispettodelleprescrizioniapplicabiliedinoltreciòfadecaderelagaranziadapartedellaSiatS.p.A.

3.7 PERICOLIRESIDUI
Lamacchinaéstataprogettatainconformita’allenormeCE98/37convariaccorgimentiedispositiviantinfortunistici,chenon
devonomaiessererimossiodisattivati.Nonostanteleprecauzioniperlasicurezzaadottatedaiprogettisti,éessenzialeche
l’operatoreeitecniciaddettiallamanutenzionesianopreventivamenteinformatideipericoliresidui.

3.8 MEZZIPERSONALIDIPROTEZIONEPREVISTI
(Occhiali,guanti,elmetto,scarpe,filtri/respiratori,cuffieantirumore).Nessuno,senonraccomandatidall’utilizzatore.
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 3.9PREDICTABLEACTIONSWHICHAREINCORRECTANDPROHIBITED
-Nevertrytostoporholdthepalletwhiletheturntableisrotating.UseonlytheEMERGENCYSTOPBUTTON.
-Neverworkwithoutthesafetyprotections.
-Neverremoveordisablethesafetydevices.
-Onlyauthorizedpersonnelareallowedtocarryouttheadjustments,repairsormaintenanceoperationswhichrequire
workingwithreducedsafetyprotections.Duringsuchoperations,accesstothemachinemustberestricted.
Whentheworkisfinished,theprotectionsmustbeimmediatelyre-activated.
-Thecleaningandmaintenanceoperationsmustbeperformedafterdisconnectingtheelectricpower.
-Nevermodifythemachineorpartsofit.Themanufacturerwillnotberesponsibleforanymodifications.Itisadvisableto
asktoSiatS.p.A.tomakeanymodifications.
-Cleanthemachineusingdryclothsorlightdetergents.Donotusesolvents,petrolsetc.
-Donotusethemachineonfloorswithaslopeofmorethan2%.

 3.9 VERBOTE IM HINBLICK AUF NICHT ERLAUBTE ODER NICHT KORREKTE, JEDOCH LOGISCHERWEISE VORHERSEHBARE VERHALTENSWEISEN
-Niemalsversuchen,dieDrehungderPaletteanzuhalten.ZudiesemZweckausschließlichdenNOTSTOPP-Knopfverwenden.
-DieMaschinenichtohneSchutzvorrichtungenverwenden.
-DieSicherheitsvorrichtungennichtaußerBetriebsetzen.
-NurautorisiertesPersonalhatdieGenehmigung,Einstellungen,ReparaturenundWartungsarbeiten,diefürden
Maschinenbetriebnotwendigsind,mitreduziertenSchutzvorrichtungendurchzuführen.WährenddieserArbeitenistder
ZugangzurMaschinenurfürqualifiziertesPersonalzugelassen.NachBeendigungjederMaßnahmemüssenalleSchutzvorrichtungen
sofortwiederaktiviertwerden.
-Reinigungs-undWartungsarbeitendürfennurdurchgeführtwerden,nachdemdieStromzufuhrunterbrochenwurde.
-AnderMaschineoderanTeilenderMaschinedürfenkeineÄnderungenvorgenommenwerden.Siatübernimmtkeine
HaftungfürdiedarausentstehendenFolgen.
-Eswirdempfohlen,sichfüreventuelleÄnderungenanSiatS.p.A.zuwenden.
-DieMaschinemittrockenenLappenodermildenReinigungsmittelnsäubern.KeineLösungsmittel,Benzinusw.verwenden.
-DieVerwendungderMaschineaufeinemBodenmiteinerNeigungvonüber2%istverboten.

 3.9 PRECAUTIONSAPRENDREETGESTESAEVITER
-N’essayezjamaisd’entraverlarotationdelapalettesansavoirpréalablementappuyésurleboutond’ARRETD’URGENCE.
-N’utilisezjamaislamachinelorsquelesprotectionssontdémontées.
-Nebloquezpaslesdispositifsdesécurité.
-Seullepersonnelhabilitépourraeffectuerlesopérationsderéglage,deréparationetd’entretienquirequièrentlamise
enmarchedelamachineaveclesprotectionsdébranchées.
Pendantcesopérations,l’accèsàlamachineneseraautoriséqu’auxopérateursdûmentqualifiés.
Alafindechaqueintervention,lesdispositifsdeprotectiondelamachineserontimmédiatementréhabilités.
-Lesopérationsd’entretienetdenettoyagenedoiventêtreeffectuéesqu’aprèsavoircoupélecourant.
-Nemodifiezpaslamachineoucertainesdesespièces.LaSociétéSIATS.p.A.déclinetouteresponsabilitéquantaux
conséquencesdetellesinterventions.Pourtoutemodificationéventuelle,ilestconseillédes’adresseràSIATS.p.A.
-Nettoyezlamachineuniquementàl’aidedechiffonssecsoudedétergentslégers.Nepasutiliserdesolvants,
d’essencesoud’autresproduitsanalogues.
-Ilestinterditd’utiliserlamachinesurdessolsdontl’inclinaisonestsupérieureà2%.

 3.9 PROHIBICIONESRELATIVASACOMPORTAMIENTOSNOCONSENTIDOSOINCORRECTOSRAZONABLEMENTE
  PREVISIBLES

-NointentenuncacontrarrestarlarotacióndelpalésinhaberpulsadoanteriormenteelbotónSTOPEMERGENCIA.
-Noutilicelamáquinaconlasproteccionesdesmontadas.
-Nodesactivelossistemasdeseguridad.
-Sóloelpersonalautorizadotendrálafacultaddeefectuarlasregulaciones,reparacionesymanutencionesqueexigeel
manejodelamáquinaconlasproteccionesreducidas.Durantetalesoperacioneselaccesoalamáquinaestarárestringido
únicamentealosoperadoresquetenganlaespecializaciónidónea.Alfinaldecadaintervenciónserestableceráenseguida
elfuncionamientodelamáquinadesdesuestadoinicialconlasproteccionesactivadas.
-Lasoperacionesdelimpiezaymantenimientodebenrealizarsedespuésdehabercortadolaenergíaeléctrica.
-Nomodifiquelamáquinaopartesdelamáquina.LaS.I.A.T.norespondedelasposiblesconsecuencias.Leaconsejamosque
solicitelaseventualesmodificacionesalaS.I.A.T.S.p.A.
-Limpiecontrapossecososolucionesdetergentessuaves.Noutilicedisolventes,gasolina,etc.
-Noestáconsentidoelusodelamáquinasobresuelosconunainclinaciónsuperioral2%.

 3.9 DIVIETIRELATIVIACOMPORTAMENTINONCONSENTITIONONCORRETTI,RAGIONEVOLMENTEPREVEDIBILI
-NoncercaremaidicontrastarelarotazionedelfasciapalletsenonpremendoilpulsanteSTOPEMERGENZA.
-Nonutilizzarelamacchinaconleprotezionismontate.
-Noninibirelesicurezze.
-Soloilpersonaleautorizzatoavràfacolta’dieffettuareleregolazioni,riparazioniemanutenzionicherichiedono
l’azionamentodellamacchinaconleprotezioniridotte.
Durantetalioperazionil’accessoallamacchinasara’ristrettoaisolioperatoriaventiidoneequalifiche. 
Alterminediogniinterventosara’subitoripristinatolostatodellamacchinaconprotezioniattive.
-Leoperazionidipuliziaemanutenzionedevonoesserefattedopoavertoltol’energiaelettrica.
-Nonmodificarelamacchinaopartidimacchina.LaSiatS.p.A.nonrispondedelleconseguenze.
-ConsigliamodirichiedereeventualimodificheallaSiatS.p.A.
-Pulireconpanniasciuttioblandesoluzionidetergenti.Nonusaresolventi,benzineetc.
-Nonèconsentitol’usodellamacchinasupavimenticoninclinazionesuperioreal2%.
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 3.9PREDICTABLEACTIONSWHICHAREINCORRECTANDPROHIBITED
-Donotusethemachineonfloorswithgaps.
-Donotusethemachinenearunprotectedstairs,rampsoredgeswherethereisariskofthemachinefallingoverthe
edge.
-Donotusethemachineontruckortrailerloadsurfaces.
-Donotusethemachineonboardshipswithoutfirstoncheckingthevesselsstability.
-Donotusethemachineinpotentiallyexplosiveatmospheres.
-Donotstandorrideonthevehicle.
-Thevehicleshouldnotbeusedtotransportpersonnelorgoods.
-Remainoutsidetheoperatingrangeofthemachine.


 3.9 VERBOTEIMHINBLICKAUFNICHTERLAUBTEODERNICHTKORREKTE,JEDOCHLOGISCHERWEISEVORHERSEHBARE 
 VERHALTENSWEISEN

-DieVerwendungderMaschineaufeinemunebenenBodenistverboten.
-DieVerwendungderMaschineinderNähevonTreppen,RampenoderBodenrändern,dienichtentsprechendgeschützt
sind,umdasUmstürzenderMaschinezuvermeiden,istverboten.
-DieVerwendungderMaschineaufLadeflächenvonLKWsundAnhängernistverboten.
-DieVerwendungderMaschineaufSchiffenistverboten;vorhermussdieStabilitätdesSchiffsbewertetwerden.
-DieVerwendunginRäumenmitpotentiellexplosiverAtmosphäreistverboten.
-EsdürfenkeinePersonenaufdieMaschinesteigenoderaufderMaschinemitfahren.
-DerTransportvonPersonenoderSachenmitderMaschineistverboten.
-DerBetriebsbereichderMaschinedarfnichtbetretenwerden.

 3.9 PRECAUTIONSAPRENDREETGESTESAEVITER
-Ilestinterditd’utiliserlamachinesurdessolsquiprésententdesinégalités.
-Ilestinterditd’utiliserlamachineàproximitéd’escaliersouderampesoudebordsdetoutezonequin’estpas
protégéedemanièreappropriéecontrelachuteéventuelledelamachine.
-Ilestinterditd’utiliserlamachinesurdesplateformesdecamionsetremorques.
-Encasdeutiliseàborddebateaux,controlerauparavantlastabilitédel’embarcation.
-Ilestinterditd’utiliserlamachinedansdesmilieuxoùl’atmosphèreestpotentiellementexplosive.
-Ilestinterditauxpersonnesdemonteroudestationnersurlevéhicule.
-Ilestinterditdetransporterdespersonnesoudeschosessurlevéhicule.
-Resterendehorsdurayond’actiondelamachine.

 3.9 PROHIBICIONESRELATIVASACOMPORTAMIENTOSNOCONSENTIDOSOINCORRECTOSRAZONABLEMENTE
  PREVISIBLES

-Noestáconsentidoelusodelamáquinasobresuelosquepresentengrietasoresquebrajaduras.
-Noestáconsentidoelusodelamáquinaenlosalrededoresdeescaleras,rampasobordillosquenoposeanunaadecuada
proteccióncontraunacaídadelamisma.
-Noestáconsentidoelusodelamáquinaenplataformasdecamionesoremolques.
-Encasodeusoabordodebarcos,esnecesariovalorarpreviamentelaestabilidaddelanave.
-Noestápermitidoutilizarloenambientesquecontenganunpotencialexplosivo.
-Noestáconsentidoquenadiesubaoseestacionesobreelvehículo.
-Noestáconsentidoeltransportedepersonasocosasmedianteelvehículo.
-Manténgasefueradelradiodeaccióndelamáquina.

 3.9 DIVIETIRELATIVIACOMPORTAMENTINONCONSENTITIONONCORRETTI,RAGIONEVOLMENTEPREVEDIBILI
-Nonèconsentitol’usodellamacchinasupavimentichepresentanosconnessioni.
-Nonèconsentitol’usodellamacchinainprossimitàdiscaleorampeobordidellapavimentazionenonadeguatamente
protettiperunacadutadellamacchina.
-Nonèconsentitol’usodellamacchinasupianalidicamionerimorchi.
-Nonèconsentitol’usodellamacchinaabordodinavi,occorreprimavalutarelastabilitàdelnatante.
-Nonèpermessol’utilizzoinambienticonatmosferapotenzialmenteesplosiva.
-Nonèconsentitalasalitaolostazionamentodipersonesulveicolo.
-Nonèconsentitoiltrasportodipersoneocosemedianteilveicolo.
-Mantenersifuoridalraggiod’azionedellamacchina.
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 3.9PREDICTABLEACTIONSWHICHAREINCORRECTAND
 PROHIBITED(fig.2)

 WARNING!Runningrewinder.
 Don’tapproachandnevertouchitwhenit’srunning.
 Avoidtoletthefrontalanti-clashsensorsworkinguselessly.

 WARNING!Electrostaticcharges.
 The risk is due to the electrostatic charges that can be

generated
 onthethefilmwhilethemachineisrunning.

 3.9 VERBOTEIMHINBLICKAUFNICHTERLAUBTEODERNICHT
 KORREKTE,JEDOCHLOGISCHERWEISEVORHERSEHBARE
  VERHALTENSWEISEN(Bild.2)

 ACHTUNG!WickelmaschineinBewegung.NichtindieNäheder

Maschinegehenunddiesenieberühren,wennsiesichbewegt.
VermeidenSieeinunnötigesEingreifendervorderenKollisionssch
utzsensoren.

 ACHTUNG!ElektrostatischeLadungen.Gefahrelektrostatischer
Ladungen,diewährendderBetriebsphaseaufderFolieerzeugt
werdenkönnen.

 3.9 PRECAUTIONSAPRENDREETGESTESAEVITER(fig.2)

 ATTENTION!Banderoleuseenaction.
 Nepas s’approcher ni jamais le toucher lorsqu’elle est en

marche.Eviterdefaireintervenirinutilementlesdétecteurs
 anti-collisionsituéssurledevantdelamachine.

 ATTENTION!Chargesélectrostatiques.
 Danger dû aux charges électrostatiques qui peuvent être

généréessurlefilmaucoursdutravail.

 3.9PROHIBICIONESRELATIVASACOMPORTAMIENTOSNO 
 CONSENTIDOSOINCORRECTOSRAZONABLEMENTE 
 PREVISIBLES(fig.2)

 ¡ATENCIÓN!Enfardadoraenmovimiento.
 Noseacerquenitoquenuncaelpalécuandolaplataforma

estéenmovimiento.
 Eviteel hechodeponeren funcionamiento inútilmente los

sensoresfrontalesanticolisión.

 ¡ATENCIÓN!Cargaselectrostáticas
       Riesgo debido a las cargas electrostáticas que pueden

generarsesobrelapelículaenfasedetrabajo

 3.9 DIVIETIRELATIVIACOMPORTAMENTINONCONSENTITIO
 NONCORRETTI,RAGIONEVOLMENTEPREVEDIBILI(fig.2)

 ATTENZIONE!Avvolgitoreinmovimento.
 Nonavvicinarsi e non toccaremai lo stessoquandoè in

movimento.
 Evitaredi far intervenire inutilmente labandaanticollisione

frontale.

 ATTENZIONE!Caricheelettrostatiche
 Rischio dovuto alle cariche elettrostatiche che possono

generarsisulfilminfasedilavoro

-2-
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 3.9PREDICTABLEACTIONSWHICHAREINCORRECTAND
 PROHIBITED

WARNING!Movingfilmreelholder(fig.3)
Donottouchtheareabetweenthefilmcarriageandthecolumn.

WARNING!Filmreelcarriage(fig.4)
Riskofcrushingtothefallofthecoilholdercarriageduringacycle
resetoperationwhilethemachineisbeingmadereadyforuse.
Important!Alwayswearprotectivefootwear

 3.9 VERBOTEIMHINBLICKAUFNICHTERLAUBTEODERNICHT
 KORREKTE,JEDOCHLOGISCHERWEISEVORHERSEHBARE
  VERHALTENSWEISEN

ACHTUNG!FolienwagenNichtmitdenHändenzwischenden
inBewegungbefindlichenWagenunddenTurmgreifen.Quetschgefahr.
(Bild.3)

ACHTUNG!Folienwagen(Bild.4)
QuetschgefahrdurchdenAbstiegdesFolienwagenswährendeiner
eventuellenZyklusrücksetzungimZugederVorbereitungfürdie
Verwendung.Wichtig!ImmerSicherheitsschuhetragen.

 3.9 PRECAUTIONSAPRENDREETGESTESAEVITER

ATTENTION!Chariotporte-bobine(fig.3)
Nepasmettrelesmainsentrelechariotenactionetlacolonne.
Dangerd’écrasement.

ATTENTION!Chariotporte-bobine(fig.4)
Dangerd’écrasementdûàladescenteduchariotporte-bobine
dansunesituationéventuellederemiseàzéroducyclependant
lesopérationsdepréparationàl’emploi.
Important!Portertoujoursdeschaussuresdeprotectioncontreles
accidents

 3.9 PROHIBICIONESRELATIVASACOMPORTAMIENTOSNO
  CONSENTIDOSOINCORRECTOSRAZONABLEMENTE 
  PREVISIBLES

¡ATENCIÓN!Carroportabobina.(fig.3)
Nointroduzcalasmanosentreelcarroportabobinaen
movimientoylacolumna.Peligrodeaplastamiento.

¡ATENCIÓN!Carroportabobina.(fig.4)
Riesgodeaplastamientodebidoaldescensodelcarro
portabobinaenunaeventualsituacióndeResetdelciclodurante
lasoperacionesdepreparaciónaluso.¡Importante!Llevesiempre
calzadodeproteccióncontraaccidentes.

 3.9 DIVIETIRELATIVIACOMPORTAMENTINONCONSENTITIO
 NONCORRETTI,RAGIONEVOLMENTEPREVEDIBILI

ATTENZIONE!Carrelloportabobina(fig.3)
Noninserirelemanitrailcarrelloinmovimentoelacolonna
Pericolodischiacciamento.

ATTENZIONE!Carrelloportabobina(fig.4)
Rischiodischiacciamentodovutoalladiscesadelcarrelloporta
bobinainunaeventualesituazionediResetdelciclodurantele
operazionidipreparazioneall’uso
Importante!Indossaresemprescarpeantinfortunistiche.

-3-

-4-
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 3.9PREDICTABLEACTIONSWHICHAREINCORRECTAND
 PROHIBITED

WARNING!Duringthemanualmovementoperationsonthewinder
there isa riskofcrushingbetweenthemachine inmovementand
fixedobstacles.
Riskofcrushingbetween themachine inmovementanda fixed
obstacle(fig.5)

 3.9 VERBOTEIMHINBLICKAUFNICHTERLAUBTEODERNICHT
 KORREKTE,JEDOCHLOGISCHERWEISEVORHERSEHBARE
  VERHALTENSWEISEN

ACHTUNG!WährenddermanuellenBewegungderWickelmaschine.
EsbestehtdieGefahr,zwischenderinBewegungstehenden
MaschineundeinemfeststehendenHinderniseingequetschtzu
werden(Bild.5)

 3.9 PRECAUTIONSAPRENDREETGESTESAEVITER

ATTENTION!Pendantlesopérationsdedéplacementmanuelde
labanderoleuse,ilexisteledangerd’écrasemententrelamachine
enmouvementettoutobstaclefixe(fig.5)

 3.9 PROHIBICIONESRELATIVASACOMPORTAMIENTOSNO
  CONSENTIDOSOINCORRECTOSRAZONABLEMENTE 
  PREVISIBLES

¡ATENCIÓN!Durante las operaciones de movimiento manual
de la enfardadora. Peligrodeaplastamientoentre elmedioen
movimientoyunobstáculofijo.(fig.5)

 3.9 DIVIETIRELATIVIACOMPORTAMENTINONCONSENTITIO
 NONCORRETTI,RAGIONEVOLMENTEPREVEDIBILI

ATTENZIONE!Durante le operazioni dimovimentazionemanuale
dell’avvolgitore.
Pericolo di schiacciamento tra il mezzo inmovimento ed un
ostacolofisso(fig.5)
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 3.10 TABLEOFWARNINGS,LABELS,PLATESANDDRAWINGS
 TOBEFOUNDONTHEMACHINE

A-DANGER
B-OBLIGATION/PROHIBITION
C-INFORMATION
D-Keephandsoutofworkingparts
E-Identificationdataofthemachine

3.10 TABLEAURECAPITULATIFDESPRINCIPAUXSIGNAUX,
 ETIQUETTES,PLAQUESETPICTOGRAMMESAPPOSESSUR
 LAMACHINE
A-DANGERETPARTIESDELAMACHINEENMOUVEMENTCOULEUR
JAUNE
B-OBLIGATION/INTERDICTIONCOULEURROUGE
C-COMMANDESETINFORMATIONSCOULEURBLEU
D-Garderlesmainsloindespiècesenmouvement.
E-Fiched’identitédelamachine.

3.10 RESUMENDELASADVERTENCIAS,ETIQUETAS,PLACAS,
 DIBUJOSQUEAPARECENENLAMAQUINA
A-PELIGRO
B-OBLIGACION/PROHIBICION
C-INFORMACION
D-Mantenerlasmanoslejanasdelaspartesenmovimiento.
E-Contienelosdatosdeidentificacióndelamáquina.

3.10 RIEPILOGODEGLIAVVERTIMENTI,ETICHETTE,TARGHE,
 DISEGNIRIPORTATISULLAMACCHINA
A-PERICOLO
B-OBBLIGO/DIVIETO
C-INFORMAZIONE
D-Indicailpercorsodelfilmestensibile.
E-ContieneidatidiidentificazionedellamacchinaA

B

C

D


E

SIATs.p.a.ViaG.PuecherN°22
Turate(CO)ITALY

Model

Part Number

Type

Serial Number

Ampere WattYear

Volt Hertz Phase

 3.10 ZUSAMMENFASSUNGDERANDERMASCHINE
  ANGEBRACHTENWARN-/HINWEISETIKETTEN,SCHILDER
UNDZEICHNUNGEN
A-GEFAHR
B-VERPFLICHTUNG/VERBOT
C-INFORMATIONEN
D-KeinElementinBewegungmitdenHändenberühren.
E-EnthältdieKenndatenderMaschine.



33

Rev. 1 WR100SMD00003K

 4.1GENERALDESCRIPTIONOFTHEMACHINE
Semiautomaticwrappingmachineforpalletizedleadssuitableforeveryshape,dimensionandweightusingstretchfilm.
Providewithadigitalcontrolpannelthatallowsinaveryeasyandfunctionalwaytheprogramsmanagementandthe
wrappingparameterssetup.

4.2 TECHNICALSPECIFICATIONS
-Alimentationwith24Vleadgelatinetypebattery,withincorporatedre-charger,andwithautonomybatterylevel
control.Capacity:160Ah.
-Adjustablemagneticbrake
-Maxfilmreeldiametre-300mm
-Filmreelcorediametre75-50mm
-Palletdimensions:seesect.4.3

 4.1 ALLGEMEINEBESCHREIBUNGDERMASCHINE
HalbautomatischemobileMaschinefürdasUmwickelnpalettisierterLadungenmitbeliebigerForm,Abmessungund
GewichtmitdehnbarerFolie.SieverfügtübereinekomplettdigitaleSteuertafelundermöglichtdieeinfache,funktionelle
VerwaltungvonProgrammenunddieEinstellungvonWickelparametern.

4.2 TECHNISCHEDATEN
-Versorgungmit24V-Batterie,TypBlei-GelatinemiteingebautemAufladegerätundAutonomiekontrolle:160Ah
-EinstellbaremagnetischeBremse
-DurchmesserFolienrolle:max.300mm
-DurchmesserFolienrollenmuffe:75-50mm
-Palettenabmessung:sieheAbschn.4.3

 4.1 DESCRIPTIONGÉNÉRALEDELAMACHINE
Banderoleusesemi-automatiquemobileàenvelopperdeschargementspalettisésdetouteforme,toutesdimensionset
toutpoids,àl’aided’unfilmétirable.Equipéed’untableaudecommandesentièrementnumériques,ellepermetde
gérerlesprogrammesetdesélectionnerlesparamètresd’enveloppemententoutesimplicitéetdemanière
fonctionnelle.

4.2 DONNEESTECHNIQUES
-Alimentationàbatteriede24Volts,dutypeàgélatinedeplomb,avecchargeurincorporéetcontrôledel’autonomie
delabatterie;capacité:160Ah
-Freinmagnétiqueréglable
-BobinefilmØmax.300mm
-ManchonsbobinefilmØ75-50mm
-Dimensionpalette:voirpar.4.3.

 4.1 DESCRIPCIÓNGENERALDELAMÁQUINA
Enfardadorasemiautomáticamóvilparaenvolvercargassobrepaléconpelículaextensible.Dotadadeunpanelde
controlcompletamentedigital,quepermitelagestióndelosprogramasylaconfiguracióndeparámetrosdeenfardado
demodosencilloyfuncional.

4.2 DATOSTÉCNICOS
-Alimentaciónabateríade24volt.deltipoplomo-ácidoconcargadorincorporadoycontroldeautonomíadela
batería;capacidad:160A.;
-Frenomagnéticoregulable;
-BobinadelapelículaØmáx.300mm.
-ManguitosbobinadelapelículaØ75-50mm.;
-Dimensiónpalé:véasepárrafo4.3.

4.1 DESCRIZIONEGENERALEDELLAMACCHINA
Avvolgitoresemiautomaticomobilepercarichipalletizzatidiqualsiasiforma,dimensioniepesoconfilmestensibile.
Dotatodiunpannellodicontrollointeramentedigitale,permettelagestionedeiprogrammiel’impostazionedei
parametridifasciaturainmodosempliceefunzionale.

4.2 DATITECNICI
-Alimentazioneabatteriada24Volt,
-Controlloautonomiabatteria;capacità:120Ah;
-Frenomeccanicoregolabileper;(modelloM)
-Frenomagneticoregolabileper;(modelloFM)
-Bobinafilmømax300mm
-Manicottibobinafilmø75-50mm
-Dimensionepallet:vedipar.4.3
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4.3 PURPOSEOFTHEMACHINE(fig.1)
Towrappalletizedloadswithstretchfilmornet.
Thewrappingoperationinvolvestheclockwiserotationofthe
machinearoundthebenchatamoreorlessconstantdistance,
guaranteedbyacentralmechanicalsensor.Thisoperationcan
onlybecarriedoutinautomaticmode.
Manualoperationispossibleonlyforthestart-upofthewrapping
procedure,carriagepositioningattheendofthecycleand
movementwithintheworkMax.palletdimensions:seetablebelow.
l=min600mm.
w=min600mm.
h=min300mm. max2100/2500/2800mm.

 4.3 VORGESEHENEREINSATZ(Bild1)
UmwicklungpalettisierterLadungenmitdehnbarerFolieoderNetz
DieUmwicklung,diedurchdieDrehungderMaschineim
UhrzeigersinnumPalettenmitpraktischkonstantemAbstand
erzieltwird,derdurcheinenzentralenmechanischenTaster
gewährleistetist,kannnurautomatischausgeführtwerden.Nur
fürdenStartvonUmwicklungen,dieNeupositionierungdes
WagensamZyklusendeoderdieBewegunginnerhalbvon
BetriebsabteilungenisteinemanuelleFunktionsartvorgesehen.
MaximalePalettenabmessung:sieheuntenstehendeTabelle.
l=min600mm.
w=min600mm.
h=min300mm. max2100/2500/2800mm.

 4.3 USAGEPREVU(fig.1)
Enveloppementdechargementspalettisésàl’aidedefilms
étirablesoud’unfilet.L’opérationd’enveloppement,quiestréalisée
parlarotationdelamachine,danslesensdesaiguillesd’une
montre,autourdelapaletteàunedistancepresqueconstante
garantieparuntâteurmécaniquecentral,nepeutêtre
effectuéequ’enmodalitéautomatique.Unemodalitéde
fonctionnementmanuelestprévueseulementpourledémarrage
d’opérationsd’enveloppement,derepositionnementduchariotà
lafinducycleouunemanipulationàl’intérieurdesservicesde
l’atelier.Dimensionsmaximumsdelapalette:voirtableauci
dessous.l=min600mm.
w=min600mm.
h=min300mm. max2100/2500/2800mm.
 4.3 USOPREVISTO(fig.1)
Enfardadodecargasenpaléconpelículaoconred.
Laoperacióndeenfardadoquese real i zamediante
rotacióndelamáquina,ensentidodeagujasdelreloj,entorno
alabancadaaunadistanciaprácticamenteconstantegarantizada
porundistanciadormecánicocentral,sólopuederealizarse
exclusivamenteenmodalidadautomática.
l=min600mm.
w=min600mm.
h=min300mm. max2100/2500/2800mm.

 4.3 USOPREVISTO(fig.1)
Fasciaturadicarichipalletizzaticonfilmestensibilioconrete.
L’operazionedifasciaturachesirealizzaconrotazionedellamacchina,
insensoorario,intornoalbancaleadunadistanzapressochécostante
garantitadauntastatoremeccanicocentrale,puòessereeseguita
esclusivamenteinmodalitàautomatica.
E’previstaunamodalitàdifunzionamentomanualesoloperavvio
operazionidifasciatura,riposizionamentocarrelloafinecicloo
movimentazioneall’internodireparti.
Dimensionemassimadelpallet:veditabellasottostante.
l=min600mm.
w=min600mm.
h=min300mm. max2100/2500/2800mm.

-1-
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 4.4 FILMROLLDIMENSIONS(fig.2)
A=max500mm
B=max250mm
C=75mm,or50mm

 4.4 ABMESSUNGENFOLIENROLLE(Bild2)
A=max500mm
B=max250mm
C=75mm,oder50mm

 4.4 DIMENSIONSDELABOBINE(fig.2)
A=max500mm
B=max250mm
C=75mm,ou50mm

 4.4DIMENSIÓNDELABOBINA(fig.2)

A=máx.500mm.
B=máx.250mm.
C=75mm.ó50mm.

 4.4 DIMENSIONEBOBINA(fig.2)
A=max500mm
B=max250mm
C=75mm,oppure50mm

A

B

C

-2-
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4.5
DIMENSIONICOMPLESSIVE
OVERALLDIMENSION
GESAMTABMESSUNGEN
DIMENSIONSCOMPLETES
DIMENSIONESTOTALES
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 4.6 MAINCOMPONENTS(fig.3)
Themachineiscomposedof:
N.1frame N.1column N.1filmcarriage
N.1controlpanel N.2motors
Forthetechnicalfeaturesoftheelectricalpartsrefertosection14-ENCLOSURES
4.7 OPERATINGFLOW
-theworkingcycleisstartedbypressingtheSTARTbuttononthe
remotecontrol
-thewrapperstartstorotate
-thefilmcarriagerises
-thephotocellreadsthemaximumheightoftheloadandstopsthe
filmcarriageraisingmovement
-thefilmcarriagedescends -thewrapperstops

4.6HAUPTKOMPONENTEN(Bild3)
DieMaschinebestehtaus:N.1GestellN.1TurmN.1Folienwagen
N.1elektrischeSchalttafel N.2Elektromotoren
ZudentechnischenMerkmalenderelektrischenKomponenten
sieheKapitel14-ANLAGEN.
4.7ARBEITSABLAUF-DerArbeitszyklusbeginntdurchBetätigung
desStartknopfsaufderFernbedienung.
-DieWickelmaschinebeginntsichumdiePalettezudrehen.
-DerFolienwagenbewegtsichaufwärts.
-DieFotozelleerfasstdiemaximaleHöhederLadungund
unterbrichtdenAnstiegdesWagens.
-DerFolienwagenbewegtsichabwärts.
-DieWickelmaschinebleibtstehen.

4.6COMPOSANTSPRINCIPAUX(fig.3)
Lamachineestcomposéede:N.1châssis N.1colonne
N.1chariotporte-bobine N.1tableauélectrique
N.2moteursélectriques
Encequiconcernelescaractéristiquestechniquesdes
composantsélectriques,voirlasection14-ANNEXES.
4.7DEROULEMENTDESOPERATIONS
-Lecycledetravaildelamachinecommenceenappuyantsurle
poussoirdemarche,situésurlaradiocommande
-Labanderoleusecommenceàtourner autour de la palette
- Le chariot porte-bobine monte
- La photocellule lit la hauteur maximum de la charge, et interrompt la
  montée du chariot
- Le chariot porte-bobine descend    - La banderoleuse s’arrête

 4.6 COMPONENTESPRINCIPALES(fig.3)
Lamáquinaestácompuestapor:
N°1Bastidor N°1Columna N°1Carroportabobina
N°1Cuadroeléctrico N°2Motoreseléctricos
Paralascaracterísticastécnicasdeloscomponenteseléctricos,
véaselasección14-ANEXOS
4.7 FLUJOOPERATIVO
-elciclodetrabajodelamáquinacomienzaaccionandoel
pulsante“marcha”delmandoadistancia,laenfardadora
comienzaagirarentornoalabancada,elcarroportabobina
sube,lacélulafotoeléctricaleelaalturamáximadelacargae
interrumpelasubidadelcarro,elcarroportabobinabaja,
laenfardadorasepara.

 4.6 COMPONENTIPRINCIPALI(fig.3)
Lamacchinaècompostada:
N.1telaio N.1colonna N.1carrelloportabobina
N.1quadroelettrico N.2motorielettrici
Perlecaratteristichetecnichedeicomponentielettrici,vedere
lasezione14-ALLEGATI
4.7 FLUSSOOPERATIVO
-ilciclodilavorodellamacchinainiziapremendoilpulsantemarcia
sulradiocomando,(opzionale)
-l’avvolgitoreiniziaaruotareintornoalbancale,
-ilcarrelloportabobinasale,
-lafotocellulaleggel’altezzamassimadelcarico,einterrompela
salitadelcarrello,
-ilcarrelloportabobinascende,
-l’avvolgitoresiarresta

-3-
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 4.8 MIN.SPACEREQUIREDFOROPERATION(fig.4)
Avoidplacingobstaclesintheoperatingarea.

4.9 MACHINENOISEMEASUREMENT
Acousticpressureat1metredistancefromthemachinewiththe
filmrollinserted:72dB.
Acousticpressureataheightof1.6metreabovethemachinewith
thefilmrollinserted:72dB.
ThemeasurementwasperformedbyaSPYRI-MINOPHON
phonometer.

 4.8 MINDESTABSTÄNDEFÜRDIEVERWENDUNG(Bild.4)
ImArbeitsbereichdürfensichkeinePersonenoderHindernisse
befinden.

4.9MESSUNGDESLÄRMPEGELS
IneinerEntfernungvon1MetervonderMaschinegemessener
Schalldruckbeieingeschalteter,dehnbarerFolie:72dB.
IneinerHöhevon1,6MeternüberderMaschinegemessener
Schalldruckbeieingeschalteter,dehnbarerFolie:72dB.
DieMessungenwurdenmiteinemPhonometer SPYRI
MINOPHONvorgenommen.

 4.8 ESPACESDETRAVAILMINIMUMSREQUISPOUR 
  L’ACTIONNEMENTDELAMACHINE(fig.4)

Ilestrecommandédenepasstationneretdenepasplacerdes
obstaclesdanslazonedetravail.

4.9MESUREDUNIVEAUDUBRUIT
Pressionacoustiquerelevéeàunedistancede1mètredela
machine,lefilmétirableétantenclenché:72dB.
Pressionacoustiquerelevéeàunehauteurde1,6mètredela
machine,lefilmétirableétantenclenché:72dB.
Relevéseffectuésàl’aided’uninstrumentSPYRI-MINOPHON.

 4.8 ESPACIOMÍNIMODETRABAJONECESARIOPARASU
  USO(fig.4)

Serecomiendanoestacionarsenicolocarobstáculosenelárea
detrabajo.

4.9 MEDICIÓNDELNIVELACÚSTICO
Lapresiónacústicareveladaaunadistanciade1metrodela
máquinaconpelículaextensibleincluida:72dB.
Lapresiónacústicareveladaaunaalturade1.6metrosdela
máquinaconpelículaextensibleintroducida:72dB.
DatosobtenidosconuninstrumentoSPYRI-MINOPHON.

 4.8SPAZIDILAVOROMINIMORICHIESTIPERL’USO(fig.4)
Siraccomandadinonsostareedinonposizionareostacoli
nell’areadilavoro.

4.9 MISURADELLIVELLODIRUMORE
Pressioneacusticarilevataadunadistanzadi1metrodalla
macchinaconfilmestensibileinserito:72dB.
Pressioneacusticarilevataadunaaltezzadi1.6metridalla
macchinaconfilmestensibileinserito:72dB.
RilevazionieffettuateconunostrumentoSPYRI-MINOPHON

-4-
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 5.1SHIPMENTANDHANDLINGOFTHEPACKEDMACHINE
 (fig.1)

Themachineisfixedtoapalletwithscrewsand/orstrapsandeach
partisadequatelyprotectedandfixed.Inordertotransportthe
packedmachineuseaforklifttruck,transapalletorbridgecrane
adequatetotheweightindicatedforthetypeofmachine

 5.1TRANSPORTUNDHANDLINGDERVERPACKTENMASCHINE
 (Bild1)
DieMaschineistaneinerPalettemitSchraubenund/oder
VerpackngsbandbefestigtundjedeseinzelneTeilistzweckm§ig
geschtztundgesichert.UmdieverpackteMaschinezutrasportieren
istesnotwendigeinGabelstapler,eineTranspaletteoderein
Laufkranzubenutzen,entsprechenddemangegebenenGewicht
derMaschine

 5.1TRANSPORTETMANIPULATIONDELAMACHINEEMBALLEE
 (fig.1)
Lamachineestfixeunetableavecdesviset/oudestendeurs
etchaquepartieestbienprotgeetfixe.Pourtransporterla
machineemballeilfaututiliserunchariotlvateur,transpalletouun
chariot-pontadaptaupoidsindiqupourletypedemachine

 5.1TRANSPORTEYMOVIMIENTODELAMQUINAENFARDADA
(fig.1)
Lamquinaestsujetadaaunabancadapormediodetornillosy
oflejeycadadetalleestadecuadamenteprotegidoysujetado
Paratransportarlamquinaembaladaesnecesarioutilizaruna
carretillaelevadora,transpaletaopuente
gra,idneoalpesoindicadoparaeltipodemquina.

 5.1 TRASPORTOEMOVIMENTAZIONEMACCHINA
  IMBALLATA(fig.1)
Lamacchinafissataadunbancaleconvitie/oreggiaedognisuo
particolareadeguatamenteprotettoefissato.
Pertrasportarelamacchinaimballatanecessarioutilizzareun
carrelloelevatore,transpalletocarroponteadeguatoalpeso
indicatoperiltipodimacchina.

-1-

AxBxC=2000X1080X1750
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 6.1 UNPACKING
-Puttheforksofthefork-lifttruckintotheappropriateredholes.
-Cutthefilmholdingthemobilecolumntothefixedcolumn(Fig.1)

-Raisethecolumnandpositionthefork-lifttruckatthebackofthe
smallrobotabovethefixedcolumn(Fig.2)

-Positionandattachthemobilecolumntothefixedcolumnwith
thescrewssupplied.
-Checkthealignmentoftheslidingsectionsofthereel-holder
trolley(Fig.3)

 6.1 AUSPACKEN
-DieGabelndesHubwagensindieentsprechendenStellen(rot)
einführen.
-DieFolie,mitderderbeweglicheTurmamfestenTurmbefestigtist,
abschneiden(Abb.1)

-DenTurmhochhebenunddenHubwagenaufderRückseitedes
RobotersüberdemfestenTurmpositionieren(Abb.2)

-DenbeweglichenTurmpositionierenundmitdenmitgelieferten
SchraubenamfestenTurmbefestigen.
-DiekorrekteAusrichtungderGleitprofiledesRollenhalterwagens
überprüfen(Abb.3)

 6.1 DEBALLAGE
-Introduirelesfourchesduchariotélévateurdanslesemplacements
marquésenrouge
-Couperlefilmquifixelacolonnemobileàlacolonnefixe(fig.1)

-Souleverlacolonneetorienterlechariotélévateurverslapartie
arrièredurobot,au-dessusdelacolonnefixe(fig.2)

-Mettreenplacelacolonnemobileetlafixeràlacolonnefixeà
l’aidedesvisfournies
-Vérifiersil’alignementdesprofilsdeglissementduchariotporte
bobineestcorrect(fig.3)

 6.1 DESEMBALAJE
-Introduzcalashorquillasdelacarretillaenloscorrespondientes
espaciosdecolorrojo.
-Cortelapelículaquesujetalacolumnamóvilalacolumnafija
(Fig.1)

-Levantelacolumnaysitúeseconlacarretillaenla
parteposteriordelrobot,porencimadelacolumnafija(Fig.2)

-Coloqueybloqueelacolumnamóvilalacolumnafijautilizando
lostornillosendotación.
-Compruebelacorrectaalineacióndelosperfilesdedeslizamiento
delacarretillaportabobina(Fig.3)

 6.1 DISIMBALLO
-Inserireleforchedelmulettoneiproprialloggiamentidicolore
rosso
-Tagliareilfilmchefissalacolonnamobileallacolonnafissa(fig.1)

-Sollevarelacolonnaeposizionarsiconilcarrelloelevatoresulla
parteposterioredelrobottinosopralacolonnafissa(fig.2)

-Posizionareefissarelacolonnamobileallacolonnafissaconleviti
indotazione
-Verificareilbuonallinemanetodeiprofilidiscorrimentodelcarrello
portabobina(fig.3)



-1-
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 6.1 UNPACKING
-Tightenthe4screwsasshowninFig.4

-Removetheblocksholdingthesmallrobottothepallet(Fig.5)

-Puttheforksofthefork-lifttruckintotheappropriateholes.
-raisethesmallrobotfromthepalletandplaceitonthefloor
(Fig.6)

 6.1 AUSPACKEN
-Die4SchraubengemäßAbb.4anschrauben.

-DieBlöcke,mitdenenderRoboteranderPalettebefestigtist,
entfernen(Abb.5)

-DieGabelndesHubwagensindieentsprechendenStellen
einführen
-DenRobotervonderPalettehebenundaufdemBodenabstellen
(Abb.6)

 6.1 DEBALLAGE
-Visserles4viscommeilestindiquésurlafig.4

-Enleverlescalesquibloquentlerobotàlapalette(fig.5)

-Introduirelesfourchesduchariotélévateurdanslesemplacements
prévusàceteffet
-Souleverlerobotdelapaletteetledéposerausol(fig.6)

 6.1 DESEMBALAJE
-Atornillelos4tornilloscomoseindicaenlaFig.4

-Desmontelosbloqueosquefijanelrobotalpalet(Fig.5)

-Introduzcalashorquillasdelacarretillaelevadoraenlosespecíficos
alojamientos
-Levanteelrobotdelpaletycolóqueloenelsuelo(Fig.6)

 6.1 DISIMBALLO
-Avvitarele4viticomemostratoinfig.4

-Rimuovereiblocchichefissanoilrobottinoalpallet(fig.5)

-Inserireleforchedelcarrelloelevatoreneiproprialloggiamenti
-Sollevareilrobottinodalpalletedepositarlosulpavimento(fig.6)

-5-

-6-
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 6.2PACKAGINGDISPOSAL

Thepackagingofthemachineisconsistsof:
-woodenpallets
-woodenonpaper-boardboxes
-woodensupports
-plasticstraps(PP)
Forthedisposalofthesematerialspleasefollowtheprovisionsofthelawinyourcountry.

 6.2ENTSORGUNGDERVERPACKUNG

DieVerpackungderMaschinebestehtaus:
-Holzpaletten
-Holzkistenund/oderKartons
-Holzhalterungen
-Plastikbändern(PP)
BeiderEntsorgungdieinIhremLandgültigenVorschriftenbefolgen.

 6.2ELIMINATIONDEL’EMBALLAGE

L’emballagedelamachineestconstituépar:
-Palettesenbois;
-Caissesenboiset/oucarton;
-Supportsenbois;
-Feuillardsenplastique(PP)
Poursonélimination,veuillezvouscomporterselonlesréglementationsenvigueurdansvotrePays.

 6.2 ELIMINACIÓNDELEMBALAJE

Elembalajedelamáquinaestácompuestopor:
-bancadademadera;
-cajademadera;
-soportesdemadera;
-flejesdeplástico(PP).
Paralaeliminacióndelembalaje,compórtesesegúnconlasnormasvigentesensupropiopaís.

 6.2 SMALTIMENTODELL’IMBALLO

L’imballodellamacchinaècompostoda:
-bancaliinlegno;
-casseinlegnoe/ocartone;
-supportiinlegno;
-reggeinplastica(PP)
Perlosmaltimentocomportarsisecondolenormevigentinelpropriopaese.
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 7.0 SAFETYMEASURES (Seesection3)
7.1ENVIRONMENTALCONDITIONSREQUIRED
-Min.temperature=5°C
-Max.temperature=40°C
-Min.humidity30%
-Max.humidity80%
-Dust-freeenvironment

7.2SPACEREQUIREDFOROPERATIONANDMAINTENANCE(fig.1)
Min.height=2600/3100/3300mm
Width:1500mmfromthepalletrim.

7.0 SICHERHEIT(sieheKapitel3)
7.1 UMWELTBEDINGUNGEN
-Min.Temperatur=5°C
-Max.Temperatur=40°C
-Min.Feuchtigkeit=30%
-Max.Feuchtigkeit=80%
-StaubfreieUmgebung

7.2RAUMBEDARFFÜREINSATZUINDWARTUNGDERMASCHINE(Bild1)
Mindesthöhe=2600/3100/3300mm
Breite=1500mmvomPalettenrandgemessen

7.0 SECURITE(Voirchapitre3)
7.1 CONDIZITIONSAMBIANTES
-Températuremin.=5°C
-Températuremax.=40°C
-Humiditémin.30%
-Humiditémax.80%
-Environnementdénuédepoussière

7.2ESPACENECESSAIREPOURLEFONCTIONNEMENTETL’ENTRETIEN
(fig.1)
Hauteurmin.=2600/3100/3300mm
Largeur=1500mmduborddelapalette

7.0 SEGURIDAD(véasecapítulo3)
7.1 CONDICIONESAMBIENTALES
-Temperaturamín.=5°C.
-Temperaturamáx.=40°C.
-Humedadmín.=30%
-Humedadmáx.=80%
-Ambienteprotegidodelpolvo

7.2ESPACIONECESARIOPARAELUSOYLAMANUTENCIÓN(fig.1)
Alturamín.=2600/3100/3300mm
Anchura=1.500mm.desdeelbordedelpalé

 7.0 SICUREZZA  (Vedicapitolo3)
7.1CONDIZIONIAMBIENTALI
-Temperaturamin.=5°C
-Temperaturamax.=40°C
-Umiditàmin.30%
-Umiditàmax.80%
-Ambienteesentedapolvere

7.2SPAZIONECESSARIOPERL’USOELAMANUTENZIONE(fig.1)
Altezzamin.=2600/3100/3300mm
Larghezza=1500mmdalbordodelpallet

-1-
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 7.3TOOLSKITSUPPLIEDWITHTHEMACHINE(fig.1)
Themachineissuppliedcompletewithallthetoolswhichare
necessaryforinstallationanduse.Foradetaileddescriptionofthe
toolskitseesection12.1.

7.3 MITGELIEFERTERWERKZEUGSATZ(Bild1)
MitderMaschinewerdenallefürdieInstallationunddenBetrieb
notwendigenWerkzeugegeliefert.
FürdieausführlicheBeschreibungdermitgeliefertenWerkzeuge
sieheAbschnitt12.1.

77.3 KITD’OUTILSFOURNISAVECLAMACHINE(fig.1)
Lamachinefournieestéquipéedetouslesoutilsnécessairesàson
installationetàsonemploi.Pouravoirunedescriptiondétailléedes
outils,voirlechapitre12.1.

7.3 KITHERRAMIENTASENDOTACIÓNCONLAMÁQUINA
 (fig.1)
Lamáquinasesuministracompletadetodaslasherramientas
necesariasparalainstalaciónyeluso.Paraunadetallada
descripcióndelasherramientasvéaselasección12.1.

 7.3 KITATTREZZIINDOTAZIONEALLAMACCHINA(fig.1)
Lamacchinanonrichiedeutensilispecialiperl’installazioneela
manutenzione.
Perladescrizionedettagliatadegliattrezziindotazionevederela
sezione12.1.

-1-
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 7.4COLUMNASSEMBLY
Onceallthecomponentshavebeenunpackedandthecolumn
anchoredasshowninpoint6.1,proceedtotheassemblyofthe
machineasfollows:
-Opentheswitchboardpanel(Fig.1)

-Connecttheplugofthetrolleyliftingmotortotheredplastic
socket.
-Connecttheflashingplugandupperend-stoptotheKlingen
socketasshowninFig.2

-Removethetrolleyliftbeltblockplate(Fig.3)

 7.4AUFSTELLENDESTURMS
NachdemalleKomponentenausgepacktundderTurmgemäß
denAngabenunterPunkt6.1befestigtwurde,dieMaschinewie
folgtmontieren:
-DieSchalttafelöffnen(Abb.1)

-DenSteckerdesWagenhebemotorsindieroteKunststoffsteckdose
stecken.
-DenblinkendenSteckerunddenoberenEndschalterlaut
AbbildungandieKlingen-Steckdoseanschließen(Abb.2)

-DasPlättchen,mitdemderWagenheberiemenfestgestelltist,
entfernen(Abb.3)

 7.4POSITIONNEMENTDELACOLONNE
Aprèsavoirdéballétouteslespiècesetfixélacolonnecommeilest
indiquéaupoint6.1,procéderaumontagedelamachinedela
façonsuivante:
-Ouvrirletableauélectrique(fig.1)

-Connecterlafichedumoteurderelevageduchariotàlapriseen
plastiquerouge
-Connecterlaficheclignotanteetlafindecorsesupérieureàla
priseklingen,commeilestindiquésurlafigure(fig.2)

-Enleverlaplaquettedeblocagedelacourroiederelevagedu
chariot(fig.3)

 7.4COLOCACIÓNDELACOLUMNA
Unavezdesembaladostodosloscomponentesydespuésdefijar
lacolumnacomoIndicadoenelpunto6.1,procedaalmontajede
lamáquinacomosigue:
-Abraelcuadroeléctrico(Fig.1)

-Conectelaclavijadelmotordeelevacióncarroalatomade
plásticoroja.
-Conectelaclavijaintermitenteyelfinaldecarrerasuperiorala
tomaklingencomomuestralafigura(Fig.2)

-Desmontelaplacadebloqueocorreaelevacióncarro(Fig.3)

 7.4POSIZIONAMENTOCOLONNA
Unavoltadisimballatituttiicomponentiefissatalacolonnacome
indicatonelpunto6.1procederealmontaggiodellamacchina
comesegue:
-aprireilquadroelettrico(fig.1)

-Collegarelaspinadelmotoresollevamentocarrelloallapresain
plasticarossa
-Collegarelaspinalampeggianteefinecorsasuperioreallapresa
klingencomemostratoinfigura(fig.2)

-Rimuoverelapiastrinadibloccocinghiasollevamentocarrello
(fig.3)

REMOVE

-1-
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 7.4COLUMNASSEMBLY
-Removethescrewsblockingthebeltattachmentpinfromthe
reel-holdertrolleyandrecoverthepin(Fig.4).

-Pulloutthebeltandinsertthepinintheendpartofthebelt(Fig.5).

-Insertthebeltwiththepinintheappropriatehousingabovethe
reel-holdertrolley(Fig.6)

 7.4AUFSTELLENDESTURMS
-DieSchraube,mitderderBolzenzumAnhängendesRiemens
festgestelltist,vomRollenhalterwagenentfernenunddenBolzen
beiseitelegen(Abb.4)

-DenRiemenausrollenunddenBolzenindenEndabschnittdes
Riemenseinfügen(Abb.5)

-DenRiemenmitdemBolzenindasentsprechendeGehäuseüber
demRollenhalterwageneinführen(Abb.6)

 7.4POSITIONNEMENTDELACOLONNE
-Enleverduchariotporte-bobinelavisquibloquelepivot
d’accrochagedelacourroieetrécupérerlepivot(fig.4)

-Tirerlacourroieetintroduirelepivotdanslapartiefinaledela
courroie(fig.5)

-Introduirelacourroieaveclepivotdanssonemplacement,au
dessusduchariotporte-bobine(fig.6)

 7.4COLOCACIÓNDELACOLUMNA
-Extraigaeltornilloquebloqueaelpernodeenganchedela
correadelcarroportabobinayconserveelperno(Fig.4)

-Extiendalacorreaeintroduzcaelpernoenlapartefinaldela
correa(Fig.5)

-Coloquelacorreaconelpernoyaensualojamientoporencima
delcarroportabobina(Fig.6)

 7.4POSIZIONAMENTOCOLONNA
-Rimuoverelavitechebloccailpernodiagganciocinghiadal
carrelloportabobinaerecuperareilperno(fig.4)

-Stenderelacinghiaeinserireilpernonellapartefinaledella
cinghia(fig.5)

-Inserirelacinghiaconilpernonelproprioalloggiamentosoprail
carrelloportabobina(fig.6)

-4-

-5-
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 7.4COLUMNASSEMBLY
-Repositionthepinblockscrewpreviouslyremoved(Fig.7)

-Removethestirrupsusedforliftingthecolumn(Fig.8)

-Positionandfixthefeelerarm(Fig.9)

 7.4AUFSTELLENDESTURMS
-DievorherentfernteSchraubezurFeststellungdesBolzenswieder
anbringen(Abb.7)

-DiezumHochhebendesTurmsverwendetenBügelentfernen
(Abb.8)

-DenFühlerarmpositionierenundbefestigen(Abb.9)

 7.4POSITIONNEMENTDELACOLONNE
-Remettreenplacelavisdeblocagedupivotquiavaitété
auparavantenlevée(fig.7)

-Enleverlesbridesutiliséespoursouleverlacolonne(fig.8)

-Placeretfixerlebrastâteur(fig.9)

 7.4COLOCACIÓNDELACOLUMNA
-Vuelvaacolocareltornilloparaelbloqueodelpernoanteriormente
desmontado(Fig.7)

-Desmontelasescuadrasutilizadasparalaelevacióndela
columna(Fig.8)

-Coloqueyfijeelbrazopalpador(Fig.9)

 7.4POSIZIONAMENTOCOLONNA

-Riposizionarelavitedibloccopernoprecedentementetolta
(fig.7)

-Rimuoverelestaffeutilizzateperilsollevamentodellacolonna
(fig.8)

-Posizionareefissareilbracciotastatore(fig.9)

-7-

-8-
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   8.1 PANNELLOOPERATORE
1. INTERRUTTOREGENERALEACHIAVERuotareinsensoorarioperdaretensioneallamacchina.
2. PANNELLOOPERATORE
3. TASTOENTERSipremeprimapervariareilvaloredelparametrodamodificareedopoperconfermareilparametro
 modificato.
4. TASTOPERLASELEZIONEDELPARAMETRODAMODIFICAREVelocitàavvolgitore,velocitàcarrello,tensionefilm,n°
 fasciaturepartebassa,n°fasciaturepartealta.
5. TASTOPERAUMENTARE/DIMINUIREILVALOREDELPARAMETROSELEZIONATO
6. DISPLAYIndicailvaloredelparametroselezionato.
7. ALLARMIIndicapossibilitàdiallarmidellamacchinaduranteilciclodilavoro
8. SELEZIONEPROGRAMMADIFASCIATURATastoperselezioneprogrammafasciatura.
9. REGOLAZIONETEMPODISCESAPARZIALECARRELLORegolailtempodidiscesaparzialedelcarrellosullapartealta
 delpallet,perfacilitarel’inserimentodelcappuccionelprogrammadifasciaturan°P2on°P4.
10. VELOCITÀFASCIAPALLETRegolalavelocitàdimovimentazionedelfasciapallet
11. VELOCITÀCARRELLORegolalavelocitàdisalita/discesadelcarrelloportabobina
12. TENSIONAMENTOFILMRegolalatensionedisvolgimentodelfilm(soloperimod.WR200-WR300)
13. N°FASCIATUREPARTEBASSAEALTADELPALLET
14. TASTODIRESETVapremutoquandoinseguitoalcomandodiavviamentoautomaticovienesegnalataun’anomalia
 diposizionedelcarrello(allarmen.2alpannello7)
15. TASTOSTARTPremendosidainizioalciclodifasciaturainmododilavoroautomatico
16. TASTOON Premendosiattivailpannellodicontrollo
17. PULSANTESTOPDIEMERGENZAPremendoarrestalamacchinainqualsiasipuntodelciclo(persbloccarloruotarloin
 sensoorario)
18. TASTOSTOPPremendoarrestalamacchinainqualsiasipuntodelciclo
19. TASTOCICLOMANUALEAUTOMATICOPermettediselezionareilfunzionamentodell’avvolgipalletinmodomanuale
 (ledspento)oinmodoautomatico(ledacceso).
20. TASTODISCESACARRELLOInciclodilavoromanualesepremutoazionaladiscesadelcarrello
21. TASTOSALITACARRELLOInciclodilavoromanualesepremutoazionalasalitadelcarrello
22. INDICATOREDICARICADELLABATTERIAindicaillivellodicaricadellabatteria

   8.1 CONTROLPANEL
1.KEYMAINSWITCHRotateinaclockwisedirection,topowerthemachine.
2.OPERATORPANEL
3.BUTTONENTERPressthebutton,beforechangethevalueoftheparametertomodifyandalsotoconfirmthemodified
parameter.
4.BUTTONFORSELECTTHEPARAMETERTOBEMODIFIEDWrapperspeed,slidingrollspeed,filmtension,numberofwrapps
onthelowerpart,numberofwrappsontheupperpart.
5.BUTTONSFORINCREASE/DECREASETHESELECTEDPARAMETER’SVALUE
6.DISPLAYItshowsthevalueoftheparameterselected.
7.ALARMSItshowspossibledefectsofmachinefunctionsduringthewrappingcycle.
8.SELECTIONDISPLAYButtonfortheselectionofthewrapping.
9.ADJUSTMENTOFTHECARRIAGEPARTIALLOWERINGTIMEItadjuststhecarriagepartialloweringtimeonthetopofthe
topcoverinsertioninthewrappingprogrammen°P2on°P4.
10.WRAPPERSPEEDSetthespeedofmovementofthewrapper
11.CARRIAGESPEEDSettheup/downspeedoffilmcarriage
12.FILMTENSIONINGSetthefilmtensioning(onlyonmod.WR200-WR300)
13.NUMBEROFWRAPPSOFTHELOWERANDUPPERPART
14.RESETKEYThisresetsthestartingstatusafteranystoppagesinoperationduetoanyanomalypositionofthecarriage
(alarm2onpanel7)
15.STARTBUTTONThisispressedtostartthewrappingcycleinautomaticway..
16.ONBUTTONThisispressedtopowerthecontrolpanel.
17.EMERGENCYSTOPBUTTONWhenitispressed,themachineisstoppedatanypointintheworkingcycle(toreleaseit,
rotateinclockwisedirection).
18.STOPKEYWhenthisispressed,themachineisstoppedatanypointinthewrappingcycle.
19.MANUAL/AUTOMATICBUTTONThisisusedtoselectmanualoperations(ledoff)ortheautomaticcycle(ledon).
20.FILMCARRIAGELOWERINGBUTTONInmanualmode,commandscarriagedown
21.FILMCARRIAGERAISINGBUTTONInmanualmode,commandscarriageup
22.CHARGEBATTERYINDICATORSHOWTHEBATTERYCHARGELEVEL
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   8.1 KONTROLLTAFEL
1. HAUPTSCHALTERMITSCHLÜSSELImUhrzeigersinndrehen,damitdieMaschinemitSpannungversorgtwird.
2. BEDIENERSCHALTTAFEL
3. ENTER-TASTEWirdzuerstfürdieÄnderungdesentsprechendenParameterwertsverwendet,unddanachfürdie
 BestätigungdesgeändertenParameters.
4. TASTEFÜRDIEWAHLDESZUÄNDERNDENPARAMETERSWicklungsgeschwindigkeit,Wagengeschwindigkeit,
 Folienspannung,WicklungsanzahluntererAbschnitt,WicklungsanzahlobererAbschnitt.
5. TASTEFÜRWERTERHÖHUNG/-VERRINGERUNGDESGEWÄHLTENPARAMETERS
6. DISPLAYZeigtdenWertdesgewähltenParametersan.
7. ALLARMZeigtmöglicheStörungenderMaschinewährenddesWicklungszyklus’an.
8. PROGRAMMWAHLTastefürdieWahldesWicklungsprogramms.
9. EINSTELLUNGDERZEITFÜRDENTEILWEISENWAGENABSTIEGStelltdieZeitfürdenteilweisenAbstiegdesWagensim
 oberenPalettenabschnittein,damitdasEinfügendesDeckblattsindasWicklungsprogrammNr.P2oderNr.P4vereinfachtwird.
10. GESCHWINDIGKEITPALETTENWICKELMASCHINEStellenSiedieGeschwindigkeitderBewegungder
 Palettenwickelmaschine
11. WAGENGESCHWINDIGKEITStellenSiedashohe/einuntenGeschwindigkeitdesWagens
12. FOLIENSPANNUNGStellenSiedasFolienspannungein(nuraufUmb..WR200-WR300)
13. WICKLUNGSANZAHLUNTERERUNDOBERERPALETTENABSCHNITT
14. RESET-TASTEBeiBetätigungwirddieMaschineindenAusgangszustandzurückversetzt,nacheineAnomalieinder
 Wagenpositionsignalisiertwird(AlarmNr.2,Tafel7).
15. START-TASTEBeiBetätigungwirdderautomatischeUmwicklungszyklusgestartet.
16. EIN-TASTEDieseswirdbetätigt,damitdieBedienerschalttafelmitSpannungversorgtwird.
17. NOTSTOPPKNOPFBeiBetätigungwirddieMaschineanjederbeliebigenStelledesZyklus’angehalten(zumEntsperren
 gegendenUhrzeigersinndrehen).
18. STOPP-TASTEBeiBetätigungwirddieMaschineanjederbeliebigenStelledesZyklus’angehalten.
19. TASTEMANUELLER/AUTOMATISCHERZYKLUSErmöglichtdieWahlderBetriebsart:manuell(LEDausgeschaltet)oder
 automatisch(LEDeingeschaltet).
20. TASTEABWÄRTSBEWEGUNGWAGENAufmanuelleWeisse,betätigtdenAbwärtderWagen
21. TASTEAUFWÄRTSBEWEGUNGWAGENAufmanuelleWeisse,betätigtdenAufwärtderWagen
22. AUFLADUNGBATTERIE-ANZEIGEZeigenSiedasBatterieaufladungNiveau

   8.1 PANNEAUDECOMMANDE
1.INTERRUPTEURGENERALACLEFairetournerdanslesensdesaiguillesd’unemontrepourdonnerducourantàlamachine
2.TABLEAUOPERATEUR
3.TOUCHEENTEROnappuiesurcettetouched’abordpourchangerlavaleurduparamètreàmodifieretensuitepour
confirmerleparamètremodifié.
4.TOUCHEPOURLASELECTIONDUPARAMETREAMODIFIERVitessebanderoleuse,vitessechariot,tensionfilm,nombrede
toursd’enveloppementpartiebasse,nombredetoursd’enveloppementpartiehaute.
5.TOUCHEPOURAUGMENTER/DIMINUERLAVALEURDUPARAMETRESELECTIONNE
6.ECRANIlaffichelavaleurduparamètresélectionné.
7.ANOMALIESIlindiquelesanomalieséventuellesdelamachinependantlecycled’enveloppement.
8.SELECTIONDUPROGRAMMETouchepoursélectionnerleprogrammed’enveloppement.
9.REGLAGEDUTEMPSDEDESCENTEPARTIELLEDUCHARIOTIlrègleletempsdedescentepartielleduchariotsurlapartie
hautedelapalette,pourfaciliterl’introductiondelacoiffedansleprogrammed’enveloppementn°P2oun°P4.
10.VITESSEBANDEROLEUSEPlacezlavitessedumouvementdelabanderoulese.
11.VITESSEDUCHARIOTPlacezl’haut/basvitesseduchariot
12.TENSIONDUFILMPlacezlatensiondufilm(seulementsurlemod.WR200-WR300)
13.N.BREDETOURSD’ENVELOPPEMENTPARTIEBASSEETHAUTEDELAPALETTE
14.TOUCHEDERESETIlestpresséaprèscela,enmodalitéautomatique,unealarmeilestmarquéparuneanomaliedela
positionduchariot(n2aupanneau7).
15.TOUCHEDEDEMARRAGELorsqu’elleestpressée,ellefaitdémarreruncycled’enveloppementenfonctionnementautomatique.
16.TOUCHEDEONLorsqu’elleestpressée,ellefaitallumerletableauoperator
17.POUSSOIRARRETD’URGENCELorsqu’ilestpressé,ilarrêtelamachineàn’importequelmomentducycle(pourle
débloquer,lefairetournerdanslesensdesaiguillesd’unemontre).
18.TOUCHESTOPLorsqu’elleestpressée,ellearrêtelamachineàn’importequelmomentducycle.
19.TOUCHECYCLEMANUELAUTOMATIQUEEllepermetdesélectionnerlefonctionnementdelabanderoleuseen
modalitémanuelle(voyantéteint)ouenmodalitéautomatique(voyantéclairé).
20.TOUCHEMONTEECHARIOTEnmodemanuel,commandelamontéeduchariot
21.TOUCHEDESCENTECHARIOTEnmodemanuel,commandeladescenteduchariot
22.INDICATEURDECHARGEDELABATTERIEMontrezleniveaudechargedelabatterie
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   8.1 PANELDECONTROL
1. LLAVEDELINTERRUPTORGENERALGirelallaveenelsentidodelasagujasdelrelojparadartensiónalamáquina.
2. PANELDELOPERADOR
3. TECLAENTERSepulsaantesdecambiarelvalordelparámetroquehayaquemodificary,mástarde,paraconfirmar
 elvalormodificado.
4. TECLAPARALASELECCIÓNDELPARÁMETROAMODIFICARVelocidaddelaenfardadora,velocidaddelcarro,tensión
 delapelícula,novueltaspartebaja,novueltaspartealta.
5. TECLAPARAAUMENTAR/DISMINUIRELVALORDELPARÁMETRO
6. PANTALLAIndicaelvalordelparámetroseleccionado.
7. ANOMALIASIndicalasposiblesanomalíasdelamáquinaduranteelciclodeenfardado.
8. SELECCIÓNDELPROGRAMATeclaparaseleccionarelprogramadeenfardado.
9. REGULACIÓNDELTIEMPODEDESCENSOPARCIALDELCARRORegulacióndeltiempodedescensoparcialdelcarro,
 enlapartealtadelpalé,parafacilitarlaintroduccióndelacapuchaenelprogramadeenfardadonoP2onoP4.
10. VELOCIDADENFARDADORAFijelavelocidaddelmovimientodelaenfartadora.
11. VELOCIDADDELCARROFijelavelocidadascendente/abajodelcarrodelapelícula
12. TENSADODELAPELÍCULAFijeeltensadodelapelícula(solamenteenlaMOD.WR200-WR300)
13. NODEVUELTASENLAPARTEBAJAYALTADELPALÉ
14. TECLARESETVapresionadodespuésdeeso,enmodalidadautomática,elalarmarsevienemarcadoporuna
 anomalíadelaposicióndelcarro(n.2alpanel7)
15. TECLASTARTPulsándolosedainicioalciclodeenfardadoenmodoautomático
16. TECLAONPulsándolosehaceencenderelpaneldeloperador.
17. PULSADORSTOPEMERGENCIAPulsándololamáquinaseparaencualquierpuntodelciclo(paradesbloquearlo
 gíreloenelsentidodelasagujaselreloj)
18. TECLASTOPPulsándolalamáquinaseparaencualquierpuntodelciclo.
19. TECLACICLOMANUALAUTOMÁTICOPermitequeseleccionemoselfuncionamientodelaenfardadoraenmodo
 manual(pilotopagado)oenmodoautomático(pilotoencendido).
20. TECLASUBIDADELCARROEnmodalidadmanual,accionalasubidadelcarro
21. TECLADESCENSODELCARROEnmodalidadmanual,accionalabajadadelcarro
22. INDICADORDECARGADELABATERÍADemuestreelniveldecargadelabatería
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8.2    ALLARMI

8.2    ALARM

8.2    ALARM

8.2    ALARMA

F1 Timeout sensore angolo

Verificare la lettura del sensore posizionato sul tastatore.

Se il bancale è di forma circolare escludere il conta angoli ‘dip switch n. 4’
F6 Cinghia riavvolta
Dopo una errata manovra la cinghia del carrello porta bobina viene riavvolta in
senso contrario sulla puleggia del motoriduttore. 
Premere il pulsante di ‘reset’ per circa due secondi, il carrello portabobina si por-
terà sulla parte bassa della colonna, la cinghia si svolgerà completamente dalla
puleggia e si riavvolgerà in senso contrario (è importante accompagnare con una
mano la cinghia durante la fase di svolgimento/riavvolgimento).
F9 Allarme finecorsa carrello
Il carrello nella fase di discesa si è bloccato azionando il finecorsa sicurezza cin-
ghia.

F1 Angular control detector timeout
Check the correct operation of the detector on the feeler arm.
If the case of circular pallet type disable the detector (dip switch 4 in OFF position). 

F6 Rewound carriage belt
After a wrong manouver the belt of the film reel carriage is rewound in the reverse
direction on the motoreducer pulley.
In this case press ‘reset’ button for two seconds about, the reel holder carriage
goes down to the column bottom; the belt unwinds completely from the pulley and
winds in the reverse direction (it is important to hand drive the belt during under-
mentioned operations).

F9 carriage limit switch alarm
During descent phase the carriage stops with activation of belt safety limit switch.
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Reset

8.2    ALARM

F1 ‘Timeout’ capteur des angles
Controler le fonctionnement du capteur placé sur le brâs tateur.
Avec palette circulaire débrancher le capteur (microinterrupteur n. 4, en position
OFF) 
F6 Courroie du chariot porte-bobine enroulée
Après une manoeuvre erronée la courroie du cariot porte-bobine est enroulée
dans le sens contraire sur la poulie du motoréducteur. 
Appuyer sur le poussoir ‘reset’ pendant deux secondes environ, le chariot porte
bobine se pose sur la partie basse de colonne; la courroie se déroule complète-
ment de la poulie et se réenroule dans le sens contraire (il esrt important de sui-
vre la courroie avec une main pendant la phase de roulement/réenroulement).
F9 Alarm fin de course carriage
Blocage of the chariot pendant la descente et par conséquent activation du fin de
course de sécurité.

F1 Control de detección angular para tiempo terminado.
Verifique la correcta operación del detector en el brazo de calibración.
Si es el caso de una tarima de tipo circular deshabilite el detector (ponga el inter-
ruptor 4 en posición de apagado).  
F6 Banda del portarrollo de rebobinado
Después de alguna maniobra equivocada, la banda del carro portarrollo, es rebo-
binada en dirección contraria a la polea del moto-reductor. En este caso presione
el botón de “restablecer”, por cerca de dos segundos, el carrete de sujeción del
carro portarrollo bajará de la parte superior de la columna; la banda se desenrol-
lará completamente de la polea, y se enrollará en la dirección inversa, (es impor-
tante guiar con la mano, la trayectoria de la banda durante las operaciones
mencionadas, para que ésta no se doble al enrollarse nuevamente).
F9 Interruptor de limite del carro portarrollos.
Durante la fase de descenso el carro portarrollo se detiene con la activación del
interruptor de límite de seguridad de la banda. 

F1 Timeout Winkelfuehler
Sie sollten pruefen ob der Sensor auf dem Taster gut liest. Wenn die Palette rund
ist, muss man den Winkelzaehker ausschalten; dip Schalter n. 4

F6 umgespulte Rimen
Nach einer falschen Arbeit, wird die Riemen vom Folienschlittem im Gegenu-
hrsinn auf die Scheibe des Getriebes umgespult. "Reset" Tast fuer etwa 2 Sekun-
den drucken, der Rollentraeger wird auf die niedrigere Seite der Saeulen sich
bewegen, die Riemen wird sofort komplett aus der Scheibe aich abrollen und
diese wir in Gegenuhrsinn sich wiederaufwickeln (es ist wichtig die Riemen mit
dem Hand waehrend der Ab/Aufwicklung zu begleiten.

F9 Alarm Endschalter Schlitten
Schlitten wahrend des Abstieges blockiert sich beim Taetigung der Endschalter
der Sicherheitsriemen.
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 8.3 HANDLE(fig.1)
25. KEYSELECTOROPERATIONMODE
26. PUSHBUTTONSTRETCHWRAPPERMANUALTRANSLATION

8.4 REMOTECONTROL(OPTION)(fig.2)
16. PUSHBUTTONSTARTCYCLE
18. PUSHBUTTONSTOPCYCLE
23. PUSHBUTTONSTRETCHWRAPPEDCHANGESPEED
24. PUSHBUTTONFILMPRESSURECHANGE

   8.3LENKER(Bild.1)
25. WÄHLSCHLÜSSELBETRIEBSART
26. DRUCKKNÖPFEMANUELLEVERSCHIEBUNGWICKELMASCHINE

8.4 FERNBEDIENUNG(WAHL)(Bild.2)
16. DRUCKKNÖPFESTARTZYCLUS
18. DRUCKKNÖPFESTOPZYCLUS
23. DRUCKKNOPFGESCHWINDIGKEITSÄNDERUNG
 WICKELMASCHINE
24. DRUCKKNÖPFEFOLIENSPANNUNGSÄNDERUNG

   8.3 GUIDON(fig.1)
25. SELECTEURACLEDEMODALITEDEFONCTIONNEMENT
26. POUSSOIRSDETRANSLATIONMANUELLEBANDEROLEUSE

8.4 RADIOCOMMANDE(OPTION)(fig.2)
16. POUSSOIRSDESTARTCYCLE
18. POUSSOIRSDESTOPCYCLE
23. POUSSOIRDEVARIATIONVITESSEBANDEROLEUSE
24. POUSSOIRSDEVARIATIONTENSIONDUFILM

   8.3 MANUBRIO(fig.1)
25. LLAVEDESELECCIÓNDEMODALIDADDEFUNCIONAMIENTO
26. PULSADORTRASLACIÓNMANUALDELAENFARDADORA

8.4 MANDOADISTANCIA(OPCIÓN)(fig.2)
16. PULSADORSTARTCICLO
18. PULSADORSTOPCICLO
23. PULSADORVARIACIÓNVELOCIDADENFARDADORA
24. PULSADORVARIACIÓNTENSIÓNPELÍCULA

  8.3MANUBRIO(fig.1)
25. SELETTOREMAN/AUTOMODALITÀDIFUNZIONAMENTO
26. PULSANTITRASLAZIONEMANUALEAVVOLGIPALLET

8.4 RADIOCOMANDO(OPZIONALE)(fig.2)
16. PULSANTESTARTCICLO
18. PULSANTESTOPCICLO
23. PULSANTEVARIAZIONEVELOCITADIROTAZIONEROBOT
24. PULSANTIVARIAZIONETENSIONEFILM(SOLOPERILMODELLO

-1-

-2-
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 8.5 CONTROLPANELDESCRIPTION
RESETBUTTON
You’vegottopushit:
-afterthemachinefeeding(bykeyswitch);
-afteranemergencystop(emergencystopbuttonintheoperatorpaneloronthehandle).Interventionofanti-collision
sensors.
NB:beforepressingreset,checkthatthemushroombuttonshavebeenresetbyturningthemintheclockwisedirection.
NB:aftereachreset,checktoensurethatthewarninglampcomeson.Shoulditfailtodoso,thecommandhasnotbeen
successful.
Note:theresetrequestisconfirmedbytheflashingofthepowerwarninglight.

8.5BESCHREIBUNGBEDIENERSCHALTTAFEL
RESET-LEUCHTKNOPF
Mussbetätigtwerden:
-nachdemdieMaschinenversorgungaktiviertwurde(durchSchaltschlüssel);
-nacheinemNotstopp(NotstoppknopfaufderBedienerschalttafeloderaufdemLenker),EingriffderKollisionsschutzsens
ren.
N.B.:BevorRESETgedrücktwird,sicherstellen,dassdiepilzförmigenKnöpfewiedergesperrtsind,indemsieimUhrzeigersinn
gedrehtwerden.
N.B.:InallenFällenmussnacheinemRESET-Befehlüberprüftwerden,obsichdieentsprechendeLeuchtanzeige
einschaltet(andernfallswurdederBefehlnichtausgeführt).
Hinweis:DieAnfrageumBetätigungdesRESET-KnopfswirddurchdasBlinkenderSpannungswarnleuchteangezeigt

 8.5DESCRIPTIONTABLEAUOPERATEUR
POUSSOIRLUMINEUXDEREMISEAZERO(RESET)

Ildoitêtrepressé:

-aprèsavoirdonnéducourantàlamachine(parl’interrupteuràclé);
-aprèsunarrêtd’urgence(touchearrêtd’urgencesurletableaudel’opérateurousurleguidon),uneinterventiondes
détecteursanti-collision;
(N.B.:avantd’appuyersurRESET,vérifierquelestouchesenformedechampignonsoientprêtesàêtre
presséesenlesfaisanttournerdanslesensdesaiguillesd’unemontre).N.B.:danstouslescas,aprèsavoir
appuyésurlacommandedeRESET,vérifierquelevoyantlumineuxcorrespondants’éclaire(encascontraire,
lacommanden’apasréussi).Remarque:lademanded’appuyersurlatouchedeRESETévidencepar
présencedeclignoteestmiseenlevoyantdecourant,qui

 8.5DESCRIPCIÓNDELPANELDELOPERADOR
PULSADORLUMINOSORESET
Sedebepulsar:

-sucesivamentealaalimentacióndelamáquina(mediantellavedelinterruptor);
-trasunaparadadeemergencia(tecla‘paradadeemergencia’delpaneldeloperadoroenelmanubrio),por
intervencióndelossensoresanticolisión;Nota:antesdepulsarRESETverifiquequelospulsadoresconformadehongohayan
sidoarmadosgirándoleslacabezaensentidodelasagujasdelreloj.
Nota:verifiquesiempre,sucesivamentealmandoRESET,queseenciendaelpilotocorrespondiente(encasocontrario,
elmandonohadadorespuestapositiva).
Nota:lasolicituddepulsarlateclaRESETseseñalaatravésdelpilotointermitentedepresenciadetensión.

 8.5 DESCRIZIONEPANNELLOOPERATORE
PULSANTELUMINOSORESET
Vapremuto:
-successivamenteall’alimentazionedellamacchina(dainterruttoreachiave);
-inseguitodiunarrestoemergenza(tastoarrestodiemergenzasupannellooperatoreosumanubrio),interventosensori
anticollisione:
N.B.:primadipremereRESETverificarecheitastiafungosianostatiriarmatiruotandoglilatestainsensoorario).
N.B.:intuttiicasi,successivamentealcomandodiRESETverificarechesiaccendalacorrispondentespialuminosa(in
casocontrario,ilcomandononhaavutoesitopositivo).
Nota:larichiestadipremereiltastoRESETvieneevidenziatatramitelaspiapresenzatensionelampeggiante
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 8.5 CONTROLPANELDESCRIPTION
WRAPPINGPROGRAMSPARAMETERSVALUESETTING:
littlepanelwithdisplaywithtwofigures(onthecontrolpanelleftside,indicatedwiththewritingFUNCTION):
-bytheparameterselectionbutton:

it’spossibletoglancethroughthemenu,relatingtotheparameterstosetup;theseparametersareindicatedupin
thepanelmatrixline,indicatedbypictograms,andincorrespondenceofthemthereisapilotlamp(thatisONwhenthe
correspondentparameterhasbeenselectedbytheparameterselectionbutton;see,moreahead,themeaningofthe
pictogramsandoftherelativepilotlamps;
-onceselectedtheparameterabovementioned,bythebuttonsincrease/reducethevalue:
setupthedesiredvalue(thevalueappearsonthedisplay,expressedinpercentage,incomparisontothelower
value);
-bythebuttonsavethefixedvalue:

8.5BESCHREIBUNGBEDIENERSCHALTTAFEL
EINSTELLUNGDERPARAMETERWERTEFÜRDIEWICKLUNGSPROGRAMME
EinekleineTafelmiteinemDisplaymitzweiZiffern(linksaufderBedienerschalttafel,mitderAufschriftFUNCTION
angegeben):-MitdemParameterwahlknopf

könnendieMenüszudeneinzustellendenParameterndurchgesehenwerden;diebetroffenenParameterwerdenauf
deroberenZeilederTafelmatrizedurchBildzeichenangegeben,denZeichenentsprechendisteineKontrollleuchte
vorhanden(dieleuchtet,wennderentsprechendeParameterdurchdenParameterwahlknopfgewähltwurde);Näheres
zurBedeutungderBildzeichenundzudenentsprechendenKontrollleuchtenimFolgenden;
-nachdemderParametermitdemobengenanntenKnopfgewähltwurde,kannderWertmitdemErhöhungs-

Verringerungsknopfbearbeitetwerden:dengewünschtenWerteinstellen(derWerterscheintaufdemDisplay,
ausgedrücktinProzentdesSkalenendwerts);
-mitdemKnopffürdieSpeicherungdeseingestelltenWerts:

 8.5DESCRIPTIONTABLEAUOPERATEUR
SELECTIONVALEURDESPARAMETRESPROGRAMMESD’ENVELOPPEMENTPetittableauéquipéd’unécranàdeuxchiffres
(ducôtégauchedutableaudel’opérateur,indiquéparlemotFUNCTION);
-àl’aidedelatouche:

sélectionparamètreilestpossibledefairedéfilerlemenurelatifauxparamètresàprogrammer;les
paramètresenobjetsontrapportéssurlaligneenhautdelamatricedutableau,indiquéspardespictogrammesau
niveaudesquelssetrouveunvoyantlumineux(éclairéquandleparamètrecorrespondantaétésélectionnéàl’aide
delatouchesélectionparamètre;voustrouverezplusloinlasignificationdespictogrammesetdeleursvoyantslumineux);
-aprèsavoirsélectionnéleparamètreàl’aidedelatoucheindiquéedansleparagrapheprécédent,àl’aidedes
touchesaugmente/diminuevaleur:
programmerlavaleurdésirée(lavaleurestaffichéesurl’écran,expriméeenpourcentageparrapportàla
valeurdufondd’échelle);
-àl’aidedupoussoirenregistrevaleurprogrammée:

 8.5DESCRIPCIÓNDELPANELDELOPERADOR
CONFIGURACIÓNDELOSVALORESDELOSPARÁMETROSPROGRAMASDEENFARDADO
Panelpequeñoconpantalladedoscifras(enelladoizquierdodelpaneldeloperador,indicadoconeltexto“FUNCTION”):
-mediantelatecladeseleccióndeparámetros

-esposiblepasarelmenúrelativoalosparámetrosquehayqueconfigurar;dichosparámetrosaparecenenlalíneaen
altodelamatrizdelpanel,indicadospormediodepictogramascombinadosconunpilotoluminoso(encendido
cuandoelparámetrocorrespondientehasidoseleccionadomediantelatecladeseleccióndelparámetro).Véasemás
adelanteelsignificadodedichospictogramasydesusrelativospilotosluminosos;
-unavezseleccionadoelparámetroconlateclaanteriormentemencionada,mediantelasteclasaumenta/disminuyeel
valor:  -configureelvalordeseado(elvalorapareceenlapantallaexpresadoenporcentajerespectoal
valordelaescala);

 8.5 DESCRIZIONEPANNELLOOPERATORE
IMPOSTAZIONEVALOREPARAMETRIPROGRAMMIDIFASCIATURA
Pannellinocondisplayaduecifre(sullatosinistrodelpannellooperatore,indicatoconlascrittaFUNCTION):
-tramiteiltastoselezioneparametro

épossibilescorrereilmenùrelativoaiparametridaimpostare;iparametriinoggetto
sonoriportatisullarigainaltodellamatricedelpannello,indicatipermezzodipittogrammiincorrispondenzadeiqualié
presenteunaspialuminosa(accesaquandoilparametrocorrispondenteéstatoselezionatopermezzodeltasto
selezioneparametro);vederepiuavantiilsignificatodeipittogrammiedellerelativespieluminose;
-unavoltaselezionatoilparametroconiltastodicuialpuntoprecedente,tramiteitastiaumentareodiminuireilvalore:

 impostareilvaloredesiderato(ilvaloreimpostatocomparesuldisplay)

-tramiteilpulsantesalvareilvaloreimpostato:
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 8.5 CONTROLPANELDESCRIPTION
NOTE:incaseit’snotsavedasjustdescribed,inthefollowingrunningoperations,theselectedparameterwillassumethe
valueindicatedonthedisplayduringthesettingup,butaftertheextinguishmentandthefollowingre-startingofthe
machine(unfeeding/feeding),thesameparameterwillassumethefixedvalueinmemoryagain;
-parametersselectionindicationtosetup,bypictogram/pilotlampuponthematrixlineofthepanelbuttons;referring
towhatwehavedescribedinthepreviousparagraph,thelightedpilotlamp(fixedofflashing)showstheparameter
selectioncorrespondenttothepictogram;referringtothebuttons/pilotlampsnumberingcarriedonthepaneldrawing,
theparameterstosetuparethefollowing:
9.partialcarriagedownrisetimerelativelytothewrappingprograms“withtopsheetdispenser”(P2orP4):finishedthe
wrappingcyclewithcarriagegoingup,startingfromthepallethead(upperextremity)thesamecarriageismoved
downwardsforthesettedtime;afterthat,it’sstopped,waitingthatthetopsheetisplacedonthepallet;

8.5BESCHREIBUNGBEDIENERSCHALTTAFEL
N.B.:SolltederWertnichtaufdieobengenannteWeisegespeichertwerden,weistdergewählteParameterinden
folgendenBetriebsphasendenaufdemDisplaywährendderEinstellunggezeigtenWertauf,nachdemAusschaltenund
beimdarauffolgendenWiedereinschaltenderMaschine(UnterbrechungderVersorgung/Versorgung)nimmtder
ParameterjedocherneutdenimSpeichervoreingestelltenWertan;
AngabederWahldereinzustellendenParametermittelsBildzeichen/KontrollleuchteaufderoberenZeilederTastenmatrize
derSchalttafel;mitBezugaufdenvorherbeschriebenenPunktzeigtdieleuchtendeKontrollleuchte(fixoderblinkend)
dieWahldesdemBildzeichenentsprechendenParametersan;unterBezugnahmeaufdieNummerierungderTasten
Leuchten,dieaufderZeichnungderSchalttafelangeführtsind,handeltessichumfolgendeeinzustellendeParameter:
9.ZeitfürdieteilweiseAbwärtsbewegungdesWagensinBezugaufdieWicklungsprogramme(mit“Deckblatt”(P2oder
P4):NachBeendigungderUmwicklungmitdemWageninAufwärtsbewegung,abdemKopfstück(oberesEnde)der
Palette,wirdderWagenfürdieeingestellteZeitdauernachabwärtsbewegt.Danachhälterundwartetab,bisdas
DeckblattaufderPaletteangebrachtwird;

 8.5DESCRIPTIONTABLEAUOPERATEUR
N.B.:danslecasoùlavaleurneseraitpasenregistréecommeilaétédécritci-dessus,lorsdesphasessuivantesde
fonctionnementleparamètresélectionnéassumeralavaleuraffichéeparl’écranpendantlaprogrammation,maisaprès
avoiréteintetensuiteremisenmarchelamachine(débranchement/rebranchement),leparamètreauradenouveaula
valeurpréprogramméedanslamémoire;indicationsélectionparamètresàprogrammer,àl’aidedupictogramme
voyantlumineuxsurlaligneenhautdelamatricedestouchesdutableau;enréférenceàcequiaétédécritaupoint
précédent,levoyantéclairé(fixeouclignotant)indiquelasélectionduparamètrecorrespondantaupictogramme;en
référenceàlanumérationdestouches/voyantslumineuxindiquéesurledessindupanneau,lesparamètresàréglersont
lessuivants:
9.tempsdedescentepartielleduchariotencequiconcernelesprogrammesd’enveloppement“aveccoiffe“(P2ou
P4);lorsquel’enveloppementestterminé,lechariotétantenpositiondemontée,àpartirdelatête(extrémité
supérieure)delapalette,lechariotestactionnéendescentependantladuréeprogrammée;ilestensuitearrêtédans
l’attentequelacoiffesoitplacéesurlapalette.

 8.5DESCRIPCIÓNDELPANELDELOPERADOR
Nota:sielvalornoseguardaracomosehadescrito,enlassucesivasfasesdefuncionamientoelparámetroseleccionado
asumiráelvalorindicadoporlapantalladurantelaconfiguración;pero,trasapagaryencenderlamáquina(corte
dealimentación/alimentación),elmismoparámetroasumiránuevamenteelvalorconfiguradopreviamenteenmemoria;
indicación de selección de parámetros por configurarmediante pictograma/piloto en la línea de la parte de
arriba de lamatriz de las teclas del panel; respecto a lo descrito en el punto anterior, el piloto iluminado (fijo
o intermitente) indica la selección del parámetro correspondiente al pictograma; respecto a la numeración de
las teclas/pilotos que aparece en el dibujo del panel, los parámetros por regular son los siguientes:
9.tiempodedescensoparcialdelcarrorespectoalosprogramasdeenfardado“concapucha”(P2óP4):terminadoel
enfardadoconcarroensubida,apartirdelacabeza(extremidadsuperior)delpalé,elcarroempiezaadescender
segúneltiempoconfiguradopara,másadelante,pararseenesperadequesecoloquelacapuchasobreelpalé;

 8.5 DESCRIZIONEPANNELLOOPERATORE
N.B.:qualorailvalorenonvenissesalvatocomeappenadescritto;nellesuccessivefasidifunzionamentoilparametro
selezionatoassumeràilvaloreindicatodaldisplaydurantel’impostazione,mainseguitoallospegnimentoesuccessiva
riaccensionedellamacchina(disalimentazione/alimentazione)ilparametrostessoassumerànuovamenteilvalore
preimpostatoinmemoria;
-indicazioneselezioneparametridaimpostare,mediantepittogramma/spialuminosasullarigainaltodellamatricedi
tastidelpannello;conriferimentoaquantodescrittoalpuntoprecedente,laspiailluminata(fissaolampeggiante)indica
laselezionedelparametrocorripondentealpittogramma;conriferimentoallanumerazionedeitasti/spieriportatasul
disegnodelpannello,iparametridaregolaresonoiseguenti:
9.tempodidiscesaparzialedelcarrellorelativamenteaiprogrammidifasciatura“concappuccio”(P2oP4):terminatala
fasciaturaconcarrelloasalire,apartiredallatesta(estremitàsuperiore)delpalletilcarrellostessovieneazionatoin
discesaperiltempoimpostato,dopodichévienearrestatoinattesachevengaposizionatoilcappucciosulpallet;
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 8.5 CONTROLPANELDESCRIPTION
10.palletwrapperspeedinautomaticway;
11.carriagespeed: -fixedpilotlamp:uprisespeed; -flashingpilotlamp:downrisespeed;
12.filmtensioning(orpre-stretchspeedintheprestretchversion);
13.layerscounteronthepalletextremities:
  -up(upperpilotlamp);
  -down(lowerpilotlamp);

8.5BESCHREIBUNGBEDIENERSCHALTTAFEL
10.GeschwindigkeitderWickelmaschineinderautomatischenBetriebsart
11.Wagengeschwindigkeit:
 -Kontrollleuchtefix:Anstiegsgeschwindigkeit
 -Kontrollleuchteblinkt:Abstiegsgeschwindigkeit
12.Folienspannung(oderVordehnungsgeschwindigkeitfürdie
AusführungmitVordehnung)
13.AnzahlderWicklungsumdrehungenandenEndenderPalette:

 8.5DESCRIPTIONTABLEAUOPERATEUR
10.vitesselabanderoleuseenfonctionnementautomatique
11.vitesseduchariot:
 -voyantlumineuxfixe:vitessedemontée;
 -voyantlumineuxclignotant:vitessededescente;

12.étiragedufilm(ouvitessedepré-étiragedanslaversionavecpré-étirage);
13.nombredetoursd’enveloppementsurlesextrémitésdelapalette:
 -partiesupérieure(voyantlumineuxenhaut);
 -partieinférieure(voyantlumineuxenbas);

 8.5DESCRIPCIÓNDELPANELDELOPERADOR
10.velocidaddelaenfardadoraenmodoautomático;
11.velocidaddelcarro:
 -pilotofijo:velocidaddesubida,
 -pilotointermitente:velocidaddebajada;
12. tensadodelapelícula(ovelocidadprestiro,enlaversiónconprestiro,
  descritoenelpárrafo8.6)
13. númerodevueltasdeenfardadoenlosextremosdelpalé:
-superior(pilotoenalto),
 -inferior(pilotoenbajo).

 8.5 DESCRIZIONEPANNELLOOPERATORE
10.velocitadelfasciapalletinmodalitàautomatico
11.velocitàcarrello: -spiafissa:velocitàdisalita; -spialampeggiante:velocitàdidiscesa;
12.tensionamentofilm(ovelocitàprestironellaversioneconprestiro);
13.numerodigiridifasciaturasulleestremitàdelpallet:
 -superiore(spiainalto);
 -inferiore(spiainbasso);

PARAMETRO “DEFAULT”

N.giri-basso
-alto

02
02

Tensionamentofilm 60

Velocitàavvolgitore 80

Vel.carr.-salita
-discesa

85
50

Tempodidiscesa 05

PARAMETER “DEFAULT”

N.layercounter-lower
-upper

02
02

Filmtensioning 60

Palletwrapperspeed 80

Carriagespeed
-uprise
-downrise

85
50

Carriagedownrisetime 05

PARAMETER “VOREINSTELLUNG”

AnzahlUmwicklungen
-unten
-oben

02
02

Folienspannung 60

Geschwindigkeit
Wickelmaschine

80

Geschwindigkeitwagen
-anstieg
-abstieg

85
50

Abstiegsdauer 05

PARAMETRE “DEFAULT”

N.bredetours
-enbas
-enhaut

02
02

Etiragedufilm 60

Vitessed’enroulement 80

Vitesseduchariot
-enmontée
-endescente

85
50

Tempsdedescende 05

PARÁMETRO PORDEFECTO

nºdevueltas
-bajo
-alto

02
02

Tensadodelapelícula 60

Velocidadenfardadora 80

Velocidaddelcarro
-subida
-descenso

85
50

Tiempodedescenso 05
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 8.5 CONTROLPANELDESCRIPTION
WRAPPINGPROGRAMSETTING(KEYPROG.)
Bykey: it’spossibletoglancethroughthemenu,relatingtothefourwrappingprograms(P1,P2,P3,P4);theselected

programisshownbytheshiningpilotlampincorrespondenceofthepictogramthatshowsthasameprogram(onthe
samelineoffthekeymatrixProg);
P1:wrappingwithouttopsheet,madeonlywithcarriagegoingup;
P2:wrappingwithtopsheet,madeonlywithcarriagegoingup;whenthecarriagearrivesincorrespondenceofthe
upperpalletextramity,it’sstoppedandthenit’smoveddownwardsforthetimecorrespondenttothevaluefixedforthe
parameter“partialdownrisetime”,andafterthatthemachineisstopped,waitingthatthetopsheetisplaced;once
placed,it’snecessarytore-startthemachine(“automaticstart”button)inordertofinishthewrapping;

8.5BESCHREIBUNGBEDIENERSCHALTTAFEL
EINSTELLUNGWICKLUNGSPROGRAMM(TASTEPROGR.)
MitderTaste kanndasMenüzudenvierWicklungsprogrammendurchlaufenwerden(P1,P2,P3,P4);dasgewählte

ProgrammwirddurchdieKontrollleuchteangezeigt,dieentsprechenddemfürdasProgrammstehendeBildzeichen
angebrachtist(aufdergleichenZeilewiedieMatrizederProgr.Taste);
P1:UmwicklungohneDeckblatt,wirdnurmitdemWageninAufwärtsbewegungausgeführt;
P2:UmwicklungmitDeckblatt,wirdnurmitdemWageninAufwärtsbewegungausgeführt;wennderWagenaufderHöhe
desoberenPalettenendesankommt,hälteranundwirdimFolgendennachuntenbewegt,undzwarfürdiefürden
Parameter“teilweiseAbstiegszeit”eingestellteZeitdauer;danachhältdieMaschineimWartezustandan,bisdasDeckblatt
angebrachtwird;nachAnbringendesDeckblattsmussdieMaschineneugestartetwerden(KnopfautomatischerStart),
damitdieUmwicklungbeendetwird;

 8.5DESCRIPTIONTABLEAUOPERATEUR
SELECTION DU PROGRAMMED’ENVELOPPEMENT(TOUCHEPROG.)
Al’aidedelatouche 

leprogrammesélectionnéestindiquéparlevoyantlumineuxsituéauniveaudupictogrammeindiquantceprogramme
(surlamêmelignequelamatricedelatoucheProg);
P1:enveloppementsanscoiffe,effectuéseulementaveclechariotquimonte;
P2:enveloppementaveccoiffe,effectuéseulementaveclechariotquimonte;lorsquelechariotarriveauniveaude
l’extrémitésupérieuredelapalette,ilestarrêtéetensuiteactionnéendescentependantladuréecorrespondantàla
valeurprogramméeduparamètre“tempsdedescentepartielle”;lamachineestensuitearrêtéedansl’attentequela
coiffesoitplacée;lorsquelacoiffeaétépositionnée,ilfautremettreenroutelamachine(poussoirdémarrageen
automatique)pourterminerl’enveloppement;

 8.5DESCRIPCIÓNDELPANELDELOPERADOR
CONFIGURACIÓNDELPROGRAMADEENFARDADO(TECLAPROG)
Mediantelatecla: 

esposibledeslizarelmenúrelativoaloscuatroprogramasdeenfardado;elprogramaseleccionadoesevidenciado
pormediodeunpilotoquesecorrespondeconelpictogramaqueindicaelprogramaencuestión(enlamismalíneade
lamatrizdelateclaProg):
P1:enfardadosincapucha,seaccionasóloconlasubidadelcarro;
P2:enfardadoconcapucha,seaccionasóloconlasubidadelcarro;cuandoelcarrollegaalacorrespondenciaconla
partesuperiordelpalé,sedetieney,sucesivamente,seaccionaeldescensodelmismotraseltiempoequivalenteal
valorconfiguradoporelparámetro“tiempodedescensoparcial”;mástarde,lamáquinasedetieneenesperade
quesecoloquelacapucha;unavezcolocada,esnecesarioponerenmarchanuevamentelamáquina(pulsador
‘puestaenmarchaenautomático’)paraterminarelenfardado;

 8.5 DESCRIZIONEPANNELLOOPERATORE
IMPOSTAZIONEPROGRAMMADIFASCIATURA(TASTOPROG.)
Medianteiltastoépossibilescorrere
ilmenùrelativoaiquattroprogrammidifasciatura(P1,P2,P3,P4);ilprogrammaselezionatovieneevidenziatopermezzo
dellaspialuminosaincorrispondenzadelpittogrammaindicanteilprogrammastesso(sullastessarigadellamatricedel
tastoProg);
P1: fasciaturasenzacappuccio,eseguitasoloconcarrelloasalire;
P2: fasciaturaconcappuccio,eseguitasoloconcarrelloasalire;quandoilcarrelloarrivaincorrispondenza
dell’estremitaàsuperioredelpallet,vienearrestatoesuccessivamenteazionatoindiscesaperiltempocorrispondente
alvaloreimpostatoperilparametro“tempodiscesaparziale”,dopodichélamacchinavienearrestatainattesache
vengaposizionatoilcappuccio;unavoltaposizionatoilcappuccioénecessarioavviarenuovamentelamacchina
(pulsanteavviamentoinautomatico)perterminarelafasciatura;
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 8.5 CONTROLPANELDESCRIPTION
P3:wrappingwithouttopsheet,madewithcarriagegoingupandthengoingdown(doublespiral);
P4:wrappingwithtopsheet,madewithcarriagegoingupandthengoingdown(doublespiral);whenthecarriage
arrivesincorrespondenceoftheupperpalletextremity,it’sstoppedandthenit’smoveddownwardsforthetime
correspondenttothevaluefixedfortheparameterPARTIALDOWNRISETIME,andafterthatthemachineisstopped,
waitingthatthetopsheetisplaced;onceplaced,it’snecessarytore-startthemachine(AUTOMATICSTARTbutton)in
ordertofinishthewrapping;
Inanycase,withreferencetotheparameterssettingabovementioned:
 -thespiralpitch(wrappingfactor)isgivenbytheratiobetweenthecarriagegoingupspeedandthepalletwrapper
runningspeed;
 -finallayerscounterontheupperandlowerpalletextremitiesasfixed;

8.5BESCHREIBUNGBEDIENERSCHALTTAFEL
P3:UmwicklungohneDeckblatt,wirdmitdemWageninAufwärtsbewegungunddarauffolgenderAbwärtsbewegung
(Doppelspirale)ausgeführt;
P4:UmwicklungmitDeckblatt,wirdmitdemWageninAufwärtsbewegungunddarauffolgenderAbwärtsbewegung
(Doppelspirale)ausgeführt;wennderWagenaufderHöhedesoberenPalettenendesankommt,hälteranundwirdim
Folgendennachuntenbewegt,undzwarfürdiefürdenParameterTEILWEISEABSTIEGSZEITeingestellteZeitdauer;danach
hältdieMaschineimWartezustandan,bisdasDeckblattangebrachtwird;nachAnbringendesDeckblattsmussdie
Maschineneugestartetwerden(KnopfAUTOMATISCHERSTART),damitdieUmwicklungbeendetwird;
InallenFällenbesteheninBezugaufdieParametereinstellunglautvorhergehendemPunktfolgendeBedingungen:
-dieSteigungderSpirale(Wicklungsfaktor)hängtvomVerhältniszwischenWagengeschwindigkeitimAnstiegund
BetriebsgeschwindigkeitderWickelmaschineab;
-dieAnzahlderabschließendenWicklungsumdrehungenamoberenundunterenPalettenendeentsprichtdem
eingestelltenWert.

 8.5DESCRIPTIONTABLEAUOPERATEUR
P3:enveloppementsanscoiffe,effectuéaveclechariotquimonteetensuitequidescend(doublespirale);
P4:enveloppementaveccoiffe,effectuéaveclechariotquimonteetensuitequidescend(doublespirale);quand
lechariotarriveauniveaudel’extrémitésupérieuredelapalette,ilestarrêtéetensuiteactionnéendescentependantle
tempscorrespondantàlavaleurprogramméeduparamètreTEMPSDEDESCENTEPARTIELLE,aprèsquoilamachineest
arrêtéedansl’attentequelacoiffesoitplacée;lorsquelacoiffeaétéplacée,ilfautremettreenroutelamachine
(poussoirDEMARRAGEENAUTOMATIQUE)pourterminerl’enveloppement;
Danstouslescas,encequiconcernelasélectiondesparamètres,décriteaupointprécédent:
-lepasdelaspirale(facteurd’enroulement)estdonnéparlerapportentrelavitesseduchariotenmontéeetlavitesse
demarchedelabanderoleuse;
-nombredetoursd’enveloppementfinalsurlesextrémitéssupérieureetinférieuredelapalette,commeilaété
programmé;

 8.5DESCRIPCIÓNDELPANELDELOPERADOR
P3:enfardadosincapucha,seaccionaenlasubidayenlabajada(dobleespiral)delcarro;
P4:enfardadoconcapucha,seaccionaenlasubidayenlabajada(dobleespiral)delcarro;cuandoelcarrollegaa
lacorrespondenciaconlapartesuperiordelpalé,sedetieney,sucesivamente,seaccionaeldescensodelmismotrasel
tiempoequivalentealvalorconfiguradoporelparámetro“tiempodedescensoparcial”;mástarde,lamáquinase
detieneenesperadequesecoloquelacapucha;unavezcolocada,esnecesarioponerenmarchanuevamentela
máquina(pulsador‘puestaenmarchaenautomático’)paraterminarelenfardado;
Entodosloscasos,respectoalaconfiguracióndelosparámetros,comosehadichoanteriormente:
 -elpasodelaespiral(factordeenfardado)esdeterminadoporlarelaciónentrelavelocidaddesubidadelcarroy
lavelocidaddemarchadelaenfardadora;
 -númerodevueltasdeenfardadofinalenlapartesuperioreinferiordelpalé,comosehaconfigurado.

 8.5 DESCRIZIONEPANNELLOOPERATORE
P3: fasciaturasenzacappuccio,eseguitaconcarrelloasalireesuccessivamenteascendere(doppiaspirale);
P4: fasciaturaconcappuccio,eseguitaconcarrelloasalireesuccessivamenteascendere(doppiaspirale);quando
ilcarrelloarrivaincorrispondenzadell’estremitàsuperioredelpallet,vienearrestatoesuccessivamenteazionatoin
discesaperiltempocorrispondentealvaloreimpostatoperilparametroTEMPODISCESAPARZIALE,dopodichéla
macchinavienearrestatainattesachevengaposizionatoilcappuccio,unavoltaposizionatoilcappuccioénecessario
avviarenuovamentelamacchina(pulsanteAVVIAMENTOINAUTOMATICO)perterminarelafasciatura;
Intuttiicasi,conriferimentoall’impostazionedeiparametri,dicuialpuntoprecedente:
 -llpassodellaspirale(fattorediavvolgimento)èdatodalrapportotravelocitàdelcarrelloinsalitaevelocitàdi
marciadelfasciapallet;
-numerodigiridifasciaturafinalesulleestremitàsuperioreedinferioredelpalletcomeimpostato;
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 8.5 CONTROLPANELDESCRIPTION
CARRIAGESTARTINGINMANUALWAY

Bykeys

MANUAL/AUTOMATICWAYRUNNINGWAYSETTING
Referring to the keys/pilot lamps numbering, shownon thepanel drawing,by function key 19; thepilot lampON in
correspondenceofthesamefunctionkeyshowsthattheautomaticwayisON(possibilitytostartthepalletwrappingwith
thewrappingprogramandtheparameterssettingasshownabove).

8.5BESCHREIBUNGBEDIENERSCHALTTAFEL
WAGENSTARTINDERBETRIEBSARTMANUELL

MitdenTasten

EINSTELLUNGMANUELLE/AUTOMATISCHEBETRIEBSART
UnterBezugnahmeaufdieNummerierungderTasten/KontrollleuchtenlautZeichnungderSchalttafel,mitFunktionstaste
19;leuchtetdiederFunktionstasteentsprechendeKontrollleuchte,wirdangezeigt,dassdieautomatischeBetriebsart
eingeschaltetist(Möglichkeit,diePalettenumwicklungmitdemWicklungsprogrammzustartenunddieEinstellungder
ParameterlautvorhergehendemPunktvorzunehmen).

 8.5DESCRIPTIONTABLEAUOPERATEUR
ACTIONNEMENTDUCHARIOTENMODEMANUEL

Al’aidedestouches

SELECTIONMODEDEFONCTIONNEMENTMANUEL/AUTOMATIQUE
enréférenceàlanumérationdestouches/voyantslumineuxindiquéesurledessindutableau,àl’aidedelatouche
fonction19,levoyantéclairéauniveaudelamêmetouchedefonctionindiquequelemodeautomatiqueestactif
(possibilitédemettreenroutel’enveloppementdelapaletteavecleprogrammed’enveloppementetlasélectiondes
paramètres,commeilestindiquéauxpointsprécédents).

 8.5DESCRIPCIÓNDELPANELDELOPERADOR
USODELCARROENMODOMANUAL
Mediantelasteclas:


CONFIGURACIÓNDELAMODALIDADDEFUNCIONAMIENTOMANUAL/AUTOMÁTICO
respectoalanumeracióndelasteclas/pilotosqueapareceneneldibujodelpanel,mediantelatecla19;elpiloto,
encendidoencorrespondenciaconlamismateclafunción,indicaquesehaactivadoelmodoautomático(posibilidad
deponerenmarchaelenfardadodelpaléconelprogramadeenfardadoylaconfiguracióndelosparámetroscomo
indicadoanteriormente).

 8.5 DESCRIZIONEPANNELLOOPERATORE
AZIONAMENTOCARRELLOINMODALITÁMANUALE

Tramiteitasti

IMPOSTAZIONEMODALITÀFUNZIONAMENTOMANUALE/AUTOMATICO
con riferimentoalla numerazionedei tasti/spie riportata sul disegnodel pannello, tramite tasto funzione 19; la spia
accesaincorrispondenzadellostessotastofunzioneindicacheèattivalamodalitàautomatico(possibilitaàdiavviarela
fasciaturadelpalletconilprogrammadifasciaturael’impostazionedeiparametricomeindicatoaipuntiprecedenti)
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 8.5 CONTROLPANELDESCRIPTION
STARTINAUTOMATIC
Bybutton:

Startinautomaticispossibleonlywithfunctioningfixedinautomaticway;
There isa 3 secondpre-startphaseprior to themovementof themachine,duringwhich theacousticand luminous
warningsignalsonthecolumnwillcomeon.Duringthispre-startphase,thepushbuttonshouldbehelddown(command
sustainedthroughoutthestart-uptime).
NOTE:incasethecarriageisnotinthestartingcyclerightposition(down),afterthestartinginautomaticcommand,the
anomalyisshownbytheactivationofthealarm(n.2,panel7)pilotlamp(flashing);pushCYCLERESET(key22),
afterthat,(whenthecarriageisinitsstartingposition),pushthekeyAUTOMATICSTARTagain;

8.5BESCHREIBUNGBEDIENERSCHALTTAFEL
STARTINDERBETRIEBSARTAUTOMATISCH
MitdemKnopf

DerautomatischeStartistnurmöglich,wenndieBetriebsartAutomatischeingestelltwurde.EsisteineVorstartphase
vonetwa3Sekundenvorgesehen(EinschaltenderakustischenLeuchtanzeigeaufderSäule),dieder
Maschinenbewegungvorausgeht.WährenddergesamtenVorstartphasemussderKnopfgedrücktwerden(Befehlmit
SperrwirkungfürdieStartdauer).
N.B.:FallssichderWagennichtinderkorrektenZyklusbeginnpositionbefindet(unten),wirdnachdemautomatischen
StartbefehleineStörungangezeigt,indemsichdieAlarm-Kontrollleuchteeinschaltet(Nr.2,Tafel7)(sieblinkt);den
ZYKLUSRESET-Knopfdrücken(Knopf22),Danach(wennderWagenindieAusgangspositionzurückgekehrtist)erneut
denKnopffürdenautomatischenStartdrücken.

 8.5DESCRIPTIONTABLEAUOPERATEUR
DEMARRAGEENAUTOMATIQUE
Al’aidedupoussoir

Ledémarrageenautomatiquen’estpossiblequelorsquelefonctionnementaétéprogramméenmodeautomatique;
Unephasedepré-miseenmarchede3secondesenvironestprévue(actionnementsignalisationacoustique-lumineuse
surpetitetour),précédantlamanutentionduvéhicule;pendanttoutelaphasedepré-miseenroute,ilfautgarderpressé
lemêmepoussoir(commandedontl’actionestmaintenuependantladuréedelamiseenroute).N.B.:danslecas
oùlechariotnesetrouveraitpasdanslapositioncorrectededébutdecycle(enbas),aprèsavoiractionnéla
commandedémarrageenautomatiquel’anomalieestsignaléeparl’actionnementduvoyantlumineuxd’alarme(n.2,
panneau7)(clignotant);actionnerlacommandedeRESETCYCLE(poussoir22),

ensuite,(quandlechariotestrevenuàsapositioninitiale),actionnerdenouveaulacommandededémarrage
automatique;

 8.5DESCRIPCIÓNDELPANELDELOPERADOR
PUESTAENMARCHAENAUTOMÁTICO
Medianteelpulsador:

Lapuestaenmarchaenautomáticosóloesposibleconfuncionamientoconfiguradoenmodoautomático;
Estáprevistaunafasepreviadepuestaenmarchadecercade3segundos(activacióndelaseñalacústico-luminosa
delatorreta),queprecedealmovimientodelamáquina;durantetodalafasepreviadepuestaenmarchaesnecesario
mantenerpulsadoelmismobotón(mandodeacciónsostenidaporeltiempodepuestaenmarcha).
Nota:siemprequeelcarronoseencuentreenlaposicióncorrectaaliniciodelciclo(abajo),traslaordendepuestaen
marchaenautomático,laanomalíavieneseñaladaporlaintermitenciadelpilotodealarma(nº2,panel7);activeel
mandodeRESETCICLO(pulsador22),

posteriormente(cuandoelcarrohavueltoalaposicióninicial),accionenuevamenteelmandodepuestaenmarchaen
automático

 8.5 DESCRIZIONEPANNELLOOPERATORE
AVVIAMENTOINAUTOMATICO
Tramiteilpulsante

L’avviamentoinautomaticoepossibilesoloconfunzionamentoimpostatoinmodalitàautomatico;
E’previstauna fasedipreavviamentodicirca3 secondi (attivazione segnalazioneacustico-luminosa su torretta),che
precede lamovimentazionedel veicolo;durante tutta la fasedipreavviamentoénecessariomantenerepremuto lo
stessopulsante(comandoadazionemantenutaperiltempodiavviamento).
N.B.:qualorailcarrellononsitrovinellaposizionecorrettadiiniziociclo(inbasso),inseguitoalcomandoavviamento
inautomaticovienesegnalatal’anomaliamediantel’attivazionedellaspialuminosadiallarme(n.2,pannello7)

(lampeggiante);attivareilcomandodiRESETCICLO(pulsante22),dopodiché(quandoilcarrellosièriportatoin

posizioneiniziale)azionarenuovamenteilcomandoavviamentoinautomatico;
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 8.6 MACHINESTOP
Bybutton:

Itthemachineatanypointoftheworkcycle,allowstherestartingbypressingStart(itmustnotbeusedasEmergencyStop).

8.7EMERGENCYSTOP
Whenpressed,itstopsthemachineatanypointoftheworkingcycle(toreleaseit,turnclockwise).

 8.6MASCHINENSTOPP
MitdemDruckknopf

HältdieMaschineanjederbeliebigenStelledesArbeitszyklus’an,ermöglichtdenNeustartdurchdenKnopffür
automatischenStart(darfnichtalsNotstoppverwendetwerden).

8.7NOTSTOPP
WenndieserKnopfgedrücktwird,hältdieMaschineanjederbeliebigenStelledesArbeitszyklus’an(zurEntsperrungim
Uhrzeigersinndrehen).

 8.6ARRETMACHINE
Al’aidedupoussoir
MACHINESTOPBybutton:

Ilarrêtelamachineàn’importequelmomentducycledetravail,permetsonredémarrageenappuyantsurlepoussoir
demiseenmarcheautomatique(ilnedoitpasêtreutilisécommeArrêtd’Urgence).

8.7ARRETD’URGENCE
Lorsqu’ilestpressé,ilarrêtelamachineàn’importequelmomentducycledetravail(pourledébloquer,lefairetourner
danslesensdesaiguillesd’unemontre).

 8.6 PARADADELAMÁQUINA
Medianteelpulsador:

Conlamáquinadetenidaencualquierpuntodelciclodetrabajo,permitelapuestaenmarchadenuevo
pulsandoelbotón‘puestaenmarchaenautomático’(nodebeserutilizadocomostopemergencia)

8.7 STOPEMERGENCIA
Sisepulsa,paralamáquinaencualquierpuntodelciclodetrabajo(paradesbloquearlo,gíreloenelsentidodelas
agujasdelreloj).

 8.6 ARRESTOMACCHINA
Tramiteilpulsante

Ferma lamacchina inqualsiasi puntodel ciclodi lavoro, nepermette la ripartenzapremendo il pulsanteavviamento in
automatico(nondeveessereutilizzatocomeStopEmergenza).

8.7 STOPEMERGENZA
Sepremuto,arrestalamacchinainqualsiasipuntodelciclodilavoro(persbloccarloruotareinsensoorario).
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8.7EMERGENCYSTOP
DESCRIPTIONOFREMOTECONTROLPALLETWRAPPERSPEEDCHANGER
Usethepushbuttonstoincreaseorreducethespeedofthemachineduringuse(adjustmentofcorrespondingparameterset
fromtheoperatorpanel).

reduce  increase

FILMTENSIONADJUSTMENT
Use thepushbuttons to increaseor reduce the film tensionwhile themachine is inuse inautomaticmode(adjustmentof
correspondingparametersetfromtheoperatorpanel).

reduce  increase

 8.7NOTSTOPP
BESCHREIBUNGFERNBEDIENUNGGESCHWINDIGKEITSÄNDERUNGPALETTENWICKELMASCHINE
DieDruckknöpfeermöglichendieErhöhungoderVerringerungderMaschinengeschwindigkeitwährenddes
automatischenBetriebszyklus’(ÄnderungdesentsprechendenParameters,deraufderBedienerschalttafeleingestellt
wurde).

Verringerung  Erhöhung

ÄNDERUNGFOLIENSPANNUNG
DieDruckknöpfeermöglichendieErhöhungoderVerringerungderFolienspannungwährenddesautomatischen
Betriebszyklus’(ÄnderungdesentsprechendenParameters,deraufderBedienerschalttafeleingestelltwurde).

Verringerung   Erhöhung

 8.7ARRETD’URGENCE
DESCRIPTIONRADIOCOMMANDEVARIATIONVITESSEBANDEROLEUSE
Lespoussoirspermettentd’augmenteroudediminuer,pendantl’usageenmodalitéautomatique,lavitessedela
machine(variationduparamètrecorrespondantsélectionnésurletableaudel’opérateur).

diminue  augmente

VARIATIONETIRAGEDUFILM
Lespoussoirspermettentd’augmenteroudediminuer,pendantl’usageenmodalitéautomatique,l’étiragedufilm
(variationduparamètrecorrespondantsélectionnésurletableaudel’opérateur).

diminue   augmente

 8.7 STOPEMERGENCIA
DESCRIPCIÓNDELMANDOADISTANCIA
Lospulsadorespermitenaumentarodisminuir,duranteelusodelamodalidadenautomático,lavelocidaddela
máquina(variacióndelparámetrocorrespondienteconfiguradoenelpaneldeloperador).

disminuye  aumenta

VARIACIÓNDETENSIÓNDELAPELÍCULA
Lospulsadorespermitenaumentarodisminuir,duranteelusodelamodalidadenautomático,latensióndelapelícu
(variacióndelparámetrocorrespondienteconfiguradoenelpaneldeloperador).

disminuye   aumenta

 8.7 STOPEMERGENZA
DESCRIZIONERADIOCOMANDO(opzionale)VARIAZIONEVELOCITÀAVVOLGIPALLET
Ipulsanticonsentonodiaumentareodiminuire,durantel’usoinmodalitàautomaticalavelocitàdellamacchina(variazione
parametrocorrispondenteimpostatoalpannellooperatore).

diminuisce   aumenta

VARIAZIONETENSIONEFILM
Ipulsanticonsentonodiaumentareodiminuire,durantel’usoinmodalitàautomaticailtensionamentodelfilm(variazione
parametrocorrispondenteimpostatoalpannellooperatore).

diminuisce   aumenta
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8.7EMERGENCYSTOP
HANDLE
PUSHBUTTONSFORTHEMANUALTRANSVERSEMOVEMENTOFTHEPALLETWRAPPER
The26pushbuttonsareused tomove themachine for the start-upofwrappingoperationsand formovementsover short
distancesinsidetheworks.
Thepushbuttons shouldbehelddownduring theentiremovementoperation.Whentheyare released, theoperation taking
placeisstopped(constantpressurecontrols).

 WARNING!Duringthemanualmovementoperationsonthewinderthereisariskofcrushingbetweenthemachinein
 movementandfixedobstacles.

 8.7NOTSTOPP
LENKER
DRUCKKNÖPFEMANUELLEVERSCHIEBUNGPALETTENWICKELMASCHINE
DieDruckknöpfe26ermöglichendieBewegungderMaschinefürdenStartderUmwicklungundVerschiebungenim
InnerenderAbteilungenaufkurzeDistanzen.DieDruckknöpfemüssenwährenddergesamtenBewegunggedrückt
werden;wennsielosgelassenwerden,hältdielaufendeOperationan(BefehlvomTypkonstanteDruckeinwirkung).

 ACHTUNG!WährenddermanuellenBewegungder PalettenwickelmaschinebestehtdieGefahr, zwischender in
BewegungbefindlichenMaschineundeinemfeststehendenHinderniseingequetschtzuwerden.

 8.7ARRETD’URGENCE
GUIDON
POUSSOIRSDETRANSLATIONMANUELLEBANDEROLEUSE
Lespoussoirs26permettentdemanipulerlamachinelorsdudémarraged’opérationsd’enveloppementetde
déplacementsàl’intérieurdesservices,surdebrefsparcours.Lespoussoirsdoiventêtregardéspresséspendanttoutela
manipulation;s’ilssontrelâchés,ilsarrêtentlafonctionencours(commandedutypeàactionmaintenue).

 ATTENTION!Pendantlesopérationsdekmanipulationdelabanderoleuse,ilexisteledangerd’écrasemententrele
moyenenmouvementetunobstaclefixe.

 8.7 STOPEMERGENCIA
MANUBRIO
PULSADORTRASLACIÓNMANUALDELAENFARDADORA
Lospulsadores26permitenelmovimientodelamáquinaparalapuestaenmarchadelenfardadoyeldesplazamiento
enelinteriordelrepartoendistanciasbreves.
Lospulsadoresdebenmantenerseaccionadosdurantetodalaoperación,sisedejadepulsar,lafunciónsedetiene
(mandodeacciónsostenida).

  ¡ATENCIÓN!,durantelasoperacionesdemovimientomanualdelaenfardadora.Peligrodeaplastamientoentreel

medioenmovimientoyunobstáculofijo.

 8.7 STOPEMERGENZA
MANUBRIO
PULSANTITRASLAZIONEMANUALEROBOT
Ipulsanticonsentonodimovimentarelamacchinaperl’avviooperazionidifasciaturaespostamentiall’internodeirepartisu
brevidistanze.
Ipulsantidevonoesseremantenutipremutidurantetuttalamovimentazione;ilrilascioarrestalafunzioneincorso(comandodel
tipoadazionemantenuta).

  ATTENZIONE!Duranteleoperazionidimovimentazionemanualedell’avvolgitore.
  Pericolodischiacciamentotrailmezzoinmovimentoedunostacolofisso.
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 9.1CHECKTHESAFETYSYSTEMSATREGULARINTERVALS
9.2 EMERGENCYSTOPPUSHBUTTONS:REDBOTTOMBUTTONSON

THEOPERATORPANELANDHANDLE(fig.1)
9.3 LUMINOUSWARNINGSIGNAL(COLUMN)
 This is started up when the vehicle is moving, in both

automaticandmanual(fig.2)
9.4 FRONT-MOUNTEDANTI-COLLISIONSENSORS
 Frontalsensorsforthemachinestop,inpresenceofobstacles

ontheground,inthesameadvancingdirection,atlessof45
cmofdistance(fig.3)

9.5 ENDSTOPSWITCHOFBELTCARRIAGETENSION
 In caseof slackeningof thebelt it arrests themachine in

whicheverpointofthecycle(fig.4)

 9.1 VORHANDENSEINUNDFUNKTIONSFÄHIGKEITDER 
 SICHERHEITSSYSTEMEREGELMÄSSIGKONTROLLIEREN

9.2 NOTSTOPPKNÖPFE: ROTE PILZFÖRMIGE TASTEN AUF DER
BEDIENERSCHALTTAFELUNDDEMLENKER(Bild.1)

9.3 AKUSTISCHESLEUCHTWARNSIGNAL(SÄULE)
 Ist aktiv, wenn sich das Fahrzeug bewegt, sowohl in der

automatischenalsauchindermanuellenBetriebsart(Bild2)
9.4 VORDEREKOLLISIONSSCHUTZSENSOREN
 HaltendieMaschinebeimVorhandensein vonHindernissen

aufdemBodeninderBewegungsrichtungineinemAbstand
vonwenigerals45cman(Bild3)

9.5 DERENDCSICHERHEITSSCHALTERDERRIEMEN-SPANNUNG-WAGEN
FallsvonderAbschwächungdesRiemensesdieMaschinein
welchemPunktdesZyklusfesthält(Bild4)

 9.1 CONTROLER PERIODIQUEMENT LA PRESENCE ET LE
FONCTIONNEMENTDESSYSTEMESDESECURITE

9.2 POUSSOIRSD’ARRETD’URGENCE:TOUCHESROUGESENFORME
DECHAMPIGNONSITUEESSURLETABLEAUDEL’OPERATEURET
SURLEGUIDON(fig.1)

9.3 AVERTISSEURACOUSTIQUELUMINEUX(PETITETOUR)
 Ilestactionnéquandlevéhiculeestenmouvement,soiten

fonctionautomatiquequ’enfonctionmanuelle(fig.2)
9.4 CAPTEURSFRONTAUXANTI-COLLISION
 lsarrêtentlamachineenprésenced’obstaclessurlesoldans

ladirectiond’avancement,àunedistanceinférieureà45cm.(fig.3)
9.5 INTERRUPTEUR DE SÉCURITÉ D’ARRÊT DE LA TENSION DE LA

CEINTUREDUCHARIOTEncasdedesserragedelaceintureil
arrêtelamachinedansn’importequelpointducycle(fig.4)

 9.1CONTROLEPERIÓDICAMENTELAPRESENCIAYEL 
 FUNCIONAMIENTODELOSSISTEMASDESEGURIDAD

9.2 PULSADORES DE PARADA DE EMERGENCIA: TECLAS ROJAS
CON FORMA DE HONGO SITUADAS EN EL PANEL DEL
OPERADORYENELMANUBRIO(fig.1)

9.3 SEÑALACÚSTICO-LUMINOSA(TORRETA)
 Seactivacuandoelvehículoestáenmovimiento,tantoen

manualcomoenautomático(fig.2)
9.4 SENSORESDELANTEROSANTICOLISIÓN
 Detienenlamáquinaenpresenciadeunobstáculoenelsueloy

enladireccióndemarchaamenosde45cm.dedistancia(fig.3)
9.5 INTERRUPTOR DE SEGURIDAD DE LA PARADA DE LATENSIÓN

DELACORREADELCARROEncasodequedeaflojarsedela
correaarrestelamáquinaencualquierpuntodelciclo(fig.4)

 9.1    CONTROLLARE PERIODICAMENTE LA PRESENZA E IL
FUNZIONAMENTODEISISTEMIDISICUREZZA

9.2 PULSANTIDIARRESTODIEMERGENZA:TASTIAFUNGOROSSO
POSTISUPANNELLOOPERATORE(fig.1)

9.3 AVVISATOREACUSTICOLUMINOSO(TORRETTA)
 E’ attivato quando il veicolo é in movimento, sia in

automaticocheinmanuale(fig.2)
9.4 BANDAFLESSIBILEANTICOLLISIONEFRONTALI
 Arrestano lamacchina inpresenzadiostacolia terranella

direzionediavanzamento(fig.3) 
9.5 FINECORSADISICUREZZATENSIONECINGHIACARRELLO
 Incasodiallentamentodellacinghiaarrestalamacchinain

qualsiasipuntodelciclo(fig.4)

-1-
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 10.1 FILMTHREADING(CARRIAGETYPEM)
Positionareeloffilmonthereelholderandfixitinplacewiththe
locknut.(Fig.1)

Releasetherubberrollerbrakeraisingtheuncouplinglever.

Insertthefilmbetweentherolls,asshownonthebluelabel,placed
onthecoreholderbottomwall.(Fig.2)

Tiethefilmtothepalletbase.(Fig.3)
Maximumreeldiameter:300mm
Maximumfilmheight:500mm

 10.1  VERLAUFDERFOLIE(WAGENTYPM)
EineFolienrolleaufdenHalterschiebenundmitderNutmutter
befestigen(Bild1)

GebenSiedenBremsevongummiertenRollenfrei,dieden
lösendenHebelanhebt.

DieFoliezwischendengummiertenRollengleitenlassen,wieauf
demblauenAufklebergezeigt,gesetztaufdieGrundmauerdes
Kernhalters.(Bild2)

KnüpfenSiedenFilmandiepaletteUnterseite.(Bild3)
Max.DurchmesserderRolle:300mm
Max.HöhederFolie:500mm

 10.1 PARCOURSDUFILM(CHARIOTTYPEM)
Placerunebobinedefilmsurleporte-rouleauetlafixeravecla
baguedeserrage.(Fig.1)

Libérezlefreinderouleaucaoutchoutéssoulevantlelevier
désaccouplant.
Fairepasserlefilmentrelesrouleauxcaoutchoutés,commemontré
surl’étiquettebleue,placésurlesfondationsdesupportdenoyau.
(Fig.2)

Attachezlefilmàlabasedepalette.(Fig.3)
Diamètremaxdelabobine:300mm
Hauteurmaxdufilm:500mm

 10.1 RECORRIDODELAPELÍCULA(CARROTIPOM)
Coloqueunabobinadepelículaenelportabobinayfíjelaconla
viroladebloqueo(Fig.1)

Lanceelfrenodelrodillodegoma,quelevantalapalancaque
desacopla.
Paselapelículaporentreelrodillodegoma,segúnlodemostrado
enlaetiquetaazul,colocadoenlaparedinferiordelsostenedorde
labase(Fig.2)

Atelapelículaalabasedelpalé.(Fig.3)
Diámetromáximodelabobina:300mm
Alturamáximadelapelícula:500mm

 10.1 PERCORSOFILM(CARRELLOTIPOM)
Posizionarelabobinadelfilmsulportarotoloefissarlaconlaghiera
diblocco.(Fig.1)

Sbloccareilfrenodelrullogommato,sollevandolalevadisgancio.

Inserireilfilmtrairullicomeindicatosull’etichettaazzurraposta
sullaparetedifondodelportabobina.(Fig.2)

Legareilfilmallabasedelbancale(Fig.3)
Diametromax.bobina:300mm
Altezzamax.pellicola:500mm

-1-

-2-
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 10.2 FILMTHREADING(CARRIAGETYPEFM)
Positionareeloffilmonthereelholderandfixitinplacewiththe
locknut.(Fig.4)

Insertthefilmbetweentherolls,asshownonthebluelabel,placed
onthecoreholderbottomwall.(Fig.5)

Tiethefilmtothepalletbase.(Fig.6)
Maximumreeldiameter:300mm
Maximumfilmheight:500mm

 10.2 VERLAUFDERFOLIE(WAGENTYPFM)
EineFolienrolleaufdenHalterschiebenundmitderNutmutter
befestigen(Bild4)

DieFoliezwischendengummiertenRollengleitenlassen,wieauf
demblauenAufklebergezeigt,gesetztaufdieGrundmauerdes
Kernhalters.(Bild5)

KnüpfenSiedenFilmandiepaletteUnterseite.(Bild6)
Max.DurchmesserderRolle:300mm
Max.HöhederFolie:500mm

 10.2 PARCOURSDUFILM(CHARIOTTYPEFM)
Placerunebobinedefilmsurleporte-rouleauetlafixeravecla
baguedeserrage(fig.4)

Fairepasserlefilmentrelesrouleauxcaoutchoutés,commemontré
surl’étiquettebleue,placésurlesfondationsdesupportdenoyau
(fig.5)

Attachezlefilmàlabasedepalette(fig.6)
Diamètremaxdelabobine:300mm
Hauteurmaxdufilm:500mm

10.2 RECORRIDODELAPELÍCULA(CARROTIPOFM)
Coloqueunabobinadepelículaenelportabobinayfíjelaconla
viroladebloqueo(fig.4)

Paselapelículaporentrelosrodillosdegoma,segúnlo
demostradoenlaetiquetaazul,colocadoenlaparedinferiordel
sostenedordelabase(fig.5)

Atelapelículaalabasedelpalé(fig.6)
Diámetromáximodelabobina:300mm
Alturamáximadelapelícula:500mm

 10.2 PERCORSOFILM(CARRELLOTIPOFM)
Posizionarelabobinadelfilmsulportarotoloefissarlaconlaghiera
diblocco(fig.4)

Inserireilfilmtrairullicomeindicatosull’etichettaazzurraposta
sullaparetedifondodelportabobina(fig.5)

Legareilfilmallabasedelbancale(fig.6)
Diametromax.bobina:300mm
Altezzamax.pellicola:500mm

-4-
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10.2a    PERCORSO FILM  (CARRELLO TIPO PS/PST)

10.2a FILM THREADING  (CARRIAGE TYPE PS/PST  

10.2a    VERLAUF DER FOLIE (WAGEN TYP PS/PST)

10.2a    RECORRIDO DE LA PELICULA (CARRO TIPO PS/PST)

Posizionare la bobina del film sul portarotolo e fissarla con la ghiera di blocco 
Aprire la porta sul carrello.
Inserire il film tra i rulli come indicato sull’etichetta azzurra posta sulla parete di
fondo del portabobina
Legare il film alla base del bancale

Chiudere lo sportello del carrello; la macchina non può funzionare se lo spor-
tello è aperto.

Diametro max. bobina: 300mm
Altezza max. pellicola: 500mm

Position a reel of film on the reel holder and  fix it in place with thelocknut.
Open the carriage hatch.
Insert the film between the rolls, as shown on the blue label, placedon the core
holder bottom wall.
Tie the film to the pallet base.

Close the film carriage guard, as the machine will not operate if this is open.

Maximum reel diameter: 300 mm
Maximum film height: 500 mm

10.2a    PARCOURS DU FILM (CHARIOT TYPE PS/PST)

Placer une bobine de film sur le porte-rouleau et la fixer avec labague de serrage 
Ouvrir la porte sur le chariot.
Faire passer le film entre les rouleaux caoutchoutés, comme montrésur l’étiquette
bleue, placé sur les fondations de support de noyau
Attachez le film à la base de palette.

Fermer la porte du chariot; la machine ne peut pas fonctionner si la porte est
ouverte.

Diamètre max de la bobine: 300 mm
Hauteur max du film: 500 mm

Coloque una bobina de película en el portabobina y fíjela con lavirola de bloqueo 
Abra la puerta del carro.
Pase la película por entre los rodillos de goma, según lodemostrado en la eti-
queta azul, colocado en la pared inferior delsostenedor de la base
Ate la película a la base del palé.

Cierre la puerta del carro; la maquina no puede funcionar si la puerta esta
abierta.

Diámetro máximo de la bobina:  300 mm
Altura máxima de la película: 500 mm

Eine Folienrolle auf den Halter schieben und mit der Nutmutterbefestigen

Die Tuer auf dem Wagen oeffnen.

Die Folie zwischen den gummierten Rollen gleiten lassen, wie aufdem blauen

Aufkleber gezeigt, gesetzt auf die Grundmauer desKernhalters.

Knüpfen Sie den Film an die palette Unterseite.

Die Wagentuer schliessen; Die maschine funktioniert nicht mit offener Tuer.

Max. Durchmesser der Rolle: 300 mm

Max. Höhe der Folie: 500 mm



SMD00003K Rev. 0

70b

10.2b    IMPOSTAZIONE PRESTIRO PORTABOBINA PS/PST

10.2b    PS/PST FILM REEL PRE-STRETCH SET-UP

10.2b    ANLEEN SPULENHALTERS VORSTRECKER PS/PST

10.2b    CONFIGURACION ESTIRADO PORTA BOBINA PS/PST

L’operazione deve essere effettuata da un manutentore avente qualifica 2.

Per variare la percentuale di prestiro occorre sostituire la coppia di pulegge mon-
tate nel gruppo trasmissione dei rulli di tensionamento.

Per effettuare la sostituzione smontare, secondo la figura, tutti i componenti fino
ad arrivare alle pulegge.

Le pulegge devono essere accoppiate secondo la tabella riportata nella figura a
lato

This operation must be carried out by a maintenance operator with qualification 2.

In order to change the pre-stretch percentage you must substitute the pulley cou-
ple mounted on the transmission group of the tensioning rolls.

To substitute, disassemble all components until you reach the pulleys.

The pulleys must be coupled following the chart shown here on the left.

10.2b    DETERMINATION TENDEUR-FILM PORTEBOBINE PS/PST

L’opération doit être effectuée par un ouvrier de la maintenance ayant la qualifica-
tion 2.

Pour varier le pourcentage de tension film il faut remplacer le couple de poulies
montées sur le groupe de transmission des rouleaux de tension.

Pour effectuer le remplacement démonter, selon la figure, tous les composants
pour arriver jusqu’aux poulies.

Les poulies doivent être accouplés selon le tableau reporté sur le côté.

La operación tiene que efectuarse por un encargado del mantenimiento con
especialización de nivel 2.

Para variar el porcentaje de estirado previo es necesario sustituir el par de po-
leas montadas en el grupo de transmisión de los rodillos de tensión.

Para efectuar la sustitución desmonten, según lo indicado en la figura, todos los
componentes hasta llegar a las poleas.

Las poleas  tienen que acoplarse segun lo indicado en la tabla al lado.

Die Tätigkeit muss seitens eines qualifizierten Wärters erbracht werden.

Um den Prozentsatz des Vorstrecken zu ändern, muss man alle Komponenten,
wie auf Bild gezeigt ist, bis zu den Antriebsrollen abbauen.

Die Antriebsrollen müssen wie in der Tabelle angegeben, verbunden werden.

n° denti puleggia A n° denti puleggia B

n° pulley teeth A n° pulley teeth B

% n° zahne antriebsrollen A n° zahne antriebsrollen B

n° dents poulie A n° dents poulie B

n° dientes poleas A n° dientes poleas B

110 48 30

160 52 25

220 54 22
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 10.3 ADJUSTFEELERARMFORCE
Ifneedtomodifytheforceofcontactofthefeelerarmonthe
palletproceedinthefollowingway:
RotatethemainswitchontoOFFposition.

Removethetray(fig.7)

Throughthegriphandlesettheforceofthefeelerarminaccording
withthetypeandtheweightoftheproducttowrap.

Afteradjustingisdone,placeagainthetrayinitslodging.(fig.8)

 10.3 EINSTELLUNGSTÄRKEFÜHLER
Fallsnotwendig,umdieKraftdesStärkeFühlerArmesaufder
palettezuändern,hinrichteninfolgenderart:
DenHauptschalteraufOFFdrehen.

DasTablettentfernen(Bild7)

Durchdashandgriff,regulierenderKraftdesfühlerArmes,
gegründetaufdemtypundaufdemGewichtdesProdukteszum
Umwickeln

NachderRegulierung,nochsetzenSiedasTablettinseiner
Unterkunft(Bild8)

 10.3 RÉGULATIONFORCETÂTEUR
Silebesoindemodifierlaforcedubrastâteursurlapaletteagirde
lafaçonsuivante:
TournezlecommutateurprincipalsurlapositionOFF.

Enlevezleplateau(fig.7)

Parlapoignéeréglerlaforcedubrasdepalpeurens’accordant
avecletypeetlepoidsduproduitàl’enveloppe,

Aprèslarégulation,placezencoreleplateaudanssonlogement
(fig.8)

 10.3 REGULACIÓNFUERZAPALPADORY
Sinecesidaddemodificarlafuerzadelbrazopalpadoryenla
paletaelprocededelamanerasiguiente:
GirenelinterruptorprincipalenposiciónOFF.

Quitelabandeja(fig.7)

Atravésdeapretónlamanijafijólafuerzadelbrazopalpadoryen
acordarconeltipoyelpesodelproductoalabrigo,

Despuéslaregulación,coloqueotravezlabandejaensu
alojamiento(fig.8)

 10.3 REGOLAZIONEFORZABRACCIOTASTATORE
Qualorasirendanecessariomodificarelaforzadicontattodel
bracciotastatoresulpalletagirenelseguentemodo:
Portarel’interruttoregeneralesullaposizioneOFF

Rimuovereilvassoioportaoggetti(fig.7)

Tramitelamanopolaregolarelaforzadelbracciotastatoreinbase
allatipologiaealpesodelprodottodafasciare.

Aregolazioneavvenuta,riporreilvassoioportaoggettinelproprio
alloggiamento(fig.8)

-7-
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 11.1 WORKINGCYCLE
TurnthemainswitchtoON,pushthegreenRESETbutton,setupthe
machineonMANUALCYCLEfromthecontrolpanel.
Carryouttheopportunesettingsfromthecontrolpanelasrequired.
(fig.1)
Setupthekeyselectoronmanualonthehandle(fig.2)

Placethemachinewiththesidetouchingstickingtothepallet,
takingcarethatthemachinebodyisalmostparalleltoapalletside
andthatthetouchingwheelisrestingatthebeginningofthe
followingside(fig.3)

 11.1 BETRIEBSZYKLUS
DenHauptschalteraufONstellen;aufderBedienerschalttafel
DengrünenRESET-Knopfdrücken,sichergehen,dasssichdie
entsprechendegrüneKontrollleuchteeinschaltet,dieMaschine
überdieSchalttafelaufdenmanuellenZykluseinstellen.
DieerforderlichenEinstellungenaufderSchalttafelwieverlangt
vornehmen(Bild1)
DenWählschlüsselaufdemLenkeraufMANUELLeinstellen(Bild2)
UnterVerwendungderFührungsknöpfeaufdemLenker,die
MaschinemitdemTasterseitlichanderPalettepositionieren,dabei
Achtgeben,dassderMaschinenkörperpraktischparallelzueiner
SeitederPalettestehenmussunddassdasTastradamAnfangder
folgendenSeiteangelegtseinmuss(Bild3)

 11.1CYCLEDETRAVAIL
FairetournersurONl’interrupteurgénéral;surletableaude
l’opérateur,appuyersurlepoussoirvertRESET;vérifierquelevoyant
lumineuxcorrespondants’éclaire;programmerlamachinesurun
cyclemanueldepuisletableau(fig.1)

Effectuerlesprogrammationsnécessairessurletableaudecontrôle.
(fig.2)
PlacersurMANUELlesélecteuràclésituésurleguidon.
Al’aidedespoussoirsdeguidagesituéssurleguidon,positionner
lamachinedesortequeletâteurlatéraladhèrebienàlapalette,
enveillantàcequelecorpsdelamachinesoitpresqueparallèle
àuncôtédelapaletteetquelarouedutâteurreposesurledébut
ducôtésuivant(fig.3)

 11.1 CICLODETRABAJO
GireelinterruptorgeneralsobreON;enelpaneldeloperador:
pulseelbotónverdeRESET,compruebequeseenciendaelpiloto
correspondiente,configurelamáquinaenciclomanualmediante
elpanel(fig.1)

Activelaconfiguraciónoportunaenelpaneldecontrol(fig.2)

LlevelallavedelselectordelmanubrioalaposiciónMANUAL.
Utilizandolospulsadoresdeguíadelmanubrio,coloquela
máquinaconeldistanciadorlateraltocandolabancada,
prestandoatenciónaqueelcuerpodelamáquinaestéparalelo
aunladodelabancadayqueeldistanciadorquedeapoyadoal
iniciodelladosucesivo(fig.3)

 11.1 CICLODILAVORO
RuotaresuONl’interruttoregenerale;supannellooperatore:
premereilpulsanteverdeRESET,verificarechesiaccendalaspia
luminosacorrispondente,impostarelamacchinasuciclomanuale
dapannello.Eseguireleopportuneimpostazionisulpannellodi
controllo,comenecessario(fig.1)

Posizionareilselettoresulmanubriosullaposizionemanuale(fig.2)

Utilizzandoipulsantidiguidasulmanubrio,posizionarelamacchina
coniltastatorelateraleaderentealbancale,avendocuracheil
corpomacchinarisultipressochèparalleloadunlatodelbancale
echelaruotadeltastatorerisultiappoggiataall’iniziodellato
successivo(fig.3)

-1-
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 11.1 WORKINGCYCLE
Adjusttheheightoftheknobasrequiredtoensurethatitisresting
correctlyonthebench(fig.4)

PlacethekeyonthesteeringhandleonAUTOMATICpositionand
removeit.

Settheautomaticoperatingmodefromtheoperatorpanelthen
presstheautomaticstartbuttonintheoperatorpanelorfromthe
remotecontrol(fig.5)

Attheendoftheworkingcycle,cutthefilmmanuallyamdre
actingthemanualworkingprocedure,removethemachinefrom
thepallet(fig.6)

 11.1 BETRIEBSZYKLUS
DieRadhöheentsprechendeinstellen,sodassdasRadkorrektan
derPaletteanliegt(Bild4)

DenSchlüsselaufdemLenkradderSteuerungaufAUTOMATISCH
stellenundabziehen.

DieBetriebsartAutomatischaufderBedienerschalttafeleinschalten,
danndenAutomatik-StartknopfaufderBedienerschalttafeloder
mitderFernbedienungdrücken(Bild5)

AmEndedesArbeitszyklus’dieFolievonHandabschneidenund
diemanuelleAntriebsprozedurnocheinmalausführen;die
MaschinevonderPaletteentfernen(Bild6)
 11.1CYCLEDETRAVAIL
Régleropportunémentlahauteurdelarouedesortequecelle-ci
reposecorrectementsurlapalette(fig.4)

PositionnerlaclésituéesurleguidondedirectionsurAUTOMATIQUE
etretirerlaclé.

Actionnerlamodalitédefonctionnementautomatiquesurle
tableaudel’opérateur,puisappuyersurlepoussoirdedémarrage
automatiquesituésurletableaudel’opérateuroudepuisla
radiocommande(fig.5)
Alafinducycledetravail,couperlefilmàlamainetensuivantla
procédured’actionnementmanuel,éloignerlamachinedela
palette(fig.6)

 11.1 CICLODETRABAJO
Reguleoportunamentelaalturadeldistanciadordemodoque
quedeapoyadocorrectamentealabancada(fig.4)

Llevelallavedelselectordelmanubriodeladirecciónala
posiciónAUTOMÁTICOyquítela.

Activelamodalidaddefuncionamientoautomáticoenelpanel
deloperadorypulse,entonces,elpulsadordepuestaenmarcha
automáticodelpaneldeloperadorodelmandoadistancia(fig.5)

Alfinalizarelciclodetrabajo,cortemanualmentelapelícula
ypongaenmarchanuevamenteelprocedimientodeactivación
enmanualalejandolamáquinadelabancada(fig.6)

 11.1 CICLODILAVORO
Regolareopportunamentel’altezzadelruotinoinmodochela
stessaappoggicorrettamentealbancale(fig.4)

Posizionarelachiavesulmanubriodellosterzosullaposizionedi
AUTOMATICO

Attivarelamodalitàdifunzionamentoautomaticosulpannello
operatore,quindipremereilpulsantediavviamentoinautomatico
sulpannellooperatoreodaradiocomando(fig.5)

Alterminedelciclodilavoro,tagliaremanualmenteilfilme
rieseguendolaproceduradiazionamentoinmanuale,allontanare
lamacchinadalbancale(fig.6)

-4-
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 11.2 CORRECTOPERATORWORKINGPOSITION(fig.7)
Theoperatorshouldremainoutsidetherangeofactionofthe
machinebutshouldremainintheimmediatevicinitytoensuethat
hecantakepromptactionintheeventofamalfunction

 11.2KORREKTEPOSITIONDESBEDIENERS(Bild7)
DerBedienermusssichaußerhalbdesTätigkeitsbereichsder
Maschinebefinden,jedochinderenunmittelbarerNähe,damiter
beiFehlfunktionenunverzüglicheingreifenkann.

 11.2POSITIONCORRECTEDEL’OPERATEUR(fig.7)
L’opérateurdoitseplacerendehorsdurayond’actiondela
machinemaistoutefoisstationneràproximitédecelle-cide
façonàpouvoirintervenirpromptementencasdemauvais
fonctionnement.

 11.2 POSICIÓNCORRECTADELOPERADOR(fig.7)
Eloperadordebesituarsefueradelradiodeaccióndelamáquina
yestacionarnormalmenteenlasinmediacionesdemodoque
puedaintervenirrápidamenteencasodenecesidad.

 11.2 POSIZIONECORRETTADELL’OPERATORE(fig.7)
L’operatoredeveporsialdifuoridelraggiod’azionedella
macchinamacomunquestazionarenelleimmediatevicinanze
inmodochepossaprontamenteintervenireincasodi
malfunzionamento.

-7-
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 12.0 SECURITY(seesection3)
Carryingoutmaintenanceandrepairsmayimplytheneedtoworkindangeroussituations.Thismachinehasbeen
designedwithreferencetothestandardsEN292NOV.92/6.1.2andEN292/2NOV.92/5.3.
Onlyqualifiedtechnicianswillbeallowedtoperformmaintenanceandrepairworkonthemachine.
12.1 TOOLANDSPAREPARTSSUPPLIEDWITHTHEMACHINE
 N.1Instructionandsparepartsmanual N.1Declarationofconformity
12.2 TYPEANDFREQUENCYOFCHECKSANDMAINTENANCEOPERATIONS

 12.0SICHERHEIT (SiehePunkt3)
DieDurchführungderWartungs-undReparaturarbeitenkannzugefährlichenSituationenführen.DieMaschinewurde
unterbesondererBerücksichtigungderNormenEN292Nov.92/6.1.2undEN292/2,Nov.92/5.3entworfen.
Dieo.g.ArbeitendürfennurvontechnischqualifiziertemPersonaldurchgeführtwerden.
12.1MITDERMASCHINEGELIEFERTEWERKZEUGEUNDERSATZTEILE
 N.1BedienungsanleitungundErsatzteilverzeichnis  N.1EG-Konformitätserklärung
12.2ARTUNDHÄUFIGKEITDERKONTROLLENUNDWARTUNGSMASSNAHMEN

 12.0 SECURITE’(Voirchapître3)
Ledéroulementd’opérationsdemaintenanceetderéparationpeutcomporterdessituationsdangereuses.Le
projetdecettemachineatenuspécifiquementcomptedesnormesEN292Nov.92/6.1.2etEN292/2,Nov.92/5.3.
Lesinterventionsd’assistancenepeuventêtreeffectuéesquepardestechniciensqualifiés.
12.1OUTILLAGESETPIECESDERECHANGEFOURNISAVECLAMACHINETOOLANDSPAREPARTSSUPPLIEDWITHTHEMACHINE
 -1Livretd’instructionsetdepiècesderechange  -1DéclarationdeconformitéCE.
12.2NATUREETFREQUENCEDECONTROLESETINTERVENTIONSDEMAINTENANCE

 12.0 GENERALIDADES(véaseelpunto3)
Eldesarrollodeoperacionesdemantenimientopuedecomportarsituacionespeligrosas.Alproyectarestamáquinase
hantenidoencuentaespecíficamentelasnormasEN292Nov.92/6.1.2yEN292/2,Nov.92/5.3.
Sóloelpersonaltécnicocualificadopuedellevaracabolaasistencia.
12.1 INSTRUMENTOSYRECAMBIOSENDOTACIÓNDELAMÁQUINA
 N.1 Manualdeinstruccionesypartesderecambio N.1DeclaracióndeconformidadCE
12.2 NATURALEZAYFRECUENCIADICONTROLESEINTERVENCIONESDEMANTENIMIENTO

 12.0 SICUREZZA(Vedicapitolo3)
Losvolgimentodioperazionidimanutenzioneeriparazionepuòcomportaresituazionipericolose.Nellaprogettazionedi
questamacchinasièfattospecificoriferimentoallenormeEN292Nov.92/6.1.2edEN292/2,Nov.92/5.3.
Soloilpersonaletecnicoqualificatopuòeffettuaregliinterventidiassistenza.
12.1 ATTREZZIERICAMBIINDOTAZIONEALLAMACCHINA
 N.1Manualeistruzioniericambi  N.1DichiarazionediconformitàCE
12.2 NATURAEFREQUENZADIVERIFICHEEINTERVENTIDIMANUTENZIONE

OPERAZIONI QUALIFICAOPERATORE

Puliziamacchina 1

Controllodispositividisicurezza 1

Controllousuraelubrificazionecatenasollevamento 1

Puliziarullogommato 1

OPERATIONS OPERATOR’SSKILL

Cleaning 1

Safetydevicescheck 1

Filmcarriageraisingchainwearcheckandlubrication 1

Cleaningtherubber-coatedroller 1

MASSNAHMEN QUALIFIKATIONBEDIENER

ReinigungMaschine 1

KontrolleSicherheitseinrichtungen 1

KontrolloAbnutzungundSchmierungderAufzugskette 1

Reinigunggummibeschichtete 1

OPERATIONS NIVEAUOPERATEUR

Nettoyagemachine 1

Contrôledispositifsdesécurité 1

Contrôleusureetgraissagechaînederelevage 1

Nettoyagerouleaucaoutchouté 1

OPERACIONES ESPECIALIDADOPERADOR

Limpiezadelamáquina 1

Controldispositivosseguridad 1

Controldedesgastedelacorreadeelevación 1

Limpiezadelosrodillosdegoma 1
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 12.3 CHECKSTOBEPERFORMEDBEFOREANDAFTER 
  EVERYMAINTENANCEOPERATION

Duringthemaintenanceoperationonlytheoperatorresponsiblefor
thisdutyshouldworkonthemachine.
Attheendofeverymaintenanceoperationcheckthesafety
devices.

12.4 SAFETYDEVICESCHECK(fig.1)
-LockableEmergencystopbuttons
-Touchbumperonmachinefront
-Carriagebeltlimitswitch

 12.3 KONTROLLEN,DIEVORUNDNACHJEDER  
 WARTUNGSMASSNAHMEDURCHGEFÜHRTWERDEN 
 MÜSSEN

WährendderWartungsarbeitendarfnurdiefürdieWartung
zuständigePersonundsonstniemandanderMaschinearbeiten.
NachBeendigungjederWartungsarbeitdieeinwandfreie
FunktionstüchtigkeitallerSicherheitsundUnfallverhütungsvorrichtun
enüberprüfen.

12.4KONTROLLEDERWIRKSAMKEITDERSICHERHEITSEINRICHTUNGEN
-NotstoppknöpfemitSperre(Bild1)
-SensordesKontaktesaufMaschineFrontseite
-WagenriemenBegrenzungsschalter

 12.3CONTROLESAEFFECTUERAVANTETAPRESCHAQUE 
OPERATIONDEMAINTENANCE

Aucoursdesopérationsdemaintenance,surlamachinenedoit
êtreprésentequelapersonneaffectéeàl’entretien.
Alafindechaqueopérationdemaintenance,contrôlerl’état
defonctionnementdetouslesdispositifsdesécuritéetdes
protectionscontrelesaccidents.

12.4CONTROLEEFFICACITEDESDISPOSITIFSDESECURITE(fig.1)
-PoussoirsArrêtd’Urgenceverrouillables
-Capteurdecontactesurl’avantdemachine
-Commutateurdelimitedeceinturedechariot

 12.3CONTROLESQUESEDEBENEFECTUARANTESY 
DESPUÉSDECADAOPERACIÓNDEMANTENIMIENTO

Durantelafasedemantenimiento,debeestarpresente
enlamáquinasólolapersonaencargadadel
mantenimientodelamismaynadiemás.
Alfinaldecadaoperacióndemantenimiento,controleel
estadodefuncionamientodetodoslosdispositivosde
seguridadydelasproteccionesdeprevencióncontra
accidentes.

12.4 CONTROLDEEFICIENCIADELASSEGURIDADES(fig.1)
-MandoStopemergenciaderetención
-Sensordecontactoenfrentedelamáquina
-Interruptordelímitedelacorreadelcarro

 12.3 VERIFICHEDAESEGUIREPRIMAEDOPOOGNI 
  OPERAZIONEDIMANUTENZIONE

Durantelafasedimanutenzionedeveesserepresente
sullamacchinasololapersonaaddettaalla
manutenzionestessaenessunaltro.
Alterminediognioperazionedimanutenzione
controllarelostatodifunzionamentodituttelesicurezze
edelleprotezioniantinfortunistiche.

12.4 CONTROLLOEFFICIENZASICUREZZE(fig.1)
-PulsantiStopEmergenzaaritenuta
-Sensoreacontattosulfrontedellamacchina
-Finecorsacinghiacarrello

-1-
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 12.5 CLEANINGTHERUBBER-COATEDROLLER
Certainbrandsofstretchablefilmarekeentoformadepositofoily
siliconontherubberrollers.
Ifthefilmslipsontherubber-coatedroller,cleantherubbersurface
withalcoholtorestorethenormaladhesionbetweenrollerandfilm
(fig.2)
EMERGENCYWHEEL(fig.3)
Touseonlyincaseofemergencyandshortmovements
WheeltomovetheWR-100withoutusethepanelcontrol
USETHEEMERGENCYWHEEL(fig.4)
Usinga19mmfixedspanner,loosenthelocknut,screwthebolttill
thewheelistouchingthefloorandraisingtheWR-100andgetting
freethedrivewheel

 12.5REINIGUNGDERGUMMIBESCHICHTETENROLLE
EinigeArtenvonFolienhinterlasseneineSilikonablagerung
aufdengummibeschichtetenRollen.FallsdieFoliezwischenden
gummibeschichtetenRollenrutscht,dieOberflächemitAlkohol
reinigen.DadurchwirddienormaleHaftungzwischenRolleund
Foliewiederhergestellt(Bild2)
NOTRAD(Bild3)NurfürKleineBewegungenundimNotfall
verwendenRadfürdasbewegungdesWR-100ohneKontrolltafel
verwenden,schraubenSiedenSchraubbolzen,bisdasNotRadden
FußbodenberührtunddasWR-100anhebendunddasAntriebsrad
freierhalten.
ANWENDUNG(Bild4)
DurcheineFesteschlüsse19mm,denBlockNusslockern,
undihnvomAntriebsradfreizumachen
 12.5NETTOYAGEDUROULEAUCAOUTCHOUTE
Certainstypesdefilmétirableonttendanceàlaisserundépôtde
siliconesurlesrouleauxcaoutchoutés.
Silefilmglissesurlerouleaucaoutchouté,nettoyerlasurface
caoutchoutéeavecdel’alcool.L’adhésiviténormaleentrerouleau
etfilmseraainsirétablie(fig.2)
ROUEDESECOURS(fig.3)
Employerseulementencasd’urgenceetpetitmouvements
RouepourdéplacerleWR-100sansl’utilisationdupanneaude
commande
UTILISATIONDELAROUEDESECOURS(fig.4)
Avecunecleffixe19mm,détachezlecontre-écrou,vissezleboulon
jusqu’àcequelarouetoucheleplancheretsoulèveleWR-100et
obtiennelibrementlarouedeguidage.

 12.5 LIMPIEZADELRODILLODEGOMA
Algunostiposdepelículaextensibletiendenadejarresiduosde
siliconasobrelosrodillosdegoma.Silapelículapatinasobrelos
rodillosdegoma,limpiesusuperficieconalcoholyserestablecerá
laadherencianormalentreelrodilloylapelícula(fig.2)
RUEDADEEMERGENCIA(fig.3)Utilizarsolamenteencasodequede
laemergenciayparalosmovimientospequeños.Ruedaparael
movimientodelWR-100fueraloutilizodelpaneldecontrol
EMPLEOLARUEDADELAEMERGENCIA(fig.4)
Pormediodeunallavefija19mm,aflojelatuercadefijación,
atornilleelpernohastaquelaruedaestátocandoelpisoyestá
levantandoelWR-100yestáconsiguiendolibrementelaruedade
dirección.

 12.5 PULIZIARULLOGOMMATO
Alcunitipidifilmestensibiletendonoalasciareundepositodi
siliconesuirulligommati.
Seilfilmscivolasulrullogommato,pulirelasuperficiegommatacon
alcoolesaràripristinatalanormaleadesivitàtrarulloefilm(fig.2)
RUOTINOdiEMERGENZA(fig.3)
Dautilizzaresoloincasodiemergenzaeperpiccolispostamenti
RuotinoperlamovimentazionedelWR-100senzal’utilizzodel
pannellodicontrollo
UTILIZZORUOTINO(fig.4)
Tramiteunachiavefissada19mm,,allentareildadodiblocco,
avvitareilbullonefinoaportareilruotinoacontattoconil
pavimentoinmododasollevareilROBOTerenderloliberodalla
ruotamotrice

-3-
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 12.6 BATTERYCHARGING
Beforeeveryoperation,checktheattachedtechnical
documentationreferredtothebatteriescharger.
-TurnthemainswitchtoOFF

Openthebatteriesspacecoveranddisconnecttheredbatteries
connectors,extractthebatterieinfeedingcableandconnectitto
thebatteriesconnectors(fig.5e6)
WARNING!thereisapotentialdifferenceof24Vbetweenthetwo
polesofthebatterythatmaygiverisetodischarges.
Keepmetalobjectsofallkindsawayfromthisarea
Connecttheredplugtotheexternalbatterycharger
Chargetime:8–10hours

 12.6BATTERIEAUFLADEN
VorjederMaßnahmediebeiliegendentechnischenUnterlagen
zumBatterieladegerätkonsultieren.
-DenHauptschalteraufOFFschalten

DasBatteriefachöffnenunddierotenSteckverbinderderBatterien
abziehen,dasBatterieversorgungskabelherausnehmenundandie
SteckverbinderderBatterienanschließen(Bild.5e6)
ACHTUNG!ZwischendenbeidenBatteriepolenisteine
Potentialdifferenzvon24Vvorhanden,diezuEntladungenführenkann.
AlleArtenvonmetallischenGegenständenfernhalten.
SchließenSiedenrotenSteckerandasexterneLadegerätan
AufladungZeit:8-10Stunden

 12.6CHARGEMENTDELABATTERIE
Avanttouteintervention,consulterladocumentationtechnique
annexée,relativeaudispositifdechargementdesbatteries.
-Placerl’interrupteurgénéralsurOFF

Ouvrirlecouvercledulogementdesbatteriesetdébranchez
lesconnecteursrougesdesbatteries.Détacherlecâble
d’alimentationdesbatteriesetleconnecterauxconnecteursdes
batteries(fig.5e6)
ATTENTION!Entrelesdeuxpôlesdelabatterieilyaunedifférence
depotentielde24Vquipeutprovoquerdesdécharges.Eloigner
toutobjetmétallique,quelqu’ensoitletype.
Reliezlapriserougeauchargeurdebatterieexterne
Tempsdecharge:8-10heures

 12.6RECARGADELABATERÍA
Antesdecualquierintervenciónconsulteladocumentación
técnicaqueseadjunta,relativaaldispositivodecargadela
batería.-PongaelinterruptorgeneralenOFF
Abralacajadelalojamientodelabateríaydesconecte
loscablesrojosdelasbaterías,extraigaelcablede
alimentacióndelasbateríasyenchúfelosalosconectores
delasmismas(fig.5e6)
¡ATENCIÓN!Entrelosdospolosdelabateríahayunadiferenciade
potencialde24volt.quepuededarlugaradescargas.
Tengaalejadocualquiertipodeobjetometálico.
Conecteelenchuferojoconelcargadordebateríaexterno
Tiempodelacarga:8-10horas

 12.6 RICARICADELLABATTERIA
Primadiogniinterventoconsultareladocumentazionetecnica
allegatarelativaaldispositivocaricabatterie.
-Porrel’interruttoregeneralesuOFF

Aprireilcofanodelvanobatteriaescollegareiconnettorirossitra
labatteriaeilpannellodicontrollo(fig.5e6)
ATTENZIONE!Traiduepolidellabatteriaèpresenteunadifferenza
dipotenzialedi24Vchepuòdareluogoascariche.
Tenerelontanooggettimetallicidiqualsiasitipo.

Collegareilconnettorerossoalcaricabatteriaesterno
Tempodicarica:8-10ore

-5-
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REGOLE PER UNA BUONA MANUTENZIONE BATTERIE
Per una appropriata conservazione delle batterie, allo
scopo di preservarne la capacità dopo numerosi cicli di
scarica e ricarica, si deve procedere come segue:

1.Di fondamentale importanza è mettere in carica per un
periodo di almeno 8-12 ore l’avvolgitore prima di usarlo la
prima volta;

2.In caso l’avvolgitore non sia utilizzato con cadenza al-
meno settimanale, o nel caso non sia utilizzato per un tempo
prolungato, è necessario ricaricare le batterie ogni 2-3 set-
timane, per non far scendere la carica eccessivamente (è
normale una tendenza alla auto scarica in tutte le batterie);

3.Controllare ogni 1-2 mesi il livello della soluzione ed even-
tualmente rabboccarla con acqua distillata, facendo at-
tenzione a non versare liquidi sul quadro elettrico (SOLO PER
BATTERIE AD ACIDO);

4.Controllare ogni 1-2 mesi, o più spesso in ambienti polve-
rosi o particolarmente sporchi, che le batterie siano pulite,
in particolare sul coperchio e presso i morsetti di collega-
mento; per la pulizia, utilizzare un panno asciutto per aspor-
tare polvere ed altra sporcizia.

Attenzione: non utilizzare l’avvolgitore o effettuare interventi
di manutenzione delle batterie mentre la ricarica è in corso.

RULES FOR A PROPER BATTERY MAINTENANCE
For a proper maintenance of the batteries, to keep their ca-
pacity after various charges and re-charges, it's necessary
to act as it follows:

1. Fundamental is to keep the batteries under charge for at
least 8-12 hours before the first machine usage;

2. In case the machine will not be used weekly, or in case it
will not be used for a long time, it's necessary to charge the
batteries every 2 to 3 weeks, to not allo to the charge to low
too much;
it's normal a self discharge of the batteries non utilzed;

3. Check every month or 2 the level of the internal solution
and fill ip up with distillate water, taking care to not let water
fall on the control panel (LEAD-ACID BATTERIES ONLY);

4. Chek every month or 2, or more often in dusty enviroments
that the battery are clean, in specific the covers and close
to the clamps; to clean please utilize a clean clotch;

ATTENTION: do not utilize the wrapping robot or do mainte-
nance operations to the batteries while the machine is in
charge.

12.6     RICARICA DELLA BATTERIA

A carica avvenuta, con interruttore generale sulla posizione OFF,
scollegare lo spinotto rosso dal carica batteria e collegarlo allo
spinotto del pannello di controllo. 
Chiudere il cofano del vano batteria (fig. 8)

La macchina risulta in tal modo di nuovo pronta per l’uso.

12.6    BATTERY CHARGING

When battery charge is complete, with main switch on position
OFF, disconnect the red plug from battery charger and connect
it to the control panel. 

Close the battery space cover (fig. 8)

In this way, the machine is once again ready for use.

12.6    BATTERIEAUFLADEN BATTERY CHARGING

Wenn Batterieaufladung komplett ist, mit Hauptschalter auf po-
sition OFF , trennen Sie den roten Stecker vom Ladegerät und an
die Kontrolltafel anzuschließen es.

Schließen Sie die Batteriefach (Bild 8)

Die Maschine ist nun erneut betriebsbereit.

12.6   CHARGEMENT DE LA BATTERIE

Quand la charge de batterie est complète, avec le commuta-
teur principale dans la position OFF, détacher la prise rouge du
chargeur de batterie et le remettre en place au panneau de
commande.

Fermez le couvercle du logement des batteries (fig. 8)

La machine est maintenant de nouveau prête à l’emploi.

12.6    RECARGA DE LA BATERÍA

Cuando la carga de la batería es completa, con el interruptor
general en la posición OFF, desconecte el enchufe rojo de car-
gador de batería y enchúfelos a el conectore del panel de con-
trol. 
Cierre la caja del alojamiento de la batería (fig. 8)

De esta manera, la máquina queda lista de nuevo para serutili-
zada.
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REGLES POUR UNE BONNE MAINTENANCE DES BATTERIES
Pour le stockage de batteries usagées, afin de preserver la
capacité, après plusieurs cycles de decharge et de charge,
procédez comme suite: 

1. D'une importance cruciale est lasser en charge le robot
pendant une période de'au moins 8-12 heures avant de l'uti-
liser pour la première fois

2. Si le Robot n'est pas utilisé au moins une fois par semanie,
ou s'il n'est pas utilisé pour beaucoup de temps, recharger
les batteries tous les 2-3 semaines, afin de ne pas laisser
tomber trop la charge (l'auto-decharge est une tendance
normale dans toutes les batteries)

3. Contrôler chaque 1-2 mpis le niveau de la solution   et
éventuellement y radjouter  de l'eau. Attention a' pas verser
des liquides sur le tableau electrique (SEULEMENT POUR LES
BATTERIES A' L'ACIDE)

4. Vérifiez tous les 1-2 mois, ou plus souvent dans des en-
droits poussiéreux, très sale, que les batteries sont propres,
en particulier sur la couverture et dans les terminaux;  pour
le nettoyage, utiliser un chiffon sec pour la poussière et d'au-
tre saleté.

Attention: ne pas utiliser le Robot ou faire d'entertien de bat-
teries pendant la charge des memes.

REGELN FUER EINE GUTE WARTUNG DER BATTERIEN

Für eine geeignete Erhaltung der Batterien (um ihre Fähig-
keit nach zahlreichen Zyklen von Ladung und Abladung zu
bewahren), wie folgt machen:

1. Es ist sehr wichtig, die Palettenwickelmaschine für eine
Periode von wenigstens 8-12 Stunden laden, bevor sie zum
ersten Mal zu benutzen;

2. Falls die Palettenwickelmaschine mindestens einmal pro
Woche nicht benutzt wird, oder falls sie für eine verlän-
gerte Zeit nicht benutzt wird, ist es notwendig, die Batterien
alle 2-3 Wochen zu laden, um die elektrische Ladung en-
tladen nicht zu lassen (eine Tendenz zur Selbstentladung in
allen Batterien normal ist).

3. Alle 1-2 Monate den Stand der Lösung kontrollieren, und
mit destilliertem Wasser eventuell nachfüllen, beim aufpas-
send, keine Flüssigkeiten auf der Schalttafel zu gießen
(NUR FUER SAEURE-BATTERIEN);

4. Alle 1-2 Monate (oder öfter in staubigen oder sehr
schmutzigen Milieus) kontrollieren, dass die Batterien sau-
ber sind, insbesondere auf dem Deckel und in der Nähe
der Verbindungsklemmen; einen trockenen Wollstoff be-
nutzen, um Staub und andere Schmutzigkeit zu entfernen.

Achtung: die Maschine nicht benutzen oder keine Wartun-
gseingriffe der Batterien vornehmen, während die Wiede-
raufladung im Lauf ist.

12.6     RICARICA DELLA BATTERIA

A carica avvenuta, con interruttore generale sulla posizione OFF,
scollegare lo spinotto rosso dal carica batteria e collegarlo allo
spinotto del pannello di controllo. 
Chiudere il cofano del vano batteria (fig. 8)

La macchina risulta in tal modo di nuovo pronta per l’uso.

12.6    BATTERY CHARGING

When battery charge is complete, with main switch on position
OFF, disconnect the red plug from battery charger and connect
it to the control panel. 

Close the battery space cover (fig. 8)

In this way, the machine is once again ready for use.

12.6    BATTERIEAUFLADEN BATTERY CHARGING

Wenn Batterieaufladung komplett ist, mit Hauptschalter auf po-
sition OFF , trennen Sie den roten Stecker vom Ladegerät und an
die Kontrolltafel anzuschließen es.

Schließen Sie die Batteriefach (Bild 8)

Die Maschine ist nun erneut betriebsbereit.

12.6   CHARGEMENT DE LA BATTERIE

Quand la charge de batterie est complète, avec le commuta-
teur principale dans la position OFF, détacher la prise rouge du
chargeur de batterie et le remettre en place au panneau de
commande.

Fermez le couvercle du logement des batteries (fig. 8)

La machine est maintenant de nouveau prête à l’emploi.

12.6    RECARGA DE LA BATERÍA

Cuando la carga de la batería es completa, con el interruptor
general en la posición OFF, desconecte el enchufe rojo de car-
gador de batería y enchúfelos a el conectore del panel de con-
trol. 
Cierre la caja del alojamiento de la batería (fig. 8)

De esta manera, la máquina queda lista de nuevo para serutili-
zada.
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12.7 DIAGNOSIGUASTI

SITUAZIONE CAUSA RIMEDIO

Dopoavergiratolachiave
premendoilPulsanteRESET,questo
nonsiaccende.

PulsanteStopEmergenzapremuto.

Batteriascarica.

Finecorsasicurezzabarriera
anticollisione

RiarmareilpulsanteStopEmergenza.

Controllareillivellodicaricadella
batteria,eventualmentericaricarla.

Controllaremicrodisicurezza
barrieraanticollisione.

ApulsanteRESETacceso,premendo
ilpulsanteCicloMAN/AUTOla
macchinanonpassainfunzione
automatico.

Selettoreachiavesumanubrioin
posizioneMANUALE.

Ruotareilselettoreachiavesul
manubrioinposizioneAUTOMATICO

AselettoreMAN/AUTOinposizione
AUTO,premendoilpulsanteINIZIO
CICLO,lamacchinanonparte,masi
accendelaspiaallarmeN.2.

Carrelloportabobinafuoriposizione. PremereilpulsanteRESETcicloper
riportareilcarrelloinposizionezero,
quindipremereilpulsanteINIZIO
CICLO.

AselettoreMAN/AUTOinposizione
AUTO,premendoilpulsanteINIZIO
CICLO,lamacchinanonparte,masi
accendelaspiaallarmeN.3.

Fotocellulaletturapalletscoperta. Avvicinarelamacchinaalpallet
dafasciare,controllareilraggio
diletturadellafotocellulacome
mostratonellasezione11.1

TramiteilRADIOCOMANDOnon
èpossibilemodificaretotalmente
oanchesoloparzialmenteivalori
dellavelocitàmacchinaovelocità
carrello.

Presadicollegamentoaranciosul
moduloMod.Rx300.

Posizionedellelevettesulmodulo
rispettoalRADIOCOMANDO.

Controllarechelepresearancio
sianobeninseritenelmoduloRx300.

Controllarelaposizionedellelevette
trailMODULOeilRADIOCOMANDO
corrispondano.

Duranteilciclodifasciaturala
macchinasifermainaspettatamente
esiaccendelaspiaallarmeN.1.

Interventodellabarriera
anticollisione

Rimuovereeventualiostacoliquindi
ripremereilpulsanteINIZIOCICLO
perterminareilciclodifasciaturain
modoautomatico.

IlcarrelloPortabobinaal
raggiungimentodellasommitàdel
pallet,nonsifermamacontinuaa
salire.

Tempodiritardoimpostatodalla
fotocellulatroppoalto.

Distanzadiletturadellafotocellula
noncorretta.

Regolareiltempodiritardo
impostato,vedisezione

Ridurreilraggiod’azionedella
fotocellula,vedisezione

Ilfilmscivolasulrullogommato. Rullogommatosporco. Pulireilrullogommatoconalcool.

Rumorositàanomaladelcarrello. Cuscinetticarrello

Motoriduttoreusurato.

Sostituireicuscinetti

Sostituireilmotoriduttore.

Latensionedelfilmnonèregolare. Ferodosporcoousurato Pulireilferodoconcartadavetro

Regolareilfreno
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12.7 TROUBLESHOOTING
SITUATION CAUSE SOLUTION

Theresetbuttonwillnotcomeon
whenpressedafterthekeyhasbeen
turned.

Emergencystopbuttonpressed.

Flatbattery.

Anti-collisionphotocellsobstructed.

Resetemergencystopbutton.

Checkthebatterychargeleveland
rechargeifnecessary.

Removeanyobstaclesfromthe
rangeofactionoftheanti-collision
photocells.

Withtheresetbuttonlit,themachine
willnotgototheautomaticfunction
whentheMAN/AUTOcyclebuttonis
pressed.

Keyselectorswitchinthehandlein
theMANUALposition.

Turnthekeyselectorswitchonthe
handletotheAUTOMATICposition.

Themachinewillnotstartwhenthe
startcyclebuttonispressedwith
theMAN/AUTOselectorswitchin
theAUTOposition.Inthissituation,
warninglight2willcomeon.

Coilholdercarriageoutofposition. PressthecycleRESETbuttontoreturn
thecarriagetopositionzero,then
presstheSTARTCYCLEbutton.

Themachinewillnotstartwhenthe
startcyclebuttonispressedwith
theMAN/AUTOselectorswitchin
theAUTOposition.Inthissituation,
warninglight3willcomeon.

Palletreaderphotocellexposed. Movethemachinetowardsthe
pallettobewrappedandcheckthe
readingrangeofthephotocellas
showninsection11.1.

Itisnotpossibletoadjustthe
machineorcarriagespeedvalues
inwholeorinpartfromtheREMOTE
CONTROL.

Orangeconnectorsocketinmodule
modelRx300.

Positionoftheleversinthemodule
withrespecttotheremotecontrol.

Checktoensurethattheorange
socketsarecorrectlyinsertedin
moduleRx300.

Checktoensurethatthepositionof
theleversbetweenthemoduleand
remotecontrolcorrespond.

Duringthewrappingcycle,the
machinesuddenlystopsand
warninglight1comeson.

Anti-intrusionphotocellintervention.

Lightreflectionsontheanti-intrusion
photocells.

Removeanyobstaclesthenpressthe
startcyclebuttontoterminatethe
wrappingcycleinautomaticmode.

Onreachingthetopofthepallet,
thecoilholdercarriagedoesnot
stopandcontinuestorise.

Delaytimesetinthephotocelltoo
high.

Incorrectreadingdistancefromthe
photocell.

Adjustthedelaytimeset,seesection
12.7.

Reducetherangeofactionofthe
photocell,seesection12.7.

Thefilmslipsontherubbercoated
roller.

Rubber-coatedrollerdirty. Cleantherubber-coatedrollerwith
alcohol.

Unusualcarriagenoise. Carriageraisingchainloose.

Motorreducerworn.

Tightenthechain.

Replacethemotorreducer.

Irregularfilmtension. Incorrectfilmtensionsetting.

Faultyelectroniccontrolcard.

Checkthevalueset.

Replacethecard.
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12.7 FEHLERSUCHEUND-BEHEBUNG

SITUATION URSACHE BEHEBUNG

NachUmdrehendesSchlüsselsund
BetätigungdesRESET-Knopfsleuchtet
derKnopfnicht

Notstoppknopfwurdegedrückt

Batterieleer

Kollisionsschutz-Fotozellenverdeckt

Notstoppknopfwiedersperren

Batterieladestandprüfen,eventuell
aufladen

EventuelleHindernisseausdem
TätigkeitsbereichderKollisionsschutz-
Fotozellenentfernen

DerRESET-Knopfleuchtet,durchDruck
aufdenKnopfMAN/AUTOgehtdie
Maschinenichtindenautomatischen
Betriebszyklusübe

WählschalteraufdemLenkerauf
PositionMANUELL

DenWählschlüsselaufdemLenker
aufAUTOMATISCHstellen

DerWählschalterMAN/AUTO
befindetsichaufAUTO,durchDruck
aufdenKnopfZYKLUSBEGINNfährt
dieMaschinenichtan,sonderndie
AlarmkontrollleuchteN.2schaltet
sichein

FolienwagenaußerhalbPosition Zyklus-RESET-Knopfdrücken,damit
derWagenwiederindieNullstellung
zurückkehrt,dannZYKLUSSTART-Knopf
drücken

DerWählschalterMAN/AUTO
befindetsichaufAUTO,durchDruck
aufdenKnopfZYKLUSBEGINNfährt
dieMaschinenichtan,sonderndie
AlarmleuchteN.3schaltetsichein

FotozellefürPalettenlesen
unverdeckt

DieMaschineandiezuumwickelnde
Paletteannähern,denLesebereich
derFotozellelautPunkt11.1
kontrollieren

Esistnichtmöglich,mitder
FERNBEDIENUNGkomplett
oderauchnurteilweisedie
WertederMaschinenoderder
Wagengeschwindigkeitzuändern

OrangefarbeneAnschlussdoseauf
demModulMod.Rx300

PositionderHebelaufdemModulim
VerhältniszurFERNBEDIENUNG

Sichergehen,dassdie
orangefarbenenAnschlussdosengut
imModulRx300eingefügtsind

Sichergehen,dasssichdiePositionen
derHebelzwischenMODULund
FERNBEDIENUNGentsprechen

WährenddesUmwicklungszyklus’
schaltetsichdieMaschine
unvermutetausunddie
AlarmleuchteN.1schaltetsichein

Eingriffder
ZUGANGSSCHUTZFOTOZELLEN

Lichtreflexeaufden
ZUGANGSSCHUTZFOTOZELLEN

EventuelleHindernisseentfernen,
dannerneutdenKnopf
ZYKLUSSTARTdrücken,damitder
Umwicklungszyklusautomatischzu
Endegebrachtwird.

NachErreichendesPalettenkopfshält
derFolienwagennichtan,sondern
bewegtsichweiteraufwärts

DurchdieFotozelleeingestellte
Verzögerungszeitzulange

LeseabstandvonderFotozellenicht
korrekt

DieeingestellteVerzögerungszeit
regeln,siehePunkt12.7

DenTätigkeitsbereichderFotozelle
verringern,siehePunkt12.7

DieFolierutschtaufder
gummibeschichtetenRolle

DiegummibeschichteteRolleist
schmutzig

DiegummibeschichteteRollemit
Alkoholreinigen

AnomaleGeräuschentwicklungdes
Wagens

DieAufzugskettefürdenWagenist
locker

Untersetzungsgetriebeabgenutzt

Kettespannen

Untersetzungsgetriebeaustauschen

Folienspannungistnichtregelmäßig FalscheEinstellungder
Folienspannung

ElektronischeSteuerkarteschadhaft

DeneingestelltenWertüberprüfen

Karteaustauschen
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12.7 MARCHEASUIVREENCASDEPANNE

SITUATION CAUSE REMEDE

Aprèsavoirtournélacléetappuyé
surlepoussoirRESET,cedernierne
s’éclairepas

PoussoirARRETD’URGENCEappuyé.

Batteriedéchargée.

Photocellulesanti-collisionobscurcies

RéarmerlepoussoirARRET
D’URGENCE.
Contrôlerleniveaudechargement
delabatterie.Lecaséchéant,la
recharger.
Enlevertoutobstacledurayon
d’actiondesphotocellulesanti-
collision

LepoussoirRESETétantéclairé,
lorsqu’onappuiesurlepoussoir
CycleMAN/AUTOlamachinene
passepasenfonctionnement
automatique

Sélecteuràclésurguidonenposition
MANUEL

Fairetournerlesélecteuràclésurle
guidonenpositionAUTOMATIQUE

LesélecteurMAN/AUTOétantsurla
positionAUTO,lorsqu’onappuiesurle
poussoirDEBUTDECYCLElamachine
nepartpas,maislevoyantd’alarme
N.2s’éclaire

Lechariotporte-bobinen’estpas
danslapositionjuste

AppuyersurlepoussoirRESETcycle
pourramenerlechariotàlaposition
zéro,puisappuyersurlepoussoir
DEBUTDECYCLE

LesélecteurMAN/AUTOétantsurla
positionAUTO,lorsqu’onappuiesurle
poussoirDEBUTDECYCLElamachine
nepartpas,maislevoyantd’alarme
N.3s’éclaire

Photocelluledelecturepalette
découverte

Approcherlamachineàlapalette
àenvelopper,contrôlerlerayonde
lecturedelaphotocellulecommeil
estmontrédanslasection11.1

AtraverslaRADIOCOMMANDE,
iln’estpaspossibledemodifier
totalementouseulement
partiellementlesvaleursdelavitesse
delamachineoudelavitessedu
chariot

Prisedeconnexionorangesurle
moduleModèleRx300.
Positiondeslevierssurlemodulepar
rapportàlaRADIOCOMMANDE

Contrôlerquelesprisesorangesoient
bienintroduitesdanslemodule
Rx300.
Contrôlerlacorrespondancedela
positiondesleviersentreleMODULE
etlaRADIOCOMMANDE

Pendantlecycled’enveloppementla
machines’arrêtesoudainementetle
voyantd’alarmeN.1s’éclaire

InterventiondesPHOTOCELLULES
ANTI-INTRUSION.

Refletsdelumièresurles
PHOTOCELLULESANTI-INTRUSION

Enlevertoutobstaclequiappuyer
surlepoussoirDEBUTDECYCLEpour
terminerlecycled’enveloppement
enmodeautomatique

Lechariotporte-bobine,lorsqu’ila
atteintlesommetdelapalette,ne
s’arrêtepasmaiscontinueàmonter

Tempsderetardprogramméeparla
photocelluletropélevé.

Distancedelecturedela
photocelluleerronée

Réglerletempsderetard
programmé,voirsection12.7.

Réduirelerayond’actiondela
photocellule.Voirsection12.7

Lefilmglissesurlerouleau
caoutchouté

Rouleaucaoutchoutésale Nettoyerlerouleaucaoutchouté
avecdel’alcool.

Bruitanormalduchariot Chaînederelevagechariot
desserrée.Motoréducteurusé

Tendrelachaîne.Remplacerle
motoréducteur

L’étiragedufilmn’estpasrégulier Sélectionétiragefilmerronée.
Carteélectroniquedecontrôleen
panne

Contrôlerlavaleursélectionnée.
Remplacerlacarte
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12.7 DIAGNÓSTICODEAVERÍAS

SITUACIÓN CAUSA REMEDIO

Despuésdehabergiradolallave
pulsandoelbotónRESET,éstenose
enciende.

MandoStopEmergenciapulsado.

Bateríadescargada.

Célulafotoeléctricaanticolisión
obstruida

Volveraarmarlo.

Comprobarelniveldecargay,
eventualmente,recargarla.

Eliminarobstáculosdesuradiode
acción.

ConelbotónRESETencendido,
pulsandoelbotónCicloMAN/AUTO,
lamáquinanopasaenfunció
automática

Llavedelselectordelmanubrioen
posiciónMANUAL.

Girelallavedelselectordel
manubrioenposiciónAUTOMÁTICO

ConelselectorMAN/AUTOen
posiciónAUTO,pulsandoelpulsador
INIZIOCICLO,lamáquinanoinicia,
peroseenciendeelpilotodealarma
nº2.

Carroportabobinafueradesitio PulseelbotónRESETCICLOpara
llevarelcarroaposicióncero,ypulse
entonceselbotónINIZIOCICLO

ConelselectorMAN/AUTOen
posiciónAUTO,pulsandoelpulsador
INIZIOCICLO,lamáquinanoinicia,
peroseenciendeelpilotodealarma
nº3.

Célulafotoeléctricadelecturadel
palédescubierta

Acerquelamáquinaalpalé,
compruebeelradiodelecturade
lacélulafotoeléctricacomoenla
sección11.1

MedianteelMANDOADISTANCIA
noesposiblemodificartotalmente
o,incluso,parcialmentelosvalores
delavelocidaddelamáquinaodel
carro.

Enchufedeconexiónnaranjaenel
móduloMod.Rx300.

Posicióndeunapalancadelmódulo
respectoalmandoadistancia.

Compruebequelosenchufes
naranjasesténbienconectados.

Compruebequelaposiciónde
laspalancasentreelMÓDULO
yelMANDOADISTANCIAse
correspondan.

Duranteelciclodeenfardado
lamáquinasedetiene
inesperadamenteyseenciendeel
pilotodealarmanº1.

Intervencióndelacélula
fotoeléctrica.
Reflejodeluzsobrelacélula
fotoeléctrica.

Elimineposiblesobstáculosy,
entonces,pulsedenuevoelbotón
INIZIOCICLOparaterminarelciclo
deenfardadoenmodoautomático.

Cuandoelcarroportabobina
alcanzalapartesuperiordelpalé
nosedetiene,sinoquecontinua
saliendo.

Tiempoderetrasodelacélula
fotoeléctricaconfigurado
demasiadoalto.

Distanciadelecturadelacélula
fotoeléctricaincorrecta.

Reguleeltiempoconfigurado,véase
sección12.7.

Reduzcaelradiodeaccióndela
célulafotoeléctrica,véasesección
12.7.

Lapelículapatinaenlosrodillosde
gomadelgrupodeprestiro

Suciedadenelrodillodegoma. Límpieloconalcohol

Ruidoanómaloenelcarro Cadenadeelevacióndestensada.

Elmotorreductordelaplataformase
hadesgastado

Regulelatensióndelacadena.

Sustituyaelreductor.

Latensióndelapelículanoes
regulable.

Configuraciónincorrectadela
tensióndelapelícula

Fichaelectrónicadecontrol
averiada.

Compruebeelvalorconfigurado.


Sustituyalaficha.
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12.8 REGISTRODEGLIINTERVENTIDIRIPARAZIONEEFFETTUATISULLAMACCHINA
 LISTOFTHEMAINTENANCEOPERATIONSCARRIEDOUTONTHEMACHINE
 VERZEICHNISDERANDERMASCHINEVORGENOMMENENREPARATUREN
 REGISTREDESINTERVENTIONSDEREPARATIONEFFECTUEESSURLAMACHINE
 REGISTRODELASREPARACIONESEFECTUADASENLAMAQUINA

Data/Date/
Datum/Data/

Fecha

Descrizioneintervento/Descriptionofoperation/
Beschreibungdermassnahme/Descriptiondel’intervention/
Descripcióndelaoperación
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 13.1 SCRAPPINGANDDISPOSALOFMACHINE
Themachineconsistsofthefollowingmaterials:
-Steelframe -Nylon-polyurethanerollers.
-Batteries -ThermoformedABSPlasticcompletedcarters
Thesematerialsshouldbedisposedofinaccordancewiththe
regulationsinforceinyourcountry.
Pleasetaketheusedbatteriestospecificallyauthoriseddisposal
centres.
13.2INSTRUCTIONSFOREMERGENCIES
FIRE(fig.1)
Intheeventoffire,useaCO2extinguisher.
Donotusewater.

 13.1ANWEISUNGENZURVERSCHROTTUNGUNDBESEITIGUNG
DERMASCHINE

DieMaschinebestehtausfolgendenMaterialien:
-Stahlstruktur-GleiträderausNylon-Polyurethan-Batterien
-KastenausKunststoffABSThermoformiert
BeiderEntsorgungdieserMaterialienmüssendieinIhremLand
gültigenVorschriftenbefolgtwerden.Insbesonderewirdaufdie
EntsorgungderBatterienbeiautorisiertenZentrenhingewiesen.

13.2ANWEISUNGENFÜRNOTFÄLLE
BRAND
ImBrandfalleinenCO2-Feuerlöschereinsetzen.
KeinWasserverwenden.

 13.1INDICATIONSPOURLAMISEALAFERRAILLEET 
 L’ELIMINATIONDELAMACHINE

Lamachineestconstituéepar:
-unestructureenacier;-desroulettesenNylon-polyuréthane
-desbatteries;-cartersenplastiqueabsthermoformat
Pourl’éliminationdecesmatériaux,l’utilisateurseconformera
auxdispositionslégislativesenvigueurdanssonpays.Ilest
notammentrecommandéd’éliminerlesbatteriesenlesamenant
prèsdescentresspécifiquementprévusàceteffet.

13.2INSTRUCTIONSPOURLESCASD’URGENCE
INCENDIE
Encasd’incendie,utiliserunextincteurcontenantduCO.2
Nepasutiliserdel’eau.

 13.1INDICACIONESPARALAELIMINACIÓNDELA  
 CHATARRAYDELAMÁQUINA

Materialesquecomponenlamáquina:
-estructuradeacero-rodillosdenylon/poliuretano
-baterías-conjuntodecárterdeplásticoABStermomoldeado.
Encasodeeliminacióndelosmaterialesquecomponenla
máquina,actuarsegúnlasnormasvigentesensupaís.
Enparticular,serecomiendalaeliminacióndelasbateríasen
centrosespecíficamenteadecuadosparalaoperación.

13.2 INSTRUCCIONESENSITUACIONESDEEMERGENCIA
INCENDIO
Encasodeincendio,utiliceextintoresquecontenganCO2.
Nouseagua.

 13.1 INDICAZIONIPERLAROTTAMAZIONEE  
  L’ELIMINAZIONEDELLAMACCHINA

Materialichecompongonolamacchina:
-Strutturainacciaio; -RotelleinNylon-poliuretano;
-Batterie
Nelcasodismaltimentodeimaterialichecompongonola
macchina:comportarsisecondolenormevigentinelproprio
paese.Inparticolaresiraccomandalosmaltimentodellebatterie
pressocentrispecificamenteprepostiall’operazione.
13.2 ISTRUZIONIPERSITUAZIONIDIEMERGENZA
INCENDIO(fig.1)
IncasodiincendioutilizzareestintorecontenenteCO2

Nonusareacqua.

-1-
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 14.1 DECLARATIONOFCONFORMITY
totheDirectivesonMachineryEEC98/37,EEC89/336,EEC73/23.

14.2 SAFETYLABELS
Thesafetylabelsareimportantforthecorrectuseofthemachine.
Ifanylabelisdamagedorremoved,itistheresponsibilityoftheusertoreplaceitimmediately.

14.3 SAFETYCOMPONENTS
-LockableEMERGENCYSTOPbuttons
N.B.Thesafetycomponentsmustbewellknowntoeverymachineoperatorandincaseoffailurerelevantthespare
partsshouldbeorderedwithtoppriority.
USEONLYORIGINALSPAREPARTS

 14.1ERKLÄRUNGDERÜBEREINSTIMMUNG
mitderRichtlinie98/37/EWG,89/336/EWG,73/23/EWG.

14.2SICHERHEITSHINWEISE
DieanderMaschineangebrachtenEtikettensindfürdieSicherheitdesBedienerswichtig.
BeiBeschädigungoderEntfernungeinerEtikettemussderBenutzerfürsofortigenErsatzsorgen.

14.3SICHERHEITSKOMPONENTEN
-NOTSTOPP-KnopfmitSperre
N.B.:AlleMaschinenbedienerunddasPersonalderErsatzteilabteilungmüssenüberdieSicherheitskomponentengut
informiertsein,umzuverhindern,dassdieseTeilefehlenunddamitsieindiesemFallsofortbestelltwerdenkönnen.
NURORIGINALERSATZTEILEVERWENDEN

 14.1DECLARATIONDECONFORMITE
àladirective98/37CEE,89/336CEE,73/23CEE.

14.2SIGNALISATIONSDESECURITE
Lesétiquettesappliquéessurlamachinesontimportantespourlasécuritédesopérateurs.L’utilisateurdoitremplacer
immédiatementtouteétiquetteendommagéeouenlevée.

14.3COMPOSANTSRELATIFSALASECURITE
-Interrupteurd’ARRETD’URGENCEverrouillable.
N.B.Lespiècesdesdispositifsdesécuritédoiventêtreconnuesdetouslesopérateursdelamachineetdubureauchargé
durenouvellementdespiècesdefaçonàcequ’ellesnemanquentjamaisetqu’ellessoientcommandéesavecune
prioritéabsolue.
UTILISERUNIQUEMENTDESPIECESDERECHANGEORIGINALES.

 14.1 DECLARACIÓNDECONFORMIDAD
conladirectiva98/37CEE,89/336CEE,73/23CEE.

14.2 SEÑALESDESEGURIDAD
Lasetiquetasaplicadasenlamáquinasonimportantesparalaseguridaddeloperador.
Encasodedeterioroodedesaparicióndecualquieretiqueta,eloperadortienelaresponsabilidaddesustituirla
inmediatamente.

14.3 COMPONENTESDESEGURIDAD
-InterruptorSTOPEMERGENCIAconretención
Nota:loscomponentesdeseguridadtienenqueserindicadosatodoslosoperadoresdelamáquina/oficinade
recambios,paraquenopuedanfaltaroseansolicitadosconprioridadabsoluta

 14.1 DICHIARAZIONEDICONFORMITÀ
alladirettiva98/37CEE,89/336 CEE,73/23CEE.

14.2 SEGNALETICADISICUREZZA
Leetichetteapplicatesullamacchinasonoimportantiperlasicurezzadell’operatore.
Nelcasodidanneggiamentoodiasportazionediqualsiasietichetta,èresponsabilitàdell’utilizzatoresostituirla
immediatamente.

14.3 COMPONENTIDISICUREZZA
-InterruttoriSTOPEMERGENZAaritenuta
N.B.icomponentidisicurezzadevonoesseresegnalatiatuttiglioperatorimacchina/ufficioricambi,perchéessinonsiano
fattimancareosianoordinaticonassolutaprecedenza.
UTILIZZARESOLORICAMBIORIGINALI
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SMD00003K Rev. 1 WR100 Fig. SBA0004424/2



SMD00003K Rev. 1 WR100

Pos.Q.tàNuovoCodice Descrizione
     
 1 2 S340049593A VITETSVEIM6X15ZINCATA
 2 2 SBC0005943 CAPPUCCIOXGHIERAM20X1
 3 2 S3404862ZZZ GHIERA20X1AUTOBLOCCANTE
 4 2 S340141993Z RONDELLAPIANAXVITEM20ZIN.
 5 1 S340505800A RUOTANUCLEOALCONMOZZOCHIAVETTA
 6 2 SBC0005357 DISTANZIALE35X16FOROD25
 7 2 SCA0000459 CUSCCONSUPPFLANGQUADROUCF205
 8 8 S340365693Z VITETEM12X40ZINC.
 9 16 S340006293Z RONDELLAPIANAXVITEM12ZINC
10 8 S340001893Z DADOM12ZINCATO
11 1 SBC0005358 DISTANZIALE35X22FOROD25
12 2 SBC0005489 SPALLABRACCIODIREAZIONE
13 1 SCC0000977 MOT.PENTA4M3024V600WB14/M71+FR.FD83
14 1 SCA0000457 RIDUTTOREVF49P128P71B14B3
15 1 SBC0005359 DISTANZIALE35X5FOROD25
16 1 SBC0005353 ALBERORIDUTTOREWR100
17 1 S340017793Z VITETCEIM8X40ZINCATAPARZ.FILETTO
18 1 S340065593Z RONDELLATRIPLAXVITEM8ZINC
19 1 SBC0005486 SQUADRETTAAPPOGGIOMOLLESUP.
20 1 SBC0005323 PERNOGUIDAMOLLESUPERIORE
21 2 SCA0000460 MOLLARETT.TIPOR32-051(UMC)
22 2 SBC0005324 PERNOGUIDAMOLLECENTRALE
23 1 SBC0005485 PIASTRAAPPOGGIOMOLLE
24 1 SBC0005322 PERNOGUIDAMOLLAINFERIORE
25 1 SBC0005487 SQUADRETTAAPPOGGIOMOLLEINF.
26 8 S340048693Z VITETCEIM8X25ZINCATA
27 8 S340012393Z RONDELLAPIANAXVITEM8ZINC.
28 8 S340202993Z RONDELLADENTELLATAEST.M8ZINC.
29 8 S340000393Z DADOM8ZINCATO
30 1 SCA0000458 RUOTACONCUSCINETTOZGK300025

Fig. SBA0004424/2



SMD00003K Rev. 1 WR100 Fig. SBA0004424/2



THIS PAGE IS BLANK



SMD00003K Rev. 2 WR100 SBA0004424/3

SBA0004395/7533

SBA0004393

SBA0004394

SBA0004424/3



Pos. Q.tà Codice Descrizione

1 2 SBC0005354 PERNO ANT. SOSTEGNO MOLLA A GAS

2 2 S340065093A VITE TE M10X16 ZINCATA

3 6 S340021993Z RONDELLA PIANA X VITE M10 ZINC.

4 1 SBC0005325 PERNO ROTAZIONE MANUBRIO

5 2 S340002193Z VITE TE M6X12 ZINCATA

6 4 S340017593Z RONDELLA PIANA X VITE M6 ZINC.

7 2 SBC0005356 GOMMINO DI FERMO MANUBRIO

8 1 SBC0005326 PERNO GOMMINI FERMO MANUBRIO

9 2 S340316593Z VITE TBEI M6X25 ZINCATA

10 1 SBC0005479 CARTER DX PER SPALLE STERZO

11 2 SCA0000462 MOLLA A GAS 16-2-01758 200N (SUSPA)

12 2 SBC0005355 PERNO POST. SOSTEGNO MOLLA A GAS

13 1 SBC0005557 CARTER SX PER SPALLE STERZO

14 2 S3404862ZZZ GHIERA 20X1 AUTOBLOCCANTE

15 2 S340141993Z RONDELLA PIANA X VITE M20 ZINC.

16 2 S340505900A RUOTA IN ALL. PRESSOF. D.200X50

17 4 S340021893Z VITE TCEI M10X30 ZINCATA

18 1 SBA0003753 GRUPPO STERZO

19 2 SBC0012154 RONDELLA NYLON 60X38X4 (WR100)

SMD00003K Rev. 2 WR100 SBA0004424/3
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SMD00003K Rev. 2 WR100 SBA0004393



SMD00003K Rev. 4 WR100 SBA0004393 
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SMD00003K Rev. 2 WR100 SBA0004394



SMD00003K Rev. 2 WR100 SBA0004394

Pos. Q.tà Codice Descrizione

1 1 SBA0003645 PARTE FISSA BUMPER

2 2 SCC0000916 FINECORSA DI SICUREZZA NO+NC M20

3 4 S340022993Z VITE TCEI M4X30 ZINCATA

4 4 S340000393Z DADO M8 ZINCATO

5 6 S340210792Z RONDELLA DENT. EST. X VITE M8

6 2 SBC0005761 PERNO CH. 12

7 2 S340058493Z VITE TCEI M8X16 ZINCATA

8 2 S340012393Z RONDELLA PIANA X VITE M8 ZINCATA

9 2 SBC0006470 FERMO PARTI MOBILI BUMPER

10 4 S340016093Z VITE TCEI M6X20 ZINCATA

11 4 S340017593Z RONDELLA PIANA X VITE M6 ZINCATA

12 2 SBC0005747 LAMIERA A C

13 4 S340202892Z RONDELLA DENTELL. BRUN. EST. M6

14 4 S340000293Z DADO M6 ZINCATO

15 2 SBC0005760 PERNO CH. 12

16 2 SCA0000550 MOLLA

17 1 SBA0004492 ASS. SX PARTE MOBILE BUMPER

18 1 SBA0003646 ASSIEME PARTE MOBILE BUMPER

19 2 SBC0005756 LAM. A L. ATTIVATRICE MICRO

20 4 S340041993Z VITE TCEI M6X10 ZINCATA

21 2 SBC0006472 PERNO D. 14

22 4 S3403442ZZZ BRONZ. SINT. DIAM. 14,1/20/26X30

23 20 S340005393Z VITE TSVEI M6X16 ZINCATA

24 2 SBC0005958 CHIUSURA LATERALE GOMMA

25 8 SBC0005360 PERNO ESAGONALE CH. 13

26 1 SBC0008750 MOLLA A BANDELLA

27 1 SBC0006381 SPEZZONE PER GOMMA BUMPER WR1

28 6 SBC0008753 SQUADRETTA DI SOSTEGNO GOMMA BUMPER
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SMD00003K Rev. 2 WR100 SBA0004395/7533



Pos. Q.tà Codice Descrizione

1A 1 SBA0003674 CORPO BRACCIO TASTATORE L= 516 mm

1B 1 SBA0007514 CORPO BRACCIO TASTATORE L= 638 mm

2 1 SCA0000580 MANOPOLA MBT.50 P-M10X20 ELESA

3 1 SBC0005960 ALBERO RUOTA TASTATORE

4 1 S340005193Z VITE TCEI M6X12 ZINCATA

5 1 SBC0005959 LAMIERA A L

6 2 SCA0000522 RUOTA TASTATORE WR1

7 1 SBC0005509 RONDELLA 35X2X8.5

8 1 S340012293Z VITE TCEI M8X20

9 4 S340507793A VITE TBEI M8X20 ZINCATA

SMD00003K Rev. 2 WR100 SBA0004395/7533
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SMD00003K Rev. 1 WR100 Fig. SBA0004400



SMD00003K Rev. 1 WR100

Pos.Q.tàNuovoCodice Descrizione
 1 1 S340033193Z DADOCIECOM8C/CALOTTANYLONNERA
 2 1 S340202992Z RONDELLADENTELLATAEST.M8
 3 1 SBA0003946 SPALLAESTERNARUOTASOLLEVAMENTO
 4 2 SBC0006257 RONDELLAD.20FORO12.25
 5 1 SBC0005783 PERNORUOTADIAM.12X36
 6 1 SCA0000523 RUOTACONCUSCINETTO(OZPK100012)
 7 1 SBC0005492 PIASTRAINTERNARUOTINOSOLLEVAMENTO
 8 1 SCA0000538 VITETSVEIM8X50UNI5933BRUNITA
 9 1 SBC0005780 DISTANZIALEINLAM.
10 1 S340049593A VITETSVEIM6X15ZINCATA
11 1 SBC0005963 RONDELLAXPERNOATTACC0ANTERIORE
12 8 S340037093Z VITETSVEIM5X10ZINCATA
13 1 S3402146ZZZ CUSCINETTO4202AF144
14 1 SBC0005961 DISTANZIALESPALLERUOTINO
15 1 SBC0005962 PERNOATTACCOANTERIORE
16 1 SBC0006225 PERNOCH.15
17 1 SBC0006226 DISTANZIALEDIM.14
18 1 S340227193Z VITETETOTFILM12x45ISO4017ZINC.
19 1 S340001893Z DADOM12ZINCATO
20 1 SBA0003951 ASS.PASSAGGIOVITE
21 1 SCA0000550 MOLLA3

Fig. SBA0004400
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Fig. SBA0005724WR100Rev. 2SMD00003K



Fig. SBA0005724

Pos. Q.tà Codice Denominazione

1 1 SBA0005721 Colonna inferiore WR100

4 2 SBA0005722 Assieme guida e lamiera di attacco

5 1 SBA0005723 Squadra micro con inserti

6 1 S3802063ZZZ FINE CORSA D4MC-5020

7 16 S340174993Z VITE TBEI M6X12 ZINC.

8 4 S332945493A COLONNINA PANNELLO COMPONTENTI WS2

10 16 S340017593Z RONDELLA PIANA X VITE M6 ZINC.

11 4 S340000293Z DADO M6 ZINCATO

12 2 S340022993Z VITE TCEI M4X30 ZINCATA

13 2 S340004393Z RONDELLA PIANA X VITE M4 ZINC.

14 2 S340000193Z DADO M4 ZINCATO

15 2 S340217593Z VITE TBEI M5X10 KIT X K13

16 2 S332945300A DISTANZIALE PER CERNIERA

17 1 S3403113ZZZ CERN DISASSATA 96-50-520-50 (SOUTHCO)

18 1 S3403112ZZZ CERN DISASSATA 96-50-510-50 (SOUTHCO)

19 4 S340006193Z RONDELLA PIANA X VITE M5 ZINC.

20 4 S340011293Z VITE TCEI M5X16 ZINCATA

21 1 SBA0005732 Sportello quadro elettrico WR100

22 4 S340037093Z VITE TSVEI M5X10 ZINCATA

23 2 S340344893Z VITE TBEI UNI 7380 M8X16 ZINCATA

34 1 S380594600A DADO PER BOCCHETTONE M12X1.5 GRIGIO

35 1 S380595100A TAPPO DI CHIUSURA  M12X1.5 GREY

38 4 SBC0008353 SPINA SPECIALE PER CENTRAGGIO GUIDE

WR100Rev. 2SMD00003K
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SMD00003K Rev. 2 WR100

Pos. Q.tà Codice Denominazione

24 1 S380594300A BOCCHETTONE PRESSACAVO M16X1.5 GRIGIO

25 1 S380594700A DADO PER BOCCHETTONE M16X1.5 GRIGIO

26 1 S380582600A BOCCHETTONE PRESSACAVO M20X1.5 GRIGIO

27 1 S380594800A DADO PER BOCCHETTONE M20X1.5 GRIGIO

28 1 SBC0007763 PIASTRA LATERALE DX COLONNA

29 1 SBC0007762 PIASTRA LATERALE SX COLONNA

30 14 S340012393Z RONDELLA PIANA X VITE M8 ZINC.

31 14 S340012293Z VITE TCEI M8X20 ZINCATA

32 1 S321669600A SQUADRETTA ATTACCO CATENA WS

33 2 S340514093A VITE TRILOBATE M6X12 TESTA TCBCR (TEXTR

34 1 SBC0008582 SQUADRETTA CAT. PORTACAVI/CARRELLO PS

35 1 S380582700A TAPPO PER FORO BOCCHET M20X1.5 GREY

36 1 S380595200A TAPPO M16X1.5 GREY PER FORO BOCCHET

SBA0005724
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SMD00003K Rev. 3 WR100 SBA0005731
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SMD00003K Rev. 2 WR100 SBA0005731

Pos. Q.tà Codice Denominazione

1 1 SBC0005329 ALBERO RIDUTTORE COLONNA WR100

2 1 S331907681A MOZZO PUL WS2 LAV PARTIC

3 2 SBC0000501 FLANGIA PULEGGIA

4 1 S332950093A BUSSOLA CINGHIA WS2

5 1 S310151200A CINGHIA SOLLEVAMENTO WS3

6 2 S3400481ZZZ LINGUETTA 7X8X30

7 2 S340001993Z VITE TCEI M6X70 ZINCATA

8 2 S340017593Z RONDELLA PIANA X VITE M6 ZINC.

9 2 S340023593Z DADO M6 ZINCATO A BASSA RESIST

10 1 S340012393Z RONDELLA PIANA X VITE M8 ZINC.

11 1 S340028093Z VITE TE M8X20 ZINCATA
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SMD00003K Rev. 2 WR100 SBA0005750

Pos. Q.tà Codice Denominazione

1 1 SBC0005329 ALBERO RIDUTTORE COLONNA WR100

2 1 S331907681A MOZZO PUL WS2 LAV PARTIC

3 2 SBC0000501 FLANGIA PULEGGIA

4 1 S332950093A BUSSOLA CINGHIA WS2

5 1 S310171400A CINGHIA SOLLEVAMENTO WS3/3000

6 2 S3400481ZZZ LINGUETTA 7X8X30

7 2 S340001993Z VITE TCEI M6X70 ZINCATA

8 2 S340017593Z RONDELLA PIANA X VITE M6 ZINC.

9 2 S340023593Z DADO M6 ZINCATO A BASSA RESIST

10 1 S340012393Z RONDELLA PIANA X VITE M8 ZINC.

11 1 S340028093Z VITE TE M8X20 ZINCATA
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SMD00003K Rev. 3 WR100 SBA0005754
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SMD00003K Rev. 2 WR100 SBA0005754

Pos. Q.tà Codice Denominazione

1 1 SBC0005329 ALBERO RIDUTTORE COLONNA WR100

2 1 S331907681A MOZZO PUL WS2 LAV PARTIC

3 2 SBC0000501 FLANGIA PULEGGIA

4 1 S332950093A BUSSOLA CINGHIA WS2

5 1 S310171400A CINGHIA SOLLEVAMENTO WS3/3000

6 2 S3400481ZZZ LINGUETTA 7X8X30

7 2 S340001993Z VITE TCEI M6X70 ZINCATA

8 2 S340017593Z RONDELLA PIANA X VITE M6 ZINC.

9 2 S340023593Z DADO M6 ZINCATO A BASSA RESIST

10 1 S340012393Z RONDELLA PIANA X VITE M8 ZINC.

11 1 S340028093Z VITE TE M8X20 ZINCATA
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SMD00003K Rev. 2 WR100 SBA0005687

Pos. Q.tà Codice Denominazione

2 1 S332208592A PERNO ROTAZIONE FRENO WS100 BRUN.

3 2 S340012393Z RONDELLA PIANA X VITE M8 ZINC.

4 1 S340129293Z VITE TCEI M8X80 ZINC.

5 2 S340028393Z DADO AUTOBLOCCANTE M8 ZINCATO

6 1 S340091093Z VITE TCEI M8X70 ZINC.

7 1 S370031898A MOLLA FRENO WS3

9 1 SBA0005570 ATTACCO X MICRO TENSIONE CINGHIA

10 1 SBC0008732 CORPO FRENO WR100

11 1 SBA0005686 ATTACCO PER PERNO CINGHIA

12 1 SBC0007737 PERNO DI BLOCCAGGIO CH.4

13 1 SBC0007733 PERNO ATTACCO CINGHIA

14 4 S340006193Z RONDELLA PIANA X VITE M5 ZINC.

15 2 S340011293Z VITE TCEI M5X16 ZINCATA

16 2 S340025993Z DADO AUTOBLOCCANTE M5 ZINCATO

22 2 SBC0008282 PERNO ROTELLA WR100

23 4 SBA0004859 RUOTA COLONNA

24 4 S340017593Z RONDELLA PIANA X VITE M6 ZINC.

25 4 S340211493Z DADO AUTOBLOCCANTE M6 ZINCATO

26 4 S340076593Z VITE TSVEI M6X30 ZINC.

27 2 SBC0008284 PERNO ROTELLA WR100

28 2 SBC0008285 RONDELLA PER PERNO ROTELLA WR100

29 1 SBC0008733 CAMMA PER CARRELLO WR100

30 2 S340514093A VITE TRILOBATE M6X12 TESTA TCBCR (TEXTR

Pos. Q.tà Codice Denominazione

1 1 S4304891ZZZ RULLO ESTRUSO COMPLETO

2 1 S320282593Z DISCO REGGISP PER BOBINA GR.CARR AF/WM

3 1 S340040092Z ANELLO ARRESTO X ALBERO 35 BR.

4 11 S310177700A GUARNIZIONE RULLO ESTRUSO EB

18
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SMD00003K Rev. 2 WR100 SBA0005700

Pos. Q.tà Codice Denominazione

1 1 SBA0005682 CARRELLO TIPO M/FM WR100

6 4 S340012393Z RONDELLA PIANA X VITE M8 ZINC.

7 2 S340058493Z VITE TCEI M8X16

8 1 SBC0008524 ALBERINO RULLO FOLLE

9 1 SBA0005213 RULLO DI CONTRASTO COMPLETO

10 2 SBC0008523 DISTANZIALE RULLO

11 1 SBC0008558 PIASTRA PORTABOBINA SUP.  SW1-FM

12 2 S340017593Z RONDELLA PIANA X VITE M6 ZINC.

13 2 S340000293Z DADO M6 ZINCATO

14 1 S321669600A SQUADRETTA ATTACCO CATENA WS

15 1 SBC0008060 VITE SPECIALE M20x1

16 1 S321032098A RONDELLA /80 /20.5 SP.2 INOX

17 1 SBA0005200 FLANGIA PORTABOBINA COMPLETA

18 3 S321205693A RONDELLA DIAM.40/25,5X2,5 ZINC.  RA

19 3 S340010492Z ANELLO ARRESTO X ALBERO /25 BR

20 1 SBC0008057 ALBERO PORTABOBINA

21 1 SBA0005198 MANICOTTO PORTABOBINA COMPLETO

22 2 S310071605Z TAPPO /19

23 1 SBC0000246 SQUADRETTA ATTACCO FOTOCELLULA WS

24 1 SCC0000577 FTC TAST, 2m PNP NO/NC M12 RL25-8-2000

25 12 S340006193Z RONDELLA PIANA X VITE M5 ZINC.

26 2 S340032993Z VITE TE M5X16 ZINCATA

27 6 S340023493Z DADO M5 ZINCATO BASSA RESIST.

28 1 SBC0008559 BUSSOLA RULLO SW1 PAKLET

29 1 S340017793A VITE TCEI M8X40 ZINCATA TUTTO FILETTO

30 1 S340028393Z DADO AUTOBLOCCANTE M8 ZINCATO

31 1 S471238100A RULLO ESTRUSO PREMONT.WS

32 1 S332305981A CANOT FRENO WS LAV PARTIC

33 1 S332306393A DISTANZIALE ARRESTO RULLO WS ZINC.

34 1 S4305045ZZZ FLANGIA C//CUSCINETTO WS

35 1 S340019192Z ANELLO ARRESTO X FORO 47

36 2 S321006883A CONTRODISCO FRENO BURATTATO

37 1 S4204332ZZZ DISCO-FRENO INCOLLATO WS

38 1 S450544893Z PIATTELLO C/PUNTALINI WS

39 1 SBA0001946 ELETTROMAGNETE PREMONTATO  PAKLET

40 4 S340224593Z VITE TCEI M5X65 ZINC.

45 1 S3804458ZZZ MICROINTERRUTTORE "OMRON SHL-W155" WS

48 1 SBC0005915 SCATOLA COPERTURA MICRO

50 6 S340004393Z RONDELLA PIANA X VITE M4 ZINC.

51 4 S340039093Z VITE TCEI M4X12 ZINCATA

60 2 S340022993Z VITE TCEI M4X30 ZINCATA

61 1 S320699093A RONDELLA RULLO A SBALZO APS
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SMD00003K Rev. 2 WR100 SBA0005700

Pos. Q.tà Codice Denominazione

2 1 S332208592A PERNO ROTAZIONE FRENO WS100 BRUN.

3 2 S340012393Z RONDELLA PIANA X VITE M8 ZINC.

4 1 S340129293Z VITE TCEI M8X80 ZINC.

5 2 S340028393Z DADO AUTOBLOCCANTE M8 ZINCATO

6 1 S340091093Z VITE TCEI M8X70 ZINC.

7 1 S370031898A MOLLA FRENO WS3

8 1 S321669600AV SQUADRETTA ATTACCO CATENA WS

10 1 SBC0008732 CORPO FRENO WR100

11 1 SBA0005686 ATTACCO PER PERNO CINGHIA

12 1 SBC0007737 PERNO DI BLOCCAGGIO CH.4

13 1 SBC0007733 PERNO ATTACCO CINGHIA

15 2 S340011293Z VITE TCEI M5X16 ZINCATA

16 4 S340006193Z RONDELLA PIANA X VITE M5 ZINC.

17 2 S340025993Z DADO AUTOBLOCCANTE M5 ZINCATO

19 1 SBA0005570 ATTACCO X MICRO TENSIONE CINGHIA

22 4 SBA0004859 RUOTA COLONNA

23 2 SBC0008282 PERNO ROTELLA WR100

24 4 S340076593Z VITE TSVEI M6X30 ZINC.

25 4 S340017593Z RONDELLA PIANA X VITE M6 ZINC.

26 2 SBC0008284 PERNO ROTELLA WR100

27 2 SBC0008285 RONDELLA PER PERNO ROTELLA WR100

28 4 S340211493Z DADO AUTOBLOCCANTE M6 ZINCATO

29 1 SBC0008733 CAMMA PER CARRELLO WR100

Pos.      Q.tà                           Denominazione

1 1 S4305046ZZZ RULLO COMPLETO WS

2 1 S320770393A RONDELLA ARRESTO PROFILI ZINCATA EB

3 1 S340010492Z ANELLO ARRESTO X ALBERO /25 BR

4 11 S310177700A GUARNIZIONE RULLO ESTRUSO EB

31
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Pos. Q.tà Codice Denominazione

1 1 SBA0005705 CARRELLO PS WR100

11 1 S3804458ZZZ MICROINTERRUTTORE "OMRON SHL-W155" WS

12 2 S340004393Z RONDELLA PIANA X VITE M4 ZINC.

13 2 S340022993Z VITE TCEI M4X30 ZINCATA

21 2 S310071605Z TAPPO /19

22 1 SBC0008582 SQUADRETTA CAT. PORTACAVI/CARRELLO PS

25 1 SBC0008266 PANNELLINO COPERTURA DISTANZ.

26 4 SBC0008261 DISTANZIALE CH13-M8 14.5

27 4 S340012393Z RONDELLA PIANA X VITE M8 ZINC.

28 4 S340000393Z DADO M8 ZINCATO

31 2 S340514093A VITE TRILOBATE M6X12 TESTA TCBCR (TEXTR
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Pos. Q.tà Codice Denominazione

2 2 SBC0008284 PERNO ROTELLA WR100

3 2 SBC0008282 PERNO ROTELLA WR100

4 4 SBA0004859 RUOTA COLONNA

5 2 SBC0008285 RONDELLA PER PERNO ROTELLA WR100

6 4 S340076593Z VITE TSVEI M6X30 ZINC.

7 4 S340017593Z RONDELLA PIANA X VITE M6 ZINC.

8 1 SBA0005570 ATTACCO X MICRO TENSIONE CINGHIA

9 2 S340011293Z VITE TCEI M5X16 ZINCATA

10 2 S340025993Z DADO AUTOBLOCCANTE M5 ZINCATO

11 4 S340006193Z RONDELLA PIANA X VITE M5 ZINC.

15 1 S332208592A PERNO ROTAZIONE FRENO WS100 BRUN.

16 1 SBC0008732 CORPO FRENO WR100

17 2 S340012393Z RONDELLA PIANA X VITE M8 ZINC.

18 1 S340129293Z VITE TCEI M8X80 ZINC.

19 2 S340028393Z DADO AUTOBLOCCANTE M8 ZINCATO

20 1 S340091093Z VITE TCEI M8X70 ZINC.

21 1 SBC0007733 PERNO ATTACCO CINGHIA

22 1 SBC0007737 PERNO DI BLOCCAGGIO CH.4

24 4 S340211493Z DADO AUTOBLOCCANTE M6 ZINCATO

25 1 SBC0008733 CAMMA PER CARRELLO WR100

28 2 S340514093A VITE TRILOBATE M6X12 TESTA TCBCR (TEXTR

29 1 SBA0005686 ATTACCO PER PERNO CINGHIA

30 1 S370031898A MOLLA FRENO WS3
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Pos. Q.tà Codice Denominazione

1 1 S321032098A RONDELLA /80 /20.5 SP. 2 INOX

2 1 SBA0005200 FLANGIA PORTABOBINA COMPLETA

3 3 S321205693A RONDELLA DIAM. 40/25.5x2.5 ZINC. RA.

4 3 S340010492Z ANELLO ARRESTO PER ALBERO /25BR

5 1 SBC0008057 ALBERO PORTABOBINA

6 1 SBA0005198 MANICOTTO PORTABOBINA COMPLETO

7 1 S440945300AV TELAIO CARRELLO PORTABOBINA

8 7 S340000393Z DADO M8 ZINCATO

9 6 S340012393Z RONDELLA PIANA PER VITE M8 ZINCATA

10 4 S340005693Z VITE TE M5x10 ZINCATA

11 20 S340003292Z RONDELLA ELASTICA PER VITE M5 BRUN.

12 1 SBC0002208 CARTER DI  PROTEZIONE

13 2 S332941892Z DISTANZIALE BRUN. H=72.5 MW2-S

14 4 S340000293Z DADO M6 ZINCATO

15 1 SBA0000896 PIASTRA PORTABOBINA WS

16 6 S340012293Z VITE TCEI M8x20 ZINCATA

17 1 SCA0000056 PULEGGIA DENTATA Z14

18 8 S340006193Z RONDELLA PIANA PER VITE M5 ZINC.

19 4 S340032993Z VITE TE M5x16 ZINCATA

19 4 S340031893Z VITE TCEI M5x12 ZINCATA

20 1 SBC0000488 PERNO FISSAGGIO MOTORE

21 1 S340339392Z VITE TSVEI M4x25 L333/N-GF

22 1 S440945400AV FLANGIA MOTORE

23 1 SBC0000246 SQUADRETTA ATTACCO FOTOCELLULA WS

24 1 SCC0000577 FTC TAST, 2m PNP NO/NC M12RL25-8-2000

25 6 S340174993Z VITE TBEI M6X12 ZINCATA

26 1 S340202892Z RONDELLA DENTELL. BRUN. EST. M6

27 1 S340002492Z RONDELLA ELAS PER M6

28 1 SBC0002042 COLONNA ANCORAGGIO MOLLA

29 2 S3804154ZZZ PASSACAVO EZ PLIO DK10-18-22-4 PER WS

30 1 S340511800A CINGHIA DENT. T5 SVIL.410 H25 MW2-S

31 6 S340006393Z RONDELLA ELASTICA DIA. 8

32 1 S4305248ZZZ RULLO /35

33 1 S4305247ZZZ RULLO ESTRUSO COMPL. MW2

34 1 SBA0001764 ASSIEME TENDICATENA

35 1 S340018792Z ANELLO ARRESTO 10 DIN 471 BRUN.

36 1 SBC0002043 COLONNA SUPPORTO TENDICATENA

37 1 S340511900A CINGHIA DENTATA T5 SVIL. 455 H25 MW2-S

38 1 SBA0000908 SET PULEGGE PRESTIRO 160/110%

39 1 S332942500A PUL. .RUL /60 PRESTIRO 220/cent. MW2-S

39 1 S332944600A PUL. RULLO /60 PRESTIRO 160% MW2

39 1 S332944500A PUL. RULLO /60 PRESTIRO 110% MW2

40 1 S332942600A PULEGGIA RULLO /80 PREST. 220% MW2-S

40 1 S332944400A PUL. RULLO /80 PRESTIRO 160% MW2-S

40 1 S332944700A PUL. RULLO /80 PRESTIRO 110% MW2-S
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Pos. Q.tà Codice Denominazione

41 1 SBA0005381 SPORTELLO PREMONTATO

42 4 S340037093Z VITE TSVEI M5x10 ZINCATA

44 1 SBA0000808 KIT CUT PER PORTABOBINA PST

45 1 SCC0000210 MOTORE PENTA 4M 14 48V 300WB14/M63

46 1 SBA0000844 TASTATORE PREMONTATO WS PS

47 1 S340031893Z VITE TCEI M5x12 ZINCATA

48 2 S340016093Z VITE TCEI M6x20 ZINCATA

49 1 S331496593A DADO SPECIALE M20x1 APS

50 3 S3400212ZZZ LINGUETTA 5x5x25

51 4 S4305251ZZZ FLANGIA SUPERIORE

52 12 S340037093Z VITE TSVEI M5x10 ZINCATA

53 5 S340010992Z ANELLO ELASTICO PER ALBERO 17

54 1 S332633300A PULEGGIA DENTATA Z48 MW2-S

55 2 S340014293Z VITE TCEI M4x25 ZINCATA

56 2 s340032793Z RONDELLA ELASTICA DIA. 4

57 1 S380783500A INTERLOCK A FORCHETTA OMRON D4DS-15FS

58 3 S330614893Z VITE TSVEI M6x12 SPEC. K9-K13 ZINC.

59 2 S4305248ZZZ RULLO /35

60 1 S4305253ZZZ RULLO /35 TAGLIO

61 1 SBA0005380 SPORTELLO SALD.

62 1 SBC0008269 PIASTRINA FISSAGGIO CHIAVE

63 1 S380783400A FORCHETTA PER INTERLOCK ''OMRON D4DS-K1''

64 1 S310238700A PANNELLO CHIUSURA PORTELLA MW2-S

65 8 S340001293Z VITE TCBCR M4x10 ZINCATA

66 6 S340023393Z DADO M4 ALTA RESISTENZA ZINC.

67 3 S340057793Z VITE TCEI M6x16 ZINCATA

68 5 S340017593Z RONDELLA PIANA PER VITE M6 ZINC.

69 1 SBC0008254 PERNO SERRATURA

70 2 S340512400A CERN. ELESA IN LEGA DI ZINC COD. GN. 39001

71 1 S4204375ZZZ RULLO GOMMATO D. 60  MW2-S

72 1 SBA0005382 SUPPORTO RULLI

73 1 S320570093Z PIASTRINA CHIUSURA FORO

74 2 S3400647ZZZ VITE TE M5x8

75 1 S4204374ZZZ RULLO GOMMATO D. 80 MW2-S

76 2 S340023593Z DADO M6 ZINC.  A BASSA RESISTENZA

77 1 SBC0008256 RONDELLA SPECIALE DIAM. 8

78 1 S340220592Z RANELLA DI SAFETY ''S'' (SCHNORR) /8 F144

79 1 S3801095ZZZ MANIGLIA M443/110

80 2 S340011493Z VITE TCEI M6x15 ZINCATA

81 1 S321648940A SQUADRETTA SUPPORTO ELETTROMAGNETE PR201

82 4 S340031893Z VITE TCEI M5x12 ZINCATA

83 2 S340006193Z RONDELLA PIANA PER VITE M5 ZINCATA

84 2 S340002393Z DADO M5 ZINCATO

85 1 SCC0000495 ELETTROM. GFCX 060 X00 E15 24 V=100%ED

86 1 S332633892A CUTTER MW2

87 1 SCC0000117 SPINA DIRITTA 4 POLI M12 TERM. LIBERO L1

88 6 S340004393Z RONDELLA PIANA PER VITE M4 ZINCATA
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Pos. Q.tà Codice Denominazione

1 1 S380805800A ANTENNA UHF STILO 400/474 MHz AT-406

2 1 S380805900A CONNETTORE PANNELLO FM/FM HS2214

3 1 S380806000A CAVO-BNC/BNC 1MT

4 1 SBC0008819 Lam.per pannello comandi colonna

5 1 S380756000A RADIOCOMANDO PER MW2 ROBOTTINO

6 1 S380755800A RICEVITORE PER MW2 ROBOTTINO
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